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PREFACE, 
—— 


Tus Manual has been written with a view to assist 
those English students who are desirous of acquiring 
by self-tuition a knowledge of the Russian language ; 
and the fact of there being no work of a similar 
character has induced me, at the instance of the 
publishers of this book, to attempt the undertaking. 

All that is essential to the language is given in 
as concise a form as possible, while all useless digres- 
sions are studiously avoided. 

No pains have been spared to give equivalents in 
English for every Russian sound, thus aiding the 
student to acquire the correct pronunciation. These 
explanations he will find well worth his attention, 
not only to enable him to speak Russian properly, 
but also because a mastery of the numerous Russian 
consonants will be of assistance in acquiring the 
pronunciation of any other language. Indeed, the 
facility with which the Russians express various 
sounds in their own language makes them such 


faultless linguists, 
a3 
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Of its practical value there can be no question 
when it is borne in mind that there are 80 millions 
in European Russia alone who speak this language, 
and many millions more in Austria and Turkey who 
use a kindred dialect. 

In the vocabularies and conversations, every word 
and sentence has been chosen with a view to practical . 
use. Words are given first separately and then in 
connection with verbs, &c., thus teaching the pupil 
at the outset how to make use of each word and 
each part of speech in its different aspects. 

Before proceeding to the grammar, the student is 
advised to read over repeatedly the Exercises, p. 128, 
as they give the derivation of every word, its simple 
meaning, how it is compounded, and what part of 
speech it is. Then let him in each instance refer 
to the grammatical part of the Manual and learn 
the rule relating thereto. The student will now find 
the same exercise put into an interrogative form, to 
which he will be able with very little effort, to reply 
in -Russian. Thus he will find he has gradually 
learned the grammar merely by referring to the 
different rules. _ 

When he has gone through the Exercises, the 
learner must next proceed to the Reading Lessons, 
p- 161, and learn by heart a few sentences at a time, 
analysing each word, and then putting the sentences 
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“nto an interrogative form. This will enable the 
student, without much difficulty, to speak and write 
the language, and he will be quite surprised, upon 
opening a Russian work which he has never seen, to 
find how Jarge a number of words and sentences will 
be familiar to him. This will be due to his having 
mastered the exercises, the prefixes and suffixes. He 
will also have learned to find the root of every word 
(no mean accomplishment). 

I particularly wish to draw attention to the fact 
that verbs have of late been divided by many gram- 
marians into several conjugations with complicated 
rules, but I have preferred to follow in the footsteps 
of my teachers, who divide the verb into Two con- 
jugations only. 

After having conquered the intricacies of the 
Russian grammar, the student on beginning to read 
the works of our authors experiences the utmost 
difficulty in understanding the many idiomatic phrases 
and proverbs, with which the language abounds. This 
has induced me to write the part devoted to Idioms 
and Proverbs, arranged in alphabetical order, which 
contains information supplied by no existing dictionary 
adapted for English students. 

It often happens that, after laboriously looking 
out separate words of an idiomatic phrase and trying 
to form it into a whole, the student becomes more 
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perplexed than ever. This portion of the work will, 
I hope, relieve him from this difficulty. 

I must take the opportunity of gratefully acknowledg- 
ing the valuable aid I have derived from the admirable 
writings of Mr. Ivanor, Dr. Bottz and Mr, Manas- 
sEvitcH. In conclusion I hope that the little work 
which I now venture to lay before the public ‘will 
meet the difficulties and help to lighten the labours 
of those who are desirous of studying and understand- 
ing the beauties of the Russian language. 


J. NESTOR-SCHNURMANN. 


21, Evita Roap, 


West KENSINGTON. 
October, 1884. 
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PART I. 
INTRODUCTORY. 


THE RUSSIAN ALPHABET. 


Written 
Alphabot. 


Printed 
Characters. Name. ; Proper Sound.| Usual Sound in English. 


car, cat, fall. 
bib. 


veal. 


gorh 4, gay or hat. 


d deal. 
>» y8,e,yo,, | yellow, met, York. 


measure. 


breeze. 


=s FP Ss: = => = BP Pp 


fee. 
fee. 
keep. 
leaf. 
mine. 
name. 
cork, lard. 
peg. 


Tun. 


SSH ANINSRWSQHHL 


SSI FCsE KK ssh Fo Vsve se AA A 


»» 8 ores ,, some, glass. 
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: THE RUSSIAN ALPHABET. 


Recast on Name. | Proper Sound.| Usual Sound in English. Piao 
19|T T tay as t in tall, hat. Hi m 
20;V y 00 » 00 4» boon. ¥ yY 
21| 0% ef |, £f 5; fun. (7 | p 
92|X x | khah | ,,Scotchch,, loch. X oe 

23; | teay |» ¢tZ » Switzerland. L ty 
24/4 a] chay |, ch chair, cheap. 7A Zz 
o5| mt m| shah |,, sh, shall. TW u 
‘126| OW] m| sbcbah | ,, sh-ch ,, smash-china. UM, Ly 

~~” 
27) b yair |———-—— No sound, but it hardens © tb 

the consonant which 

precedes it. 
28| BI w| yairree | ,, y orhe,, brevity, he. . 60 6t 
29| b » | yairi |——-————|No sound. but it softens 06 6 

the consonant which 

precedes it. 
30| B &B| yaht |, yeore,, yea, bet. Jo 16 
31 3 3 eh 9 6 99 empty. a 3 
32| 10 o| you |» Ui» cube HY fo 
33} d a| yah |» yer yan. |b 2 
34| @ © | pheetah | ,, for ph,, photo. (7 e 
35| V v |ézhetsah| , -e€ 55 we. DY ” 
o of ; 
36| H # | éshort |, ee 5; fee. iw 


This letter comes only 
after vowels to form 
_ a diphthong. 
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Tue LETTERS OF THE ALPHABET. 


The student has already seen that the Russian 
Alphabet consists of 36 letters; 12 of which are 
Vowels, viz.: a, e, H, i, 0, y, BI, b, 9, 10, 4 and V, of 
which e, 4,4, 1 and st are diphthongs. Of the 24 
remaining letters, 3, 4, b and i, are Semi-vowels, while 
the other 21 are Consonants, viz.: 6, B, r, J, B, 3, K, A, 
M, H, , p, ©, T, ®, X, 0,4, WM, MW, 6. 

The’ Vowels and Semi-vowels are divided into— 


Hard. Soft. Moderate. 
a 
3 e b 
bl a, 1 
0 é (10) 
y 10 
B b, ii 

The Consonants are divided into— 

Strong. Weak. Liquid 
I 6 4d, M,H Pp. 
® B 
K r (asin gay) 
x r (as in hat) 
T A 
14 K 
c 3 
q (Tc) 43 
q (THI) AK 
Wy (MTOM) MAR 
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The letters are naturally classified according to the 
organs with which they are chiefly uttered. 


1. Letters pronounced with the lips are: 6, 8, M, 1, © 


2) ee 5 »» ys palate are: 4, 4, p. 
3. 455 i » », teeth are: 4,T, U. 

, er a ys 9, throat are: r, k, x. 
5. 55 5 hissingly are: #, 3,¢,4, Ul, MI. 


The letters v and 6, which are derived from the 
Greek, are very seldom used; the former i is pronounced 
as H or B, and the latter as o. 


t 


PEcULIARITIES OF PRONUNCIATION. 


A, a—is sounded as a in car, except: 


1) When unaccented, and after the hissing con- 
sonants, when it must be pronounced as a | 
in the English word cat, as: maa (zhaldy-you), 
I regret; acpi (chassy), a (or the) watch ; 
maayut (shalldon), a wag; maquTb (sh-chadyéet), 
to spare, to have mercy on. 


2) In the Genitive case of Adjectives, and when it 
has an accent, it 13 sounded as o, as: cyx4ro 
(soo-chovo), of the dry. 


hb, 6—is pronounced as b in bib, except before the hard 
consonants, when it is sounded as p, as: o6TH- 
pith (ap-teerat), to rub round; 646a ne 
an old woman. 


B, s—is pronounced as v in veal, except before the 
hard consonants, and at the end of words before 
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p and &, when it takes the sound of f, as ; 3g0pd81 
(sdah-rof), healthy, well; saopn (vdof), a 


widower. 


lr, r—has several sounds as follows: 


1) In the beginning’ and in the middle of words it 
is pronounced as the English g in green, as: 
rpa6410 (grab-lyou), I plunder; octirayts 
(das-tig-noot), to reach. 


2) Ask at the end of words, and before the letter 
Ml, as: cyipyrb (ssoup-réck), spouse; Moruili 
(mok-shee), being able. 


3) Asan aspirate h in the words: bora (béhar), of 
God ; ['écnogb (hospod), Lord; Baro (blar-ho), 

| well. 

4) As ch (Scotch Loch) before the consonants k, u, 
®, X, 0, 9, m1, ‘m, and before + and 5; as also in 
words ending in yprs, as: 4érkiit (lyoch-kee), 
light ;. aérue (lyoch-cher), lighter; Markiii 
(myuch-kee), soft; Map6vprs (Mar-bourch), 
Marburg. 

5) The Genitive case of Adjectives and Pronouns 
ending in aro, aro, oro, ero, in which case the r 
is pronounced as v, as: opekpdcuaro (pra-kraéhs- 
nah-va), of the beautiful; moerd (mah-ye-v6), 
of my. 

6) Asg or h in words derived from foreign languages, 
and it is read according to which of the letters 
it replaces, as: TAasia, Gaul (g); Ténya (g); 
TamOyprs (h) ; Padépaia (h). 
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A, 4—1is sounded as d in deal, except : 


1) Before the consonants &, 0, #, x, 0,4, M1, m and 
at the end of words before 1 and 5, when it is 
sounded as t, as: goréaka (dar-gart-kar), a 
riddle; pags (raht), glad. 


2) 4 becomes inaudible between the letters 3 and a, 
as: 16340 (pésno), late; npd434quKb (prahsnik), 
holiday. 


E, e and %, B—are pronounced in the beginning of 
words as yein yellow; as: ectb (yest), is; ‘BcTb 
(yest), to eat. 


E with an accent at the end of words (also in syllables, 
when a hard vowel, a, 4 or r, k, comes after the 
accented é) is pronounced as yo in York, as: 
moé (mar-y6), my, mine; méay (myo-doo), to the 
honey ; 41€rkiii (lyoch-kee), light. 


5 with an accent.is pronounced yo as in York only 
in the following words, as: rabsga (gnyosdar), 
nests; chia (syodla), saddles; 3pb3qu1 (svyosdy), 
stars ; mograbra (pat-gnyo-ta), chips; nBBAS 
(tavyol), bloomed ; ochgasii (asyodleeh), settled. 


e with an accent after the hissing consonants is 
pronounced as thea in call, as: anué (lee-tsa), 
the face; emé (yesh-cha), yet, still. 


ik, m—is sounded as the 8 in measure, but before the 
consonants Kk, 0, ®, X, 0, 4, M, m, and hefore + 
and 5, it is pronounced as sh, as: s0mb (losh), a 
lie; kpymna (krooshka), a jug, cup. 
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-.3, 3—is pronounced as Z in razor, as: 34BTpa (zahv-tra), 
to-morrow. 


s, before hard consonants, and at the end of words 
before + and 5, is pronounced a little sharper 
‘and tending to ss, as: cK43Ka (skahsskar), a tale; 
pa3t (rahss), once. 


if 34 is followed by a, 4 becomes mute (see 4, page 6, 2). 


H, a—is only used before consonants, and it has 
generally the sound of e asin the English word 
me, except: 


1) In the pronouns amt, uxt, Huu, and after the 
semi-vowel 5, when it is sounded much longer, 
as in eel. 


2) In conjunction with a preposition ending in 4, 
the a is sounded like y im syllable, as: ct 
Hsduoms (ss Yv4nom), with John; npegpagymiit 
(predydodshchy), preceding. 


I, i—has the same sound as the above 4, and it is only 
used before vowels, with the exception of the 
word mipt, the world, where it stands before a 
consonant, to distinguish it from the word MEDD, 
the peace. 


K, r—as the English k in kirk; but it almost takes 
the sound of g as in green before the soft con- 
sonants 6, 4, , 3, a8: Kb béry (gbdhoo), to God ; 
KB Ad0py (gdobroo), to good; kb meJAHit0 
(gjelar-nee-you), according to desire; Kb 3émsb 
(gzem-lye), to the earth. 
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A, 1—like the English I, i.e., if followed by one of the 
vowels e, H, i, #, 10, or b—but very hard after 
a, 9, b1,0, y and tb. The best means to obtain 
a correct sound of this difficult letter is to 
pronounce the word earl quickly and loudly. 


M, M—is pronounced as in English. 

H, H—— ” ” 

0, o— 3 sg The unaccented o 
is pronounced as @ in car, as: Boposé (bar-rah- 
dar), the beard; rxopddapb (kar-ahple), the ship. 


II, 1H—1is pronounced as in English. 


Pp, p— 29 ” 

C, c— ‘. as 88 in the word moss, but 
before either of the consonants 6, r, A, #, 3, it 
takes the sound of s in busy, as: cOops (sbor), 
meeting; cadtoctb (s-shd-tost), compression. 


T, T—is pronounced as t, but— 

1) Should it precede 6, 8, r, 4, ®, 3, 1t must be sounded 
as d, as: orgatb (ahd-dat), to give back; ommu- 
prs (ahd-shee-ryet), to fatten. 

2) Should a follow cr, then the T(t) becomes mute, as: 
ndcrHblfi (poss-nyh), meagre ; ydcrHo (tshars-no), 


partially. 
Y, y—is pronounced as 00 in spoon. 
D, o— es Pes 
X, x— re », the Scotch Loch. 


qj, 1.— oo” », tz in SwitzZerland. 
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Y, 1—is pronounced as ch in chair, but before # almost 
like a ml, as: HapduH0 (nah-rosh-no), on purpose. 


Ill, n1—is pronounced as sh in shore, shrine, - 


Il], mn—The best means to obtain the correct sound of 

this letter, is to lay particular stress on the sh 

_ and ch of the two words smash-china, taking 
NL 


care however to pronounce them as one word. 


um before H is pronounced almost as I, a8: HOMOMHAED | 
(par-mosh-nik), assistant. 


‘b, t—This hard semi-vowel has no sound whatever in 
itself, but it shows that the consonant which 
precedes it must be pronounced very hard, as 
if it were doubled. Even soft consonants be- 
come hard when they are followed by 1, as: 
Kpost (krov), the roof; Ba3% (v-yaz), the elm. 


b, s—This soft semi-vowel has no sound whatever in 
itself, but it shows that the consonant which 
precedes it, must be pronounced very softly, as 
if dying away on the lips, as: kposs (kraw-fh), 
the blood; Ba3b (vya-sh), the swamp. 


There is no difference in the sound of 1 and 5 after 
the hissing consonants. 


bI, s1—The best way to obtain something of an 
equivalent in English to b1 is to pronounce it as 
he, taking however great care to aspirate the h. 


B, b—See E, page 6. 


i 
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10, w—is pronounced as you. In foreign words it 
has the sound of the German ii, as: Monctept, 
A toTTa x's. | 


fl, ,—is pronounced as ya in Yarn, but at the begin- 

ning of words and syllables without an accent 
a must be pronounced ye in yet, as: asiino 
(yey-tso), the egg; 34aub (sa-yets), the hare. 

ca at the end of reflective verbs is pronounced sar, 
as: crapatbca (starat-sar), to strive, try. 

The termination aro is pronounced as yeh-var, as: 
cfinaro (see-nyeh-var), of the blue. 


The terminations 4ro, dro, when accentuated, are 
pronounced as 6sa (ovar); if unaccentuated as 
apa (ar-var), as: 344r0 (zlé-var), of the bad ; 
xopdémaro (char-ro-shar-var), of the good; Taxdéro 
(tar-kér-var), of such. 


Note.—There is only ‘one way to form a diphthong 
in Russian; it is by adding the & (short) to the other 
vowels, as fait (die), give; seit (lay), pour. Two vowels 
following each other are never contracted into one 
sound, but each vowel must be pronounced separately, 
as: MOM (mdr-ee), mine; Hayka (na-oo-car), science. 


_ Nore. 
1) After r, x, x, ®, 4, 1, of there can never follow 51, 
but a (i). 
» I,K, X, ®, 4, M1, m, 0 there can never follow 
a, but a. 


,, OT, K, X, ®, 9, 01, m, o there can never follow 
10, but y. 
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After m, 4, 0, 1, a there can never follow o, but e. 
» Fr, KR, xX ” ” (€ yy, 0. 
9” i ” 9 5 yy =H. 
2) The letters r, 4, 3 are often changed into m. 


39 K, T, q ’ 9? >, Al. 
‘9 C, x 33>, 39 : i. 
93 CT, CK 39 39 I. 


CaPiTAL LETTERS 


are used at the beginning of every sentence, also after 
a full stop, ‘after a colon, and a quotation. Proper 
names should also be written with a capital. 


a Division oF Worpbs 1NTo SYLLABLES. 


1) Monosyllables, as 3ApaBb, in health, can not be 
divided. : 

2) Prepositions and every other prefix or affix, may 
be separated, as: oT-pa-4a, mitigation ; 0-Tp4Ba, poison ; 
6e3-KoHé4-HbIt, infinite; p43-ymb, reason; cBOH-cTBO, 
property. | 

3) The compound consonants, mJ, CT, KC, K3, Nc, cannot 
be divided, as: mé-agy, between ; tpa-cta, three hundred; 
Ase-kcanapb, Alexander; 3-K34mMeHB, examination. AK 
in foreign words cannot be divided, as: P6-jmept, 
Roger. 


Tue AccENT. 


Every word in the Russian language consisting of 
two or more syllables must have an accent. 
Let the student from the outset always pronounce 
the accentuated syllable with marked emphasis, whilst 
\ 


X 
y 
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he sounds the rest of the word with much less effort. 
The accent is either 1) on the root syllable, 2) on the 
prepositional prefix, 3) on the end syllable. It is im- 
possible to lay down positive rules for the occurrence 
of the accent. The learner will however acquire it 
easily by practice. To facilitate the student's labour, 
the accent will be put on every word in this course. 


EXERCISES FOR THE PRONUNCIATION OF THE LETTERS 
WITH THEIR EQUIVALENTS IN ENGLISH. 


sounds like a in cat, 


33 93 a 33 Car, 
bD) 99 a 993 fall, 
39 39 a 33 man, 
33 33 e€ 99 me, we, 
9 » @ ,, met, 


not marked is mute, 
sounds like i in mine, 

45 » 1,, little, ' 
», NO, 


33 9 Oo 
3 » © ,, more, 
9 » O ,, Hor, Or, 
” 9» O 5, hot, not, 
u ,, tube, cube, | 
u ,, Cup, 
u,, full, 
soil, toil, . 


», OU,, round, pound. 


99 93 


39 99 


eGote f-O- SwOwnO- Phe Ot S-Se Sou Kn 


Ouse 
ioe) 
we ~ 
we we 
~~ 
Ne 
° 
=e 
w 
~~ 
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In applying the above, instead of o1 sometimes o1 has 
been used to mark a shorter sound, and au instead of. 
ou. The diphthongs ul, when marked as ul, denote 
not a combination of u and i, but something of the 
sound of the English word he when the h is strongly 
aspirated. ya without _ sounds like ya in yard, 
but with ya the y becomes very soft and much shorter. 

zh is used for s in measure. 

kh,, ,, as Loch (in Scotch). 

ll ,, ,, for the strong 1, as 1s heard when pro- 
nouncing earl. 


A COLLECTION OF INDISPENSABLE WORDS. 


PART IL—VOCABULARIES. 


NOUNS 


RELATING TO ReEticiovus Sussxcts. 


Bors, 
apxaHrelt, 
AnTelD, 

Bhpa, 

3aKkOnb boxia, 


HépKOBh, 
wacéBaa, 
KAfpucs, 
aiTapb, 
HKOHa, — 
Kpects, 
Kae, pa, 
CBATAH BOAa, 
npomoBBAp, 
o6baua, 
MOAMTBA, 
#6114, 
MOIATBEHH KD, 
KaTHXf3HCb, 


bokh, 
arrkh-ang-ell, 
ang-ell, 

vare-g, 
za-konn-bo- zhe, 


teerr-koff, 
teha-sov-nya, | 
kle-ross, 
all-tar, 
e-ko-na, 

krest, 
ka-fe-dra, 
sva-ta-ya vo-da, 
pro- po- vat, 
a-bad-nya, 
ma-lit-va, 
be-ble-ya, 
ma-hit-ven-nik, 
ka-te-khe-ziss, 


God. 
archangel. 
angel. 
faith, belief. 
God’s law, re- 
ligion. 
church. 
chapel. 
choir. 
altar. 
image. 
Cross. 
pulpit. 
holy water. 
sermon. 
mass. 


prayer. 
bible. 
prayer-book. 


- catechism. 


pelaria, 
GorocayménIe, 
NponoBbABUKE, 
CBANIGHHHKD, 
nactTopt, 
xpucTidnaat, 
Hpasoca4BHbl it, 
KaTOIAKS, 
Hpotectaurs, 
Jt0TepaHAHtE, 
RAAB, 
MOHAX?, 
MOHAXHAA, 
Hosoi rogs, 
ndcTHBIi JeHb, 
Crpactada naTaa- 
na, | 
Ildcxa, 
Tpdéaneins Jens, 


AYxoBb 4eubs, 
Hpdnosp Aen, 


Pomgects6, 
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3) 1 3 
ra-le-ge-ya, 


bo- -g0-sl0-zha-ne-ye 


pro-po-vad-nik, 
sva-shtshen- nik, 
pa-stor r, 

kh re-stla-nin, 


2 3 2 8 2 
_ pra-vo-slav-nui, 


ka-to-lik, 

8 2 2 ' 
pro-tye-stant, 

1 3 2 
lu-tya-ra-nin, 

2 
zhit, 

4 2 
mo-nakh, 
mo-na-khe-nya, 

3 33 3 
no-vul 8, 
post-nut dyane, 
strast-na- ya 

_pyat-ne-tsa, 
pas-kha, 

I 
tro-etsnin dyane, 


do-khof dyane, 
1 2 4 I 
e-va-nof dyane, 


rozh-dyest-vo, 


religion. 

divine service. 
preacher. 

priest. 

pastor, minister. 
a Christian. 

an orthodox. 

a catholic. 

& protestant. 

a Lutheran. 
Jew. 

monk. 

nun. 

New-year’s day. 
fast-day. 
Good-Friday. 


Easter. 


| Pentecost, Whit- 


_guntide. 
Whit Monday.. 
Midsummer’s 

day. 
Christmas. 


Dienities, Mitirary AND Nava. PROFESSIONS. 


Muunepatopt, 
Ijap, 


2 } 2 4 

1m-pa-ra-torr, 
2 

tsar, 


Emperor. 
Tsar. 


Imneparpina, 
Besftkiat Kans, 
Beavikaa Kaarnaa, 


Kopdéas, 
hopo.zésa, 
Upanut, 
IIpaauécca, 
rpaet, 
rpaonaa, 
Oapoat, 
6apoueécca, 
ABOpA BHU, 
NOCAAH HH KS, 
MABACTpD, 
renepadt, 
rewepaat - reliTe- 
HAHTD, 
aAbIOTAHTL, 
HOJKOBHUKD, 
NOATOAKOBHAKD, 


Maildpt, 
KanaTaut, 


pormacrps, 


nopyaHkt, 
NpauopmaKs, 
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3 1 3 1 2 
im-pa- “Ta-tre-tea, 


va-le-kot knyas, 
Nw 
va-le-ka- -va 
1 
knya- -29-ny <a 
ww 
ka- rol, 

2 
ka-ra- -lya-va, 
prints, 

2 
prin-tses-sa, 
graff, 

2 
gra- -fe- “nya, 
4 
ba-ron, 
2 2 
ba-ro-nyes-sa, 
3 2 2 
dvo-rya- -nin, 
~~ 2 
pa-slan- nik, 
me-nistr, 
1 1 2 
ga-na-rall, 
1 1 2 
ga-na-rall 
11 2 2 
lae-tye-nant, 
2 1 2 
ad-u-tant, 
2 4 2 
pall-kov-nik, 
4 2 3 2. 
pot-pall-kov-nik, 


2 4 
ma-yorr, 

2 1 2 
ka-pe-tann, 


4 1 
rot-mestr, 


2 3 2. 
pa-rut-shik, 
2 4 
pra-por-shchik, 


Empress. 
Grand-duke. 
Grand-duchess. 


King. 
Queen. 
Prince. 
Princess. 
Count. 
Countess. 


Baron. 


Baroness. 
Nobleman. 
Ambassador, 
Minister of State. 
General. 
Lieutenant - Ge- 
neral. 
Aide-de-Camp. 
Colonel. 
Lieutenant - Co- 
lonel. 
Major. 
Captain of In- 
fantry. 
Captain of Ca- 
valry. 
Lieutenant. 


Ensign. 


aAMH PAB, 
Bu e-agMu pats, 


KOHTPb-aAMApad 


rapAemapuys, 
opuuéps, 


yHtTepb-o@anept, 


COASTS, 
mbx6ta, 
Kapasépia, 
apTHsiépia, 
®10TS, 

NOAKB, 

pora, 

KOpaoss, 
BO¢HHOE CYAHO, 


napoxd,s, 
napyct, 
nymka, 
pymbé, 
axpo, 
nya‘, 
cabin, 
mndara, 
yacoBou, 
ka3apMa, 
HempiaTesb, 
BOHHS, 
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ad-me-rall, | 


1 12 1 2 
ve-tsa ad-me-rall, 
4 2 i 2 
kontr ad-me-rall, 
garr-dye-ma-rin, 


a-fe-teerr, 


1 2 
un-tyerr a-fe-taerr, 


sol-dat, 
pa-kho-ta, 
ka- va-la-re-ya, 
arr-til-la-re-ya, 
filot, 
ollk, 
roth 
ka-rabl, 
vo-yen-nd-yé 
sud-no, 
pa-ra-khot, 
pa ruse, 
push-ka, 
ruzh-yo, 


tsha-so-vol, 
2 2 2 
ka-zarr-ma, 
1 1 2 2 
na-pre-ya-tel, 
33 3 
vol-na, 

c 


Admiral. 
Vice-Admiral. 
Rear-Admiral. 
midshipman. 
officer. 
non - commis- 
sioned officer. 
soldier. 
infantry. 
cavalry. 
artillery. 
fleet, navy. 
regiment, 
company. 
ship. 
man-of-war. 


steamer. 

sail. 

cannon. 

gun, musket. 
cannon-ball. 
bullet. 

sabre. 

sword. 
sentinel. 


_ barracks, 


enemy. 
war. 


OuTBa, 
n06bsa, 
nopaméuie, 
MADE, 


List oF 


CYAbA, 

-. AOKTOP, 
Bpa4ys, 
3YOHOH Bpays, 
auTékapb, 
OaHkAp?, 
Kynégt, 
AABOUHAEDS, 
NPHKABIHKS, 
MAKAepb, 
lepeBoAdak, 
KHHTOU pogasens, 
XYAOHHAKD, 
aKTEpb, 
KOHAUTeph, 
Oy AOUHAKS, 
MACHHKD, 
IMBOBAD, 
nopTHod, 
NOpTHHxa, 

" CaNOMHHES, 
OallMAqHARD, 
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bit-va, 

pa-ba-da, 
po-ra-zha-ne-ye, 
merr, 


battle. 
victory. 
rout. 
peace. 


OTHER PROFESSIONS, TRADES, 


OccUPATIONS, &C. 


sud-ya, 
dok-torr : 
vratsh, 
zub-nol vrateh, 
ap-tya-kar, 
ban-kere, 
ko-pyets, 
la-votsh-nik, 
pre-kash-tehik, 
mak-lerr, 
pa-ra-vot-shik, 
kne-go-pro-da-vets, 
khu- dozh-nik, 
ak-tyorr, 

kan- -de-tyerr, 
bo-llosh-nik, 
myase-nik, 
ie ae 
porrt-nol, 
porrt-ni-kha, 
si-pozh-nik, 


“3 bash-mash-nik, 


‘a judge. 
. doctor. 


physician. 
dentist. 
apothecary. 
banker. 
merchant. 
shopkeeper. 
clerk. 
broker. 
interpreter. 
bookseller. 
artist. 
actor. 
confectioner. 
baker. 
butcher. 
brewer. 
tailor. 
dressmaker. 
bootmaker. 
shoemaker. 


NapHkMAaxeps, 


10Be1H pb, 
NAOTHHED, 
cTOIAPS, 
clécapb, 
oOOHmEED, 
Ky3Hegs, 
TpyOourcTs, 


X034 HHS, 


jake, 
clyra, 
CAyKAH KA, 
r6épHa4ad, 
nOBapt, 
Kyxapka, 
ABOpHUK, 
OYTOYHAKD, 
ropoAuBoi, 
Haccama pt, 
H3BOMIAKD, 
nepesdosuHks, 
KpecTbAHH HS, 
MYRHED, 
Wacty xt, 
cagOBHHE?, 
MOAOMHHA, 
whIbEAED, 
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pa-rik-ma-kherr, 
uva-lerr, 
pllot-nik, 
sto-lyarr, 

sla-sar, 
a-boi-shhik, 
kuz-nyete, 
tro-ba-tshist, 


| kha-zya-in, 


la-kai, 
sllo-ga, 
sllo-zhan-ka, 

4 2 2 2 
gorr-nitsh-na-ya, 
po-varr, 
ko-kharr-ka, 
dvorr-nik, 
bo-tosh-nik, 
go-r0-do-vo1, 
pas-sa-zhirr, 
iz-vo-shchik, 
pa-ra-voshtshik, 
krest-ya-nin, 
mo-zhek, 
pas-tukh, 
sa-d ov-nik, 
ma-llosh-ne-tsa, 
mel-nik, 

c2 


hairdresser. 
jeweller. 
carpenter. 
joiner. 
locksmith. 
upholsterer. 
smith. 
chimney- 
sweeper. 


host, landlord. 


footman. 


man-servant. 
maid-servant. 
chamber-maid. 
man-cook. 
female cook. 
an ostler. 
watchman. 
policeman. 
passenger. 
driver. 
waterman. 
peasant. 
peasant. 
shepherd. 
gardener. 
dairymaid. 
miller. 


HAH, 
mactepcnsa, 
#6paka, 
Kia AOBAA, 
rABka, 


Ipéqun, 
ABAD, 
6a0yuka, 
oTént, 
MaTb, 
CBIH'b, 


404%b, 

BHYE, 
BHY4Ka, 
‘Opatt, 
cectpa, 

AAAA, 

TéTKa, 
NACMAHHHK'S, 
NIeMAHHA Ia, 


ABOIOPOAHBIit 
Opars, 

ABOOpOAHaa 
cecTpa, 

poana, 

MY KB, 
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nish-tshe, 

2 3 3 3 
mas-ter-ska-ya, 
fa-bre-ka, 
klla-do-va-ya, 
llaf-ka, 

RELATIONSHIP. 

3 1 
pret-ki, 
dyet, 
ba-bush-ka, 


vauk, : 
vnutsh-ka, 
brat, 

3 3 
syess-tra, 
dya-dya, 
tyot-ka, 
pla-myan-nik, 
1 “3 14,23 
pla-myan-ne-tsa, 


ws 
41 4 32 3 
dvo-u-rod-nu1 brat, 


41 4 3 2 

dvo-u-rod-na-ya 
3 2 
syes-tra, 
3 2 

rad-nya, 

2, 
mush, 


beggar. 
workshop. 


manufacture. 


- warehouse, 


shop. 


forefathers. 
grandfather. 
grandmother. 
father. 
mother. 

son. 


daughter. 
grandson. 


granddaughter. 


brother. 
sister. 
uncle. 


aunt. 
nephew. 
niece. 


(male) cousin. 


(female) cousin. 


relations. 
husband. 


a 
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1 3 
zha-na, 


mend, wife.. 

2 3 
BAOBENS, vda-vets, widower. 
BAOBA, vda-va, widow. 

; 2 2 

KpécTHblit OTEND, kryost-nui a-tyets, godfather. 
ABOuHA, dvoi-ne, twins. 
Hac BAHAR, na-slad-nik, heir. 
Apyrs, druk, friend. 

3 e 
Opars, brak, marriage. 
cB4,Ab0a, svad-ba, wedding. 

; 2 1.3 F 

oneKyHt, a-pa-kun, guardian. 
WMA, e-mya name. 


e-mya, 
~~ 


OBSERVATION.—The student will now have had 


sufficient examples of, and practice on the pronuncia- 


tion, the English equivalents will therefore hence- 


' forward be discontinued. 


Human Bernes, THEIR BELoNeiInGs, Facutti£s, 
AILMENTs, &c. 


4eLOBEKS, 
AOAB, 
EH AHA, 
pebéHors, 
Auth, — 
M&IBIAKD, 
aAbsymra, 
abBina, 
;HOMA, 
MO10A0% yeIOBbES, 
rocnoguHt, 


a a 
people. 
woman. 

baby. 

child. 

boy. 

girl. 

a young lady. 
youth. 

@ young man. 
gentleman, Mr. 


Adama, 

6a pant, 
Oaphina, 
cTapuKt, 
ctapyxa, 
cupora, 
NOIs, 
eH, 
TO10BA, 
BOAOCEI, 
GaxeHOApabl, 
yc, 
Goposa, 
1H6, 
MOST, 
106%, 
r1a3b, 
6pésu, 
mera, 
yx0, 
HOC, 
port, 
ry6nl, 
3yOb, 
A3bIK'S, 
NoASopogors, 
méa, 
rOpio, 
naexd, 
pyné, 
Ky1Ak, 
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lady. 
master. 
mistress. 
an old man. 
an old woman. 
orphan. 
sex. 

limb. 
head. 

the hair. 
whiskers. 
moustache. 
beard. 
face. 
brain. 
forehead. 
eye. 
eyebrows. 
cheek. 
ear. 

nose. 
mouth. 
lips. 
tooth. 
tongue. 
chin. 
neck. 
throat. 
shoulder. 
arm, hand. 
fist. 


NAABOBI, 
HOTOTB, 
rpyab, 
Mey AOK, 
cnaHa, 
KOxbHO, 
Hora, 
cépane, 
Koma, 
MACO, 
KU, 
KOCTB, — 
Hépsbl, 
KDPOBB, 
CAC3bI, 
NOT, 
HVABCh, 
AbIXAHIe, 
B3A0XB, 
CTOHS, 
4qax4AHie, 
CM BX, 
rO10Cb, 
rOLOA, 
mama, 
COHS, 
xparbuie, 
COHS, 
Kpacora, 
YPOALHBOCTS, 
Chia, 
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fingers. 
nail. 
breast. 
stomach. 
the back. 
the knee. 
foot. 
heart. 
skin. _ 
flesh. 
the fat. 
bone. 
nerves. 


blood. 


. tears. 


sweat. 
pulse. 
breath. 

a sigh. 

@ groan. 
sneezing. 
laughter. 
voice. 
hunger. 
thirst. 
sleep. 
snoring. 
dream. 
beauty. 
ugliness. 
force. 


3A0pOBEe, 
Tpyt, 
spbuie, 
CLYXb, 
MyM, 
SBYK by 
340ax, 
BRYCH, 
oca3aHie, 
CorbsH, 
TOIOBHAA 6015, 
3yOHAA 6015, 
HACMOPEb, — 
kADleAb, 
pBora, 
xo1épa, 
écna, 
MO30.1b, 
 Tropayka, 
Aléta, 


Apyx6a, 

pW BA3aHHOCTS, 
1100685, 
camo1106ie, 
cocTpagauie, 
HéHABHCTB, 
cTpagauie, 
xXapaKtTep, 
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health. 

@ corpse. 
the sight. 
hearing. 
noise. 

a sound. 

a smell. 
taste. 
feeling. 
illness. 
head-ache. 
tooth-ache. 
a cold. 

a cough. 
vomiting. 
the cholera. 
small-pox. 
a corn. 
fever. 

diet. 


FacuLTIES AND SENSATIONS OF THE MIND. 


friendship. 
affection. 
love. 
self-love. 
compassion. 
hatred. 
suffering. 
character. 


| —_ oo oe 
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oTudanie, 
ckyka, 
melanie, 
—*Hagemaa, 
BeCEAOCTb, 
pagocts, 
NOHATIe, 
HesMOKOHCTBO, 
4eCTB, 
CTbIA‘b, 
HAMATD, 
MBICIb, 
WicTHHAa, 
3a00Ta, 
nogospbuie, 
répects, 


despair. 
dulness, ennui. 
wish. 
hope. 
gaiety. 
pleasure. 
idea. 
trouble. 
honour. 
shame. 
memory. 
thought. 
truth. 
care. 
suspicion. 
grief. 


SraceEs oF Liret, &c. 


Kircrso, 
MOJOAOCTD, 
CT&pPOCTh, 
pomaénie, 
cMeprTh, 
cyAcTie, 
pemecid, 
pa6dora, 
AOXOA, 
1pa3AHocts, 
ObaHocTE, 
O66 mjecTEBO, 


childhood. 
youth. 

old age. 
birth. 
death. 
happiness, fortune. 
a trade. 
work, 

an income. 
idleness. 
poverty. 
society. 


npomeé,uniee, 
Oyaymee, 


HeJOCTATOK, 


HAAOOHOCTS, 
AOII'd, 


the past. 
the future. 
defect. 


need. 


duty. 


Foop, Drink, UTENsixs, &c. 


Cro.t, 
CKATepTE, 
CalvéTka, 
HOKD, 
BHAKa, 
1OmKa, 
6.11040, 
TapéiKa, 
cTaKAHt, 
promra, 
rpao Hb, 
npHodpt, 
NOAHOCH, 
Ko>eHHHK, 
YARED, 
CaMOBapt, 
MOLOUHHEDS, 
caxapHana, 
yalka, 
O110ACIKO, 


npooowHHkD, 


x1 B64, 
Oyaka, 


table. 
table-cloth. 
napkin. 
knife. 
fork. 
spoon. 
dish. 

plate. 

a glass. 
wine-glass. 
decanter. 
@ cover. 
tea-tray. 
coffee-pot. 
tea-pot. 
tea-urn. 
milk-pot. 
sugar-basin. 
cup. 
saucer. 
cork-screw. 
bread. 

a roll. 


at 


cyt, 
yxa, 
pact, 
TOBAAH Ha, 
KUPB, 
TeAATHHA, 
Oapanuna, 
CBHHMHa, 
AHO, 

Ky pana, — 
Kpbl10, 
newnka, 
3E4CHb, 
flina, 
calArs, 
COI, 
—«mépent, 
ropulina, 
MACdO, 
YKCYCB, 
1H pOmHoe, 
cyxapi, 
CbIpB, 
O1HbI, 
cAxapt, 
KapTOvelb, 
pina, 
MOPROBB, 
Kanycta, 
nesTada Kallycra, 
ropoxs, 


~ 


soup. 
fish-soup. 
rice. 

beef. 

fat. 

veal. 
mutton. 
pork. 
venison. 
fowl. 
wing. 
liver. 
vegetables. 
eggs. 
salad. 

salt. 
pepper. 
mustard. 
butter, oil. 
vinegar. 
pastry. 
biscuits. 
cheese. 
pancakes. 
sugar. 
potatoes. 
turnips. 
carrots. 
cabbage. 
cauliflower. 


peas. 


~ 
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MOWHATS, 
ory puEI, 
rpH6nt, 
BAHHO, 
HBO, 
BOARA, 
yaa, 

KOee, 
MOKOIA 3, 
priéa, 
Aeccéprs, 
1A0J'b, 
H010KO, 
rpyma, 
alleIbCcHHD, 
IHMOHt, 
BHIIHH, 
SeMIAHMKA, 
MalHHa, 
cMOpOquHa, 
opbxu, 

BH HOrpaAt, 


spinach. 
cucumbers. 
mushrooms. 
wine. 

beer. 
brandy. 
tea. 

coffee, 
chocolate. 
fish. 
dessert. 
fruit. 
apple. 
pear. 
orange. 
lemon. 
cherries. 
strawberries. 
raspberries. 
currants. 
nuts 


grapes. 


GENTLEMEN’s APPAREL, &c. 


Bbiné, 
pyOamra, 
4y4IKH, 
HOCKH, 
TYOIH, 
OanimakH, 


linen. 
shirt. 
stockings. 
socks. 
slippers. 
shoes. 


callorH, 
NOAMTAHHHKA, 
IUTABBI, 
NOATAREE, 
MHIETS, 
TAACTYX'b, 
cepTykt, 
@pakt, 
pykasa, 
KapMAHBI, 
IYTOBH O51, 
nétiH, 
NOAKAA AKA, 
DH HEI, 
Wmsaa, 
man ka, 
Dapukt, 
Oputsa, 
peméns, 
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boots. 
drawers. 
trowsers. 
braces. 
waistcoat. 
cravat. 
over-coat. 
dress-coat. 
sleeves. 
pockets. 
buttons. 
button-holes. 
lining. 
cloak. 

hat. 

cap. 

wig. 
razor. 
strap. 


LapiEs’ APPAREL, &C. 


hopcért, 
ca1O0'b, 
miailka, 
4éDURKD, 
ByAaJb, 
céprra, 
Opacaétsi, 
4éHTAa, 
TYai€TB, 


stays. 
(lady’s) cloak. 
bonnet. 
(lady’s) cap. 
veil, 
ear-rings. 
bracelets. 
ribbon. 

toilet. 
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nepéAHakt, 
HOCOBOH D4aTOK?, 
epuarKa, 
My¢TAa, 
rpédeus, 
METKa, 
KOABNO, 
¥acbl, 
OUKH, 
10M4Aa, 
AYX#, 
MBI40, 
ry6ka, 
NoOIOTEnDO, 
3OHTHED, — 
KOJCHKOpS, 
KHCeA, 
OaTicrs, 
@1aHédb, 
CYKHO, 
OApxars, 
MBX, 
Koma, 
MEAKD, 
HUTEH, 
Hroika, 
OyiaBka, 
HORHHOBEI, 
Haulépcroks, 


apron. 
handkerchief. 
gloves. 
muff. 
comb. 
brush. 
ring. 
watch. 
spectacles. 
pomade. 
perfumes. 
soap. 
sponge. 
towel. 
umbrella. 
calico. _ 
muslin. 
cambric. 
flannel. 
cloth. 
velvet. 
fur. 
leather. 
silk. 
thread. 
needle. 
pin. 
SC1SSOTS. 
thimble. 


THe Hovse AND ITs ConrTENTS 


Aomt, 
MaTB, 
3BOH OK, 
ABepb, 
KI10%, 


KOppHAdps, 


nepéguaa, 
rbcrauya, 
TOCTHHHAA, 
CTOIOBAA, 
Ka0HHeT, 
4epAaKE, 
norpeds, 
KYXHA, 
WKae, 
OKHO, 
NO‘, 
NOTOLORD, 
KaMMBB, 
ABOp?, 
KOHIOMIAA, 
3épka.10, 
KapTHal, 
Noptpérs, 
KOBE, 
YemMOAAHD, 
KOMOAS, 
Kpécsa, 
AHBAHS, 


house. 
mat. 
bell. - 


door. 


key. 


passage. 
hall. 

staircase. 
drawing-room. 
dining-room. 
study. 

garret. 

cellar. 

kitchen. 
cupboard. 
window. 

floor. 

ceiling. 
chimney. 
yard. 

stable. 
looking-glass. 
pictures. 
portrait. 
carpet. 
portmanteau. 
chest of drawers. 
arm-chair. 
sofa. 
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nocTé.b, bed. 
KpOBATB, bedstead. 
MaTpallt, mattress. 
lepHHa, feather-bed. 
noay Ka, pillow. 
HABOI04Ka, pillow-case. 
Npoctsiag, sheet. 

_ 3AnaBbeol, curtains, 
A1015Ka, cradle. 
OACBBIHEES, candlestick. 
cBBYA, | candle. 
ooHaph, lantern, 
zamia, lamp. 
cuwuka, a match, 
Kovepra, poker. 
Aposa, wood. 
yroub, ~ coals. 
cTBHHBIe Yacbl, clock. 
BeApO, pail, 
Kop3iiHa, basket. 
metsa, broom. 
IbIIb, dust. 
OyTbisKa, bottle. 
npdoka, a cork. 

THE Town. 
Crosdua, capital. 
ropogt, town. 
Kpbuocts, fortress. 
UPHXOA?, parish. 
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ABopéent, 
TaMORHA, 
patyma, 
Ouipma, 
raBaub, 
HadepemHas, 
TOCTHHHBIM ABO, 
NOIDA, 
TIOPhM4, 
n64%Ta, 
rouluHtatb, 
pbrHoK, 
rocTHH HHA, 
TpakTupt, 
KOHAMTepcKad, 
Kovéiinad, 
KaOAaKkt, 
OAnA, 
TeAaTpb, 
34AuHie, 

car, 
RerbsHas Aopora, 
yauua, 
HepeyA0K, 
MOCTOBAA, 
nadma,b, 
MOCTS, 

apka, 
Bopora, 
3acTaBa, 
npeambcrie, 


palace. 
custom-house. 
town-hall. 
exchange. 
harbour. 
quay. 

bazaar. 
police-station. 
prison. 
post-office. 
hospital. 
market. 

inn, hotel. 
eating-house. 
confectioner’s shop. 
coffee-house. 
public-house. 
bath. 

theatre. 
building. 
garden. 
railway. 
street. 

lane. 
pavement. 
square. 
bridge. 

arch. 

gate. 
city-gate. 
suburb. 
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Kid A0n Me, burying-ground. — 
' Mora, grave. 

rpo0t, coffin. 

NOXOPOHBI, - funeral, | 


CouUNTRIES AND NATIONALITIES. 


The names of countries end, with a very few excep- 
tions, in I”, and those of inhabitants in ent, as :— 


AGaccauia, Abyssinia. 
AGuccinent, an Abyssinian. 
Axctpia, Austria. | 
Ascrpient, an Austrian. 
Bérpria, — Belgium. 
Beasrient, a Belgian. 
Poccif Ht, the Russian. 
Hpyccriii, the Prussian. 


TimE AND SEASONS. 


Crozérie, A century. 
TOAb, | year. 

mbca nb, month. 
HexbAA, week. 
AeCHb, day. 

ach, hour. 
norsacd, half-an-hour. 
MBHYTA, “@ minute, 
BOCXOMAéHIe COAHDAa, sunrise. 
3aXO4b COLMA, sunset. 
YTpo, morning. 


n6JAeHL, noon. 


Js A (re: Cres cali 
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BéevepB, 
HOU, 
nO1HO4b, 
cerojHA, 
Byepa, 
KaHyHt, 
Bpemena roa, 
BecHa, 
rér0, 
éceHb, 
3HMa, 


evening. 
night. 
midnight. 
to-day. 
yesterday. 
the eve. 
the seasons. 
spring. 
summer. 
autumn. 
winter. 


: Months. 


AHBAPb, 


- PeBPAIB, 


MapTE, 
aupBas, 
Mal, 
10H, 
11015, 
ABIYCTB, 
ceHTAOpE, 
OKTAOpB, - 
HOAOpS, 
AekaOph, 


Days. 


BOCKpecéHEe, 
none, dAbHUKD, 
BIOpHEKD, 
cpesa, 
D2 


January. 


February. 


March. 
April. . 
May. 

June. 

July. 
August. 
September. 
October. 
November. 
December. 


Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 


qeTBEprs, 
NATH, 


cy666rAa, 
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Thursday. 
Friday. 
Saturday. 


ANIMALS, &C. 


_ Cront, 
AeBB, 
THIpt, 
Aeouapat, 
MeABBAL, 
BOAKS, 
Anca, 
O1GH, 
chsepusiit oxéns, 
3445, 
Kppica, 
MBIIIB, 
o6e3biHa, 
BepO1Ab, 
JOmagb, 
océr, 
ObIKS, 
koposa, 
TeACHOKS, 
ATHEHOKD, 
AATY Oka, 
606pt, 
opérb, 
COBa, 
Bopooéd, 


elephant. 
lion. 
tiger. 
leopard. 
bear. 
wolf. 
fox. 
deer. 
rein-deer. 
hare. 
rat. 
mouse. 
monkey. 
camel, 
horse. 
ass. 

bull. 
cow. 
calf. 
lamb. 
frog. 
beaver. 
eagle. 
owl. 
sparrow. 


ac eee aaa 


oY A 


4AcTO4KA, 
MABOPOHORD, 
CO1OBEH, 
kaHapélika, 
WbTyXxs, 
ky pana, 
rych, 
yTka, 
r61y6b, 
An6, 
nayk, 
MypaBéei, 
MOJB, 
610x4, 
KOU, 
nyera, 
MyXa, 
KOMAp, 
04604Ka, 
mAA0, 
yaei, 
BOCK, 
MeAB, 


METALS. 


364070, 
cepe6pd, 
mexb30, 
CBHHE]1, 
MECTB, 


a swallow. 
lark. 
nightingale. 
canary-bird. 
cock. 

hen. 

goose. 

duck. 
pigeon. 

erg. 

spider. 

ant. 


gnat. 
butterfly. 
sting. 
bee-hive. 
wax. 


honey. 


gold. 
silver. 
iron. 
lead. 
tin. 


cTatb, 
méATAA M'BAL, 


Kpdécuad MBAb, 


610B0, 
pTyTb, 


steel. 

brass. 
copper. 
pewter. 
quicksilver. 


A FEW ADJECTIVES. 


IIpexpAcaniii, 


TéNAbIH, 
RADKIH, 
XOAOAHbI i, 
THXIi, 

Oy publi, 
ACHBI it, 
TCMHbIH, . 
cyxOi, 
cbipoi, 
TYMAHABI, 
601ac bli, 
‘AOMAIMBEI it, 
3A0pOBBIi, 
HesAOpOBbl if, 
MOAOAOH, 
crApbiif, 
CHIBEBIE, 
crAaObl it, 
BLICOKIH, — 
MAACHBEIM, 
3AOPOBbIii, 
6o1bHO:, 


fine. . 
warm. 
hot. 
cold. 
mild. 
stormy. 
clear. 
dark. 
dry. 
wet. 
foggy. 
cloudy. 
rainy. 
wholesome. | 


unwholesome. 


young. 


_ old. 


strong. 
weak. 
tall, high. 
small. 
well. 


ill. 


6rbanbIi, 
ropoatbiii, 
xpomou, 
crbuci, — 
rAyxou, 
HbMOH, - 
riy Obl it, 
Oe3y MHBIH, 
cyMacmégmiis, 
6bmenst ii, 
cepanTEl ii, 
neqaibHbl ii, 
BeceAbI ii, 
CHOKOHHBIH, 
TPYAAblii, 
ACTrEIG, 
yeubmusris, 
3a0ABHBI, 
CKY4HBIH, 
cm baniit, 
Aép3klit, 
BARHbIH, 


AoOpor’bresbublit, 


NOpoyHsl ht, 
A660 phi it, 
310H, 
1100é3HbIi, 
rpyOnih, 
4éCTHBI if, 
NpaseKAbIG, 
ABUABBIE, 
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pale. 
hunch-backed. 
lame. 
blind. 

deaf. 
dumb. 
stupid. 
senseless. 
mad. 
furious. 
angry. 

sad. 

Bay. 

quiet. 
difficult. 
easy. 
successful. 
amusing. 
tedious. 
bold. 
impertinent. 
important. 
virtuous. 
vicious. 
kind. | 
wicked. 
amiable, 
rude, | 
honest. 
diligent. 
idle. 


*ABOH, 
MéAICHHBIG, 
Orarogapusii, 
nocdy MHbI i, 
YOpaMali, 
kporsiif, 
mMeCTOKIH, 
yuéubl if, 
HeBiywomii, 
HcTHHHB DIE, 
AOMHBIG, 
MOJOAOH, 
HOBBIH, 
cTapbiit, 
pa3qHBlA, 
CYacTAMBBIA, 
Oorathii, 
ObAuEIE, 
Gbubiii, 
qépHBI i, 
KpacHald, 
3e.1CHb1 i, 
CHHIA, 
rosyOou, 
MCATHIH, 
cbpsiit, 
npaMod, 
KpuBou, 
KBag DATHBIA, 
KpyTrabii, 
NOAHbIG, 


lively. 
slow. 
grateful. 
obedient. 
obstinate. 
gentle, 
cruel. 
learned. 
ignorant. 
true. 
false. 
young. 
new. 

old. 

idle. 
fortunate. 
rich. 
poor. 
white. 
black. 
red. 
green. 
deep blue. 
azure. 
yellow. 
gray. . 
straight. 
crooked. 
square. 
round. 


full. 
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nycToi, 
JAMBI, 
KOpOTKIi, 
Goabmdn, 
MASACHBEL, 
BbICOKIM, 
HM3Kii, 
TOACTHIH, 
TOHEIH, 
muporii, 
y3kii, 


empty. 
long. 
short. 
large. 
small. 
high. 
low. 
thick. 
thin. 
wide. 
narrow. 


CARDINAL NuMBERS. 


Onn, ofnS, 
ABa, ABB, 

TpH, 

yeTHIpe, 

HATS, 

MeCTb, 

CeMb, 

BOCeMB, 
ACBATS, 
AéCATS, 
OAHHHAAMaTh, 
ABbaAA LATS, 
TpHHAALATE, 
YeTHIPHAaAath, 
NATHAALATh, 
mectHas lat, 
ceMHAANAaTS, 


one. 

two. 
three. 
four. 
five. 

81x. 
seven. 
eight. 
nine. 
ten. 
eleven. 
twelve. 
thirteen. 
fourteen. 
fifteen. 
sixteen. 
seventeen. 
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BOCeMHAANATE, eighteen. 
ACBATHA ANAT, nineteen. 

ABAAW ATS, twenty. 
ABAAMATS OAMHD, twenty-one. 
ABAAWATH ABa, &c. twenty-two, &c. 
TpHAAT, thirty. 

cOpoRs, forty. 
NATbACCATS, fifty. 
MeCThACCATS, sixty. 
céMAecaTh, seventy. 
BOCEMBACCATE, eighty. 
AeBAHOCTO, ninety. 

cTO, a hundred. | 

CTO OAHH, &e.., hundred-and-one, &c. 
ashera, two-hundred. 
TpHcta, three-hundred. 
TbICA4A,. - a thousand. 

ABB TBICA4H, two-thousand. 
MeCTh TEICAYS, six-thousand. 


MBAXIONS, - a million. 


OrpinaL Numpers, &c. 


Ilépssii, first. 
BTOpOH, | second. 
TpeTiii, . third. | 
yeTBépTH i, fourth. 
NATBIH, fifth. ' 
mectoi, sixth. 
ceAbMOn, seventh. 
BOCBMOH, eighth. 


N\ 
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ACBATBIH, 
ACCATHI i, 
OAMHHAANATEID, 
ABbHAAMATHIB, 
ABaguAaThl i, 
ABaAATE WépBblii, 
TPHADATHIG, 
copoKosoii, 

NATH ACCATHIH, 
WMecTHAeCATHI H, 
CEMHACCATHIH, 
OCbMHACCATEIE, 
ACBAHOCTHIi, © 
cOTBIit, 
ABYXB-COTBIii, 
Tpexb-coTblit, 
YeThIPeXb-COTbIM, 
NATHCOTEI, 
MecTAcoTBIn, | 
THICAYHbIG, 
ABYX'b-TBICAYHI Ai, 
NATH -THICATHBIM, 
MHAASIOBHBIE, 


ninth. 
tenth. 
eleventh. 
twelfth. 
twentieth. 
twenty-first. | 
thirtieth. 
fortieth. 
fiftieth. 
sixtieth. 
seventieth. 


' eightieth. 


ninetieth. 
hundredth. 
two-hundredth. 
three-hundredth. 
four-hundredth. 


-five-hundredth. 


six-hundredth. 
thousandth. - 
two-thousandth. 
five-thousandth. 
millionth. 


FRACTIONAL AND OTHER NUMBERs. 


Hoatopa, 
NOAOBH HA, 
Tperb, 
yéTBEpTB, 
NATad WAcTb, 


one-and-a-half. 
the half. 

the third. 

the fourth. 

a fifth. 


ABb TpérE, two-thirds. 
TpH WéTBEpTS, three-fourths. 
ABounHOn, double. 
TpoHHOd, treble. 
yeTBepTHOd, fourfold. 
CTOKpPATHBIH, hundredfold. 
OAHMHD past, once. 
4ABa pasa, twice. 
TpH paza, thrice, &c. 
Pronouns. 
A, I. 
TEI, thou. 
OH}, he. 
ond, she. 
OHO, it. 
MBI, we. 
OHH, they (masc. and neutr.) 
ond, they (fem.) 
ceba (refers to the subject 
of the sentence) my- 
self, thyself, &. 
MOH, my. 
TBOH, thy. 
ero, his, its. 
ef, her, hers. 
Halt, our. 
Balls, your. 
HXb, their. 
cBoii, my, thy, his, &c. 


STOTS, 


Takog, 
TAKOBOH, 
KTO, 

4TO, 
KOTOpbIg, 
KakOi, 

| Rakosoi, 
Wen, 
cam, 
BECh, 
cCAMBIif, 
KARABIO, 
KTO-TO, 
qT6-TO, 
HHETO, 
HHTO, 
HAder6, 
KTO-HHOYAB, 
q16-HHOYAB, 
BCAKIi, 
HHOH, 


Apytb-Apyra, 


Mépsuyts, 
TAAT, 


AOMAL HAETB, 
CHBrb HACTS, 
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VERBS. 


this. 

that. 

such. 

such a one. 
who. 

what. 

who, which. 
what. 


what kind of. 


whose. 


self, myself, &e. 


all. 

same. 
each. 
somebody. 
something. 
nobody. 
nothing. 
nothing. 
anybody. 
anything. 
everybody. 
another. 
each other. 


to freeze. 
to thaw. 
it rains. 
it snows. 


rpagb HAeTE, 


rpoM® rpemurs, 
MOAHIA OancTaers, 


ropéts, 
HarpbBats, 
AbIMHTBCA, 
AYTE, 
paxkAaTbed, 
yMupaTb, 
KTH, 

BCTb, 
HTB, 
raoTath, © 
KADILAAT, 
YHXATB, 
NIeBaTh, 
KpHdA4TB, 
cM'bATbCA, 
yAbIOATHCA, 
AbIMATS, 
BUABTS, 
CAbIMAaTh, 
XOAHTB, 

II PpHXOAHTB, 
BbIXOAHTB, 
naAarts, 
BCTABATB, 
cnats, | 
xpanéts, 
pa3sbymAaTs, 
B3ABIXATB, 


it hails. 
it thunders. 
it lightens, 
to burn. 

to warm. 


to smoke. 
to blow. 
to be born. 
to die. 

to live. 

to eat. 

to drink. 
to swallow. 
to cough. 
to sneeze. 
to spit. 

to cry. 

to laugh. 
to smile. 
to breathe. 
to see. 

to hear. 

to go. 

to come. 
to go out. 
to fall. 

to rise. 

to sleep. 
to snore. 
ta wake. 
to sigh. 
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paddrats, — to work. 
OTABIXATH, to rest. 
rOBOpHTE, to speak. 

. AOOHTE, to love. . 
HeHaBHASTh, | to hate, 
HpaBATECA, to please. 
BbIOu pats, to choose. 
NpaMByath, | to perceive. 
NOHAMATS, to understand. 
3HaTh, to know. 
YUMTECA, to learn. 

AY MaTB, to think. 
ommmdaThca, to make a mistake. 
yrajbl Bath, "4 to guess, 
HKeASTb, to wish. 
O#KHAAT, . to expect. 
Kpacnétp, to blush. 
CTbIAMTECA, to be ashamed. 
TOCKOBATE, to grieve. 
CepAUTHCA, to be angry. 
MAAOBATECA, - to complain. 
Aratb, , to lie. 
OOMAHBIBaTB, / to deceive. 
HOAKYUATb, y to bribe. 
Kpactb, | to steal. . 
yOuBsTb, vy to kill, © 
neq, to bake. 
COAMTB, to salt, 

o6Tu pats, to wipe. 
“HCTHT, to clean. 


npddoBats, v to taste. 


34BTpakats, 
o6bgats, 
YiKHHATE, 
K6@e DATS, 

- Walt WHT, 
HaJHBATS, - 
 CKAAALIBATS, 
YHTATH, 
MHCATS, 
CUMCBIBAaTh, 
NOMpaBsath, 
NOAUMCBIBATS, 
CTABHTB, 
OpuHts, 
MBITB, 
4HCTHTB, 
“4HHATE, 
IAT, 
o6py6ars, 
TOUTS, 
CTpOHTE, 
ryJATb, 
Obrats, 
TAHIOBATE, 


KaTATBCA Ha KOHBKAXS, 


Sxatb sic tates 
OxOTHTECA,' 
EXTOBATS, 
1AaBATh, 
HBIpATB, 
kOnAT, 
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to breakfast. 
to dine. 

to sup. 

to drink coffee. 
to drink tea. 
to pour out. 
to spell. 
to read. 

to write. 

to copy. 

to correct. 
to sign. 

to date. 

to shave. 

to wash. 

to clean. 

to mend. 

to sew. 

to hem. 

to sharpen. 
to build. 

to walk. 

to run. 

to dance. 

to skate. 
to ride. 

to hunt. 

to fence. 

to swim. 

to dive. 


to dig. 
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naxAtb, to plough. 
KOCHTb, to mow. 

math, to reap. 

nbTS, to sing. 

AJAATD, to bark. 

parte, to neigh. 
HpoctyAMTECA, to catch a cold. 
KADIAATE, to cough. 


ADVERBS AND ADVERBIAL PHRASES. 


Xopomd, well. 

XY 40, badly. 
AOporo, | dearly. 
Aemeso, cheaply. 
UpidTHo, agreeably. 
newdibHo, sadly. 
BéCeAO, gaily. 

THXO, quietly. 
ckKOpo, fast. 

yMHO, sensibly. 
Gérao, fluently. 
Hapo4Ho, on purpose. 
HampacHo, in vain. 
Ha-yraas, by chance. 
Kakb-HHOY AB, somehow. 
nSMKOMD, on foot. 
N0-pycckH, in Russian. 
No-AHTALACKH, in English. 
MHOTIO, much. 
MAI0, little. 


OAHARABI, 
cHOsa, 
OueHb, 
ropa34o, 
CAH DIKOM, 
Kpaiine, 
eCABA, 
4YTB, 
NOuTH, 
AOBOAbHO, 
3A'BCb, 
TaM®, 
Be3,'b, 
nurgb, 
rAb-HaOYAB, 
AOMa, 
Ty14, 
cosa, 
HAKYAa, 
OTTY Aa, 
OTCHOAa, 
W34adH, 
BOAOW, 
MOpeMB, 
CYXHMB DYTEMS, 
Aoporow, 
Buepa, 
ceroaHAa, 
3ABTpa, 
YTpoMs, 
AHEM, 
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once. 

again, anew. 
very. 

much. 

too. 
extremely. 
hardly. 
very nearly. 
almost. 
enough. 
here. — 
there. 
everywhere. 
nowhere. 
somewhere. 
at home. 
thither. 
hither. 
nowhere. 
thence. 
hence. 

from afar. 
by water. 
by sea. 

by land. 

on the road. 
yesterday. 
to-day. 
to-morrow. 
in the morning. 


by day. — 
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BEWepOMS, 
HOYBIO, 
rbroms, 
3HMO10, 
BeCHON, 
O6ceHbh, 
AaByo, 
upémje, 
ABIES, 
ceHuach, 
nd6cab, 
yd, 
Torga, 
HHOrAa, 
yACcTO, 
BcerAa, 
pbako, 
HHKOrAa, 
pao, 
163480, 
ymé, 
emé, 
BCé, 
KOraad ? 
CKOABKO ? 
saybhep P 
novemy P 
rab P 
kya P 
OTKY Aa P 
Heyméiy ? 
E2 


in the evening. 
at night. 

in summer. 
in winter. 
in Spring. 
in autumn. 
long ago. 
before. 
now. 
directly. 
afterwards. 
by-and-by. 
then. 
sometimes, 
often. 
always. 
seldom. 
never. 
early. 

late. 
already. 
more, yet, still. 
always. 
when ? 

how much P 
why? 
why? 
where ? 
where? 
whence? 


really? 
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ACTHHHO, 

BL CAMOME Adah, 
AbiucTBATeALHO, 
TAaKb, 
KOHE4HO, 

He, 

HBTS, 
HHKAKD, 
HHMAAO, 
OTHIOAD, 
coscbms He, 
no KpAinei mbps, 
aBocb, 

BPAAd 4H, 
MOKETS OBITS, 
TOAbKO, 

JHB ObI, 
JH TOABKO, 
CAH HCTBEHHO, 
CTOABKO, 
nHaye, 

Haul poTuBt, 
Ha oOopors, 
pMbcrh, 
Booomé, 
3a04HO, 
BMBCTO, 
HMeHHO, 
TO-€CTB, 
HanpuMépt, 
BHe340H0, 


truly. 

indeed. 
really. 

BO. 

certainly. 

not. 

no, not. 

in no wise. 
not in the least. 
by no means. 
not at all. 

at least. 
perhaps. 
hardly. 
perhaps. 

only. 
provided that. 
as soon. 
solely. 

so much. 
otherwise. 

on the contrary. 
vice versé. 
together. 
generally. 

at the same time. 
instead. 
namely. 

that is. 

for example. 
suddenly. 


»-- 
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BAPyrs, suddenly. 
MIHOBEHHO, in a moment. 
HewAa HHO, unawares. 


PREPOSITIONS AND PREpPosITIONAL PHRASES. 


bess, 
Ala, 

AO, 

H3b, 
OT, 
paan, 

y; 
H3b-3a, 
H3b-1104, 
61035, 
BAOKb, 
BMbcTO, 
BRYTpi, 
BHB, 
BO3A5, 
KpomB, 
MHMO, 
OKO10, 
o03aAH, 
ndcr15, 
npénse, 
n potas, 
CBepXt, 
cpeaH, 
Kb, KO, 


without. 

for. 

as far as, to. 
out of, from. 
from. 

for the sake of. 
at, near, by, with. 
from behind. 
from under. 
near. 

along. 

instead of. 
within. 


outside, 


beside, by. 
besides, except. 
past, by. 

round about. 
behind. 

after. 

before. 
opposite, against. 
besides. 
amidst. 

to, towards. 
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4pe3s, over. 

CKBO3b, through. 

mpo, of, about. 
Halb, © above. 

MEMAY, between. 

mpi, at, on. 

3a, _ ‘behind. 

OA’, under. 

npegb, Hepes, before. 

Bb, BO, in, at, into, to. 
Ha, on, upon. 
0, 00%, about. 

Ch, CO, from. 

110, | about. 


ConsuNCTIONS AND ConJUNCTIONAL PHRASES. 


Hi, and. 

Aame, even. 
IpaTomMt, at the same time. 
CBepX® TOrO, moreover. 
Takme, likewise, too. 
Ke, | but, then. 
HAH, or. 

WiAU—HAR, either—or. 
"TO, that. 

6yato, SyAto-On1, as if. 

TOTAS Kak, whilst. 

TaKb Kak, as. 

HAi—HH, neither—nor. 


Wacriid, partly. 
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TO—TO, 
KaKb—Takb A, 
HéKeA, 
y5Mb—TBMB, 
TAKb He—kKakt, 
éelH, €C1H, 
4TO6bI, 4aObl, 
T0, 

XOTA, 

NYyCTb, 

100, 

AAA TOPO 4TO, NOTOMY 4TO, 
HO, 


now—now. 
both—and. 
than. 
the—the. 

as well as. 

if, in case. 

in order that. 
then. 
though, although. 
let. 

for. 
because. 

but. 


OAHAKO, however, yet. 
BU pouem4, as for the rest. 
a, and, but. 
BTAKD, and so, then, thus. 
mocemy, on this account. 
cabgopaTesbHo, consequently. 
cTA10 OBITS, then, it seems. 
HakOHenB, at last, lastly. 
INTERJECTIONS. 

O-10 ! oh! 

Opdzo! bravo! 

ypa ! hurrah ! 

eii-eli ! verily ! 

oii ! hey ! 

aP achP to? eh? what?. 

TEOY! oyii! fie ! 


ny! Hy-Te! 
na! H&-Te! 
TCch ! ‘ 
ax? ! 

wv 
yBbI ! 
BOTS ! 
BOB? ! 
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now! come! 
there ! 

hist! 

ah! oh! 

alas! woe! 
see! there! 
away! begone! 


Verss IN CoNNECTION WITH OTHER PARTS OF 
SPEECH. 


Y mena ects xan, 

Y reOf ecTbh MACO, 

Y nerd ecth 140, 

Y wact ectb Band, 

Y AX eCTh D401, 

Y WAXD ecTb AO1OKH, 

Y mena Ob144 rpyma, 

Y red Op1ap népcaK, 

Y neré 65148 BHOIHG, 

Y wact O14n CAMBBI, 

Y pach Ob1u> BUHO pars, 

Y ax Ob14b MHBAAIB, 

Y mend GyAerb aneaLcnyEt, 

Y teda OyaeTh JHMOHS, 

Y nerd Gyaerh abpuKccs, 

Y nach 6OyAYTb BHHABIA 
ATOABI, ; 

¥ Bach OyAyTb opbxa, 

Y Haxn OYAYTb KaniTausl, 


I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some beer. 

We have some wine. 
You have some fruit. 
They have some apples. 
I had a pear. 

Thou hadst a peach. 

He had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They had some almonds. 
I shall have an orange. 
Thou wilt have a lemon. 
He will have an apricot. 
We shall have some figs. 


You will have some nuts. 
They will have some chest- 
nuts, 


OT 


Y mena 65144 651 ropaguua, 
Y eda On1u4 Ont Gapdunna, 


Y nerd 6n1ad Obl TeAATHHA, 
Y nact 65144 ObI BeTUnHA, 


¥ pact 6bi40 Ob1 mapKoe, 
Y nuxs 65140 651 KypouaTKa, 


Ectb 4a y Mena HOMMKD? 

Beis0 1a y TeOA 611040 P 

by Aer 1H y Hero kadra P 

ByAYTb 4M y Hach népba P 

Bard an Obl y Mena KOM- 
Hata P | 

Bean 14 Obl y BUXt OBbTEI?P 


Y meni HETb GyAKOBE, 

Y wact HbTb Oammak6ést, 

Y reOa ne Onid0 nosoTHé, 

Y Bact He Ob140 NepyaToKs, 

¥ nerd ne Oyaers noctésn, 

Y wuxs He OyAeTs cykna, 

Y mend He Osi10 Oni Gy- 
JABKH, 

Y nach He 65140 ObI OFKOBS, 


Hbrs au y te0d co6dnn? 
He 6p110 aa y Herd KoBp4? 
He 6yqerb 4H y Hach Aomaa ? 


You would have 


I should have some beef. 

Thou wouldst have some 
mutton. 

He would have some veal. 

We should have some 
ham. 

some 
roast. 

They would have some 
partridges. 

Have I a knife P 

Hadst thou a dish ? 


' Will he have a book? 


Shall we have some pens? 
Should I have a room? 


Would they have some 
flowers ? 

I have no stockings. 

We have no shoes. 

Thou hadst no linen. 

You had no gloves. 

He will have no bed. 

They will have no cloth. 

I should have no pin. | 


We should have 
spectacles. | 
Hast thou not a dog? 
Had he not a carpet ? 
Shall we have no rain ? 


no 


58 


He 6viso am Obi y Bach Would you not have a 


Apyra P 7 friend ? 
fl duens pags, I am very glad. 
Tot AbnaBD, Thou art lazy. 
Out BeAMKOAY WMeRt, He is generous. 
Ona s110000bITHA, She is curious. 
Ox6 xopomd, It is good. 
Mel cuactiHBbl, We are happy. 
Bobi necvdcrubl, You are unhappy. 
Oud 34HaTHI, They are busy. 
H Op1ap yromaéat, I was tired. 
Th! OBIS CepAuTE, ' ‘Thou wast angry. 
Out Oblab JOBOAEHS, He was satisfied. 
Mor 6piaa Obqn51, We were poor. 
Boi Opiad WocAy EI, You were obedient. 
Onn 6bi1n opaiémabt, § They were diligent. 
Al Oyay rordéss, I shall be ready. 
Tr OyaAemb yuéHs, Thou wilt be learned. 
Out Oyders Od6sen4, He will be ill. 
Mb! Oyqem BéceAbI, We shall be merry. 
Bur 6yaete Gorath, You will be rich. 
Ont OyayTs c14651, They will be weak. 
fl Op1a 651 Aép30K, I should be impertinent. 
Tor O14 ObI Gespascygent, Thou wouldst be thought- 

less. — 

Ont Os11b O51 Gesn0sé3ent, He would be useless. 
Mui Opian O61 crpérn, We should be strict. 
Boi 6bian 651 BAHOBUBI, You would be guilty. 
Out Op1an OpI 345, They would be wicked. 
byab yécrens, Be honest. 


Ilycrb ont Oygers yrtust, Let him be polite. 
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By Aem> copaBe,iuBbl, 
byabte yMabi, 

Aa 6yayr> ont BSpHBI, 
Cnocdé6eus an a P 

Bblib AW ThI AOCTOHED P 

by AeTh 1 ond BuaMATeABHAP 
bese 10 Obl OHM 3HaMeHHTEI?P 
Hl we xerkoBbpens, 

Tbr He ObI4b TOpAt, 

Ont He OyAers rpy6r, 

Oud ne Gnd Onl cBo6d,HA, 
He upexpdcuo 1” 06 P 

He Oniau 40 br pascbannt, 


He 6yaere 4m BbI MUpO.i0- 


OuBBI, 

He 6vian an 651 OS He- 
OpéemHB4I, 

Al orsbudio wa Balt BO- 
mpocs, 


Tor OcTaBAfenlb CBOHXS Apy- 
3éli, 

Out sbpurs pcemy 470 ey 
HH CKARYTB, 

Oxd yrbmders BAOBD H CH- 
porn, 

MbI 46%HO CYAHMB O HA4- 
M4Xb cOBpeMéHHAKAXt, 

Bor Joaro o6Aymbrzaete, 

Ont pascKdspiBalworh O4eHb 
IpifTHO, 


Let us be just. 

Be wise. 

Let them be faithful. 

Am I able? 

Wast thou worthy ? 

Will she be attentive ? 

Would they be celebrated ? 

I am not credulous. 

Thou wast not proud. 

He will not be rude. 

She would not be free. 

Is it not beautiful ? 

Were we not absent 
minded P 

Shall you not be peace- 
able P 

Would they not be negli- 
gent ? 


I answer your question. 


abandonest 


Thou thy 
friends. 

He believes everything 
they tell him. 

She consoles widows and — 
orphans. 


We judge erroneously of 
our contemporaries. 

You reflect a long time. 

They relate very pleas- 
antly. 


PART III.—GRAMMAR. 
rPAMMATHRKA, 


There are in the Russian language nine parts of 
speech, viz. :— 

1) The Substantive, ima cymectBiterbHoe. 

2) The Adjective, ima npnsardéreabnoe. 

3) The Numeral, ima qacainterbHoe. 

4) The Pronoun, mbctouméuie. 

5) The Verb, raarost. 

6) The Adverb, napbuie. 

7) The Preposition, npegsors. 

8) The Conjunction, cor63s. 

9) The Interjection, mexgomérie. 


There is no ARTICLE, 41eH1t, in the Russian language. 


THe SuBSTANTIVE. 


There are three genders in the Russian language, 
V1Z. :— 

1) MascuLInE, mymecklii poy. 

2) FEMININE, méHCKIi POAb. 


3) NEUTER, cpéquit poab, avid some grammarians 
allow a Common gender, oOmii pot. 
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1) To the MascuLINE gender belong the names of 
men ; Nouns expressing manly employments, offices 
and places; the names of months, and words ending in 
b, fi, and » whose genitive ends in a, as: Husa, the 
name of a man; cayré, a man servant; crposterb, a 
builder ; aupbas, April ; repéii, a hero; rgo3gb, a nail ; 
ye10BbKb, ® Man; rOpogh, & town; 40M, & house, 


2) To the FEMININE gender belong the names of 
women and such Nouns as express feminine employ- 
ments; names of countries, and all words ending 1 in a 
and a, having no mM preceding them ; also in b, whose 
: genitive case ends in a, as: Eancapeta, Elizabeth; no- 
Bapfixa, a cook (female) ; Auraia, England ; Poccia, 
Russia; Bogd, water; xumana, a hut; semaa, the earth; 
Aepésua, a village; 4oub, a daughter. 


3) Verbs, Adverbs, and Nouns ending in e, 0 and ma 
are neuter, as: m0Je, a field ; ceaénie,acolony; mfauue, 
a dwelling ; chxo, hay; okH0, window; fMa, name; 
Bpéma, time. Appellative Nouns of young animals are 
also neuter, as: tésa, a calf, &c. 


The following are of the Common gender: such 
Nouns as denote living beings of either sex, as: cupord, 
an orphan; also those which are used in the singular 
only, which includes the greater part of Proper Nouns, 
as: Bdira, Mocks&; many names of materials, as: 
364070, gold; mosoKd, milk; names of virtues and vices, 
as: tepihuie, patience; ssnocts, laziness ; many names 
of abstract qualities, as: crépoctb, old age; mésoqoctb, 
youth; names of plants and vegetables, as: mopKéss, 
carrots ; 1yKt, onion; such Nouns as are used in the 
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plural only, viz.: san, people; cduu, a sledge; 
HOMHAOSI, scissors; ApoB, wood ; also names of ancient 
places, as: Ouse, Thebes; Ao#ast, Athens. 


Feminine appellatives derived from the masculine 
generally end in xa, ka, Ma, Ma, HA, a8: Mactyxb, a 
shepherd; nactymka, a shepherdess; méroib, a beau ; 
merosaxa, a lady of fashion; Ipext, a Greek; Ipe- 
qyiuka, Greek (fem.); moHdxt, a monk; MOHAXHHA, & 
nun; KHA3b, & prince; KHarHHa, the wife of a prince. 


Russian names, which denote office and rank in the 
feminine gender generally end in ga, as: Wapuna, 
an Empress; I[osxdsnuna, a Colonel’s wife, &c. 

The feminine of foreign appellations of offices and 
ranks end in ma, as: Wesbjmapmdapma, a Field- 
_ marshal’s wife; Tesepdanma, a General’s wife, &c. 


There are two numbers, 4ficya, viz. :— 


SINGULAR, e4{HHCTBeHHOe 4nc16; and 
PLURAL, MHOmeCTBEHHOe 4HCIO. 


SEVEN cases, viz. :— 


1) Nominative, Hmesfitesbuni nagém. 
2) Genitive, Pogiterbabiit nagéxs. 

3) Dative, Adteabasrit nagém. 

4) Accusative, Banfiterbusiit nagém. 

5) Vocative, 3pdéteibublit nagém. 

6) INSTRUMENTAL, Tsopftesbubiit magéms. 


7) Locative or Prepositive, [peqaémasii naAéms ; 
this last case is so called because it is always employed 
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after one of the following prepositions, viz.: Bb, in ; 
ha, oO; 0 Or 06%, of ; n0, after ; and upua, near, to. 


There are THREE declensions in Russian :— 


To the Firsr declension belong all masculine Nouns 
ending in 4, ii, b (see p. 61, 1). 

To the Seconn declension belong all feminine Nouns 
ending in a, 4, b (see p. 61, 2). : 

To the Turrp belong all neuter Nouns ending in 

0, e, Ma (see p. 61, 3). 


Nore.—The Accusative singular of the first declen- 
sion and the Accusative plural of all declensions are in 
the case of animate objects, like the Genitive, and in 
_ the case of inanimate like the Nominative. 


The Vocative is always like the Nominative, except 
in the following :— 


Nom. Voc. 
bors, God. Béne! O God! 
Tocndé4b, the Lord. Tocnogu ! 
lucycs, Jesus. Tacyce! 
Xpucroct, Christ. Xpucré ! 
Orént, Father. Orue! 
Baagbika, Master. Baagpiko ! 
Boropégnua, the Mother _boropégnue! 

of God. 


Taps, Tsar. Tapro! 
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TABLE OF DECLENSIONS. 


I. Declension. II. Declension. III. Declension. 


Masculine Gender. | Feminine Gender. Neuter Gender. 


like Nom. or Gen. 0, e@, MA. 


.. {likethe Nominative.) .. i oe 


pa 
< 
| 
Ss 
A 
= 
wT 


eM. id. OMB, CM, MeCHEMS. 


B. H. >” Bb, Menu. 


H. a, A, MeHa, 
By b, ei. |b, eH, MeHD. 
amb, AM, AM, | ab, AWS, MCHAM. 
like | the Nominative or | Genitive. ws 
.. |liketheNominative.| .. ws ee 
AMH, AMH. | aMH, AMB, AMM. | aM, AMM, MeHaMH. 


AXB, AXB. | AXb, AXS, AMD. | AXD, AXB, MCHAXD. 
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Singular. 
N.& V. anno, a face; yansnime, a school. 
G. ann  -yaninma 
D. anny YIHIHU V 
A. 4H06 ViHAn OY e 
I. an6Mt YUMIH I € Mb 
L. o anné 00% yidinn 5. 
Plural. 
N.& V. avua VIRABI a 
G. 100% YUN1AU 
D. innaMt VIRIAL aM 
A. aina VIAN a 
TI. afgama yYIHAaM aM se 
L. 0 wi aXxt 06% y4H1AW a xX b. 


Remarks. 1) Many names of materials ending in 
i, b and 4, form their genitive in y and W, as: ®VATD 
4410, a pound of tea; KYcoKnb OApxary, a piece of velvet. 
2) Of the substantives ending in ma, cbma, seed, has 
in the genitive plural cbmMiat instead of cbuéns. 
3) The words: né60, heaven, and uy4o, miracle, are 
regular in the singular, plural nedec4, nebécs, 4ygecd, 
uyaéch, &c.; but when 4ygo denotes a monster, 
prodigy, it is declined in the plural as follows: 4yanr, 
4yAb, ayaamb, &c. 4) The genitive plural of nouns 
ending in ie is iii, not ie, as: mati. 5) The genitive 
plural of the following Nouns is the same’ as the 
nominative singular, viz.: yesoBbr, man ; CcOAfATb, a 
soldier; AparyHt, a dragoon ; ryc4pb, a hussar; yaaut, 
a lancer ; KagéTb, a cadet; Typort, a Turk; rpenagépt, 
a grenadier; péxKpyTs, a recruit, &c. 6) Some Nouns 
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ending in t and ii form their Locative in y or 1 in- 
stead of %, and that only when their last syllables are 
accented, as: Ha Ooxy, on one side; Bb paddy, in the 
row ; Bb aBcy, 10 the wood ; Bb paid, in paradise. 


IRREGULARITIES OF SUBSTANTIVES. 


1) Nouns ending in anant and sHunt are regular in 
the singular, in the plural they are declined as 
follows :— 


Plural. 
N.& V. Anrangdéne, Englishmen; kpectb#He, peasants. 
G. Anrand4at KpecTLi ab 
D. Anranddnamp KpecTbaHaM 
A. Anranqéat KpecTba Hb 
I. Anrang4nama KpecTba HAMA 
L. 06% Anranyanaxt O KpecTbaH ax. 


2) Nouns ending in énoxs drop the o in the oblique 
cases and are declined as follows :— 


Singular. Plural. 
N.& V. =‘ teaénoxt, a calf; TeAATA 
G.  tTeaéHka TEATS 
D. tTeaéHky TCAATAM'S 
A. tTeiéHka TCAATS 
I. teséHkom, TeAfTaM HA 
L. 0 tesénxt 0 TelfTax’b. 


According to this example are declined : peGénoxt, 
an infant; mepe6énons, a foal; nopocénoKt, a pig; 
HbInAéHOKS, & Chicken. 
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Singular. Plural. 
N.& V. . sorgénoks, a young wolf sosgdra 
G. sBoluéHka BOAGATE 
D. sosiénny BOLYATAMS 
A. sBoiuéHka BOAGATL 
I. BosdéHKOMb BOATdTAaAMA 
L. 0 BoadénES 0 BOAYUATAXD. | 


According to this example are declined: megnbmé- 
HOKb, a cub; but anpénoKy, a lion’s whelp, is in the 
plural abséaka; mbiméHoKt, a little mouse, is MbI- 
IéHKA. 


8) The following Nouns are perfectly irregular and 
are declined as follows -— 
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oy 


The following Nouns change e into 5 in the oblique 


cases :— 
Jess, a lion 
Je{b, 1¢e 
AeHt, flax 
py%éa, a brook 
Bopooéi, a sparrow 
Mypaséa, an ant 
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Locnogb, the Lord ; 
Técnoga 
Tdécnogy 
Técnoga 
Tocnogu ! 
Técnogomt | 

o Técuogt. 


gen. IbBa, 
95 AbAa, 
»» 4AbHa, 
5) pYydba, 


»» Bopooss, 
»» MYpaBbd, 


cos0Béi, a nightingale ,, COAOBbA, 


yaeii, a bee-hive 


By changing e into i :— 


> Aba. 


Haém, rent, Haima, 
3acéMB, & loan, 3aiMd, 
nepeméek, an isthmus, nepeméika, 


6dent, a champion 


By changing 4 into i :— 


, Oona. 


34a0'b, a hare, 34H0a. 


The following Nouns drop the e in the oblique 


cases :— 

Moszé6ent, Te Deum, mo- 
1é6na, 

T4seat, Paul, Wdsza, 


opéis, an eagle, ops, 
KoTést, a kettle, xorsd, 
y3e1b, @ knot, bundle, y344, 


nénejt, ashes, nénJa, 

Ko3é41b, he-goat, Ko344, 

Océ, an ass, ocad, 

Kynént, @ merchant, kynn4, 

oTéub, a father, ord, 

oBéch, Oats, oBcd, 

lech, a dog, mca, 

arneut, a lamb, 4raua, 

caMogépent, an autocrat, 
caMoAeépaua, 

kAMeHb, a Stone, K4MHA, 

HeHb, a stump, 0HA, 
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AeHb, a day, Au, 
peménb, a strap, pemad, 
KoBépt, a carpet, KoBpa, 
Bbreps, wind, sérpa, 
marépt, a tent, matpa, 
Koctép, a pile, Koctpd, 
xpe6érs, a ridge, xpedr4, 
Eriners, Egypt, Erdiuta, 
cTéGeib, a staik, cré6aa, 
Kamléib, a cough, KALA, 
césesenb, a drake, césesua, 


and all such Nouns ending in ext. 


The following drop the o in the oblique cases :— 


Cont, sleep, cua, 

XOXOAB, @ crest, xox4d, 

HOroTb, @ finger nail, HérTA, 

oréub, a fire, ora, 

ncai6mt, a psalm, ncaima, 

yroib, @ corner, yraa, 

yroab, coal, yrai, 

yropb, an eel, yrpa,; 

1063, the forehead, «6a, 

n0c0’b, an ambassador, 
nocaa, 

4GexOlb, & Cover, Fex4d, 

Oardéps, a boat-hook, 6arpéa, 


Oyrops, a hillock, 6yrpé, 
Bux6pt, the forelock, Baxpé, 
cpéxopb, a father-in-law, 
cBékpa, 
port, the mouth, pra, 
34MOKD, a Castle, 34mKa, 
3aMOK®, @ lock, 3amKd, 
Aérotb, birch-tar, 4érta, 
MOBb, a seam, Ba, 
yIAcToKb, a share, yadcrka, 
10MOTb, @ slice, AOMTA, 


_ad6koth, the elbow, 16KTA, 


yys6Kt, a stocking, 4y1k4, 


and all such Nouns as end in ort. 
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The following have an irregular plural :—~ 


éKo, the eye, 64H, 

yxo, the ear, yma, 

pykds2, a sleeve, pyxasé, 

abxaps, @ physician, rbxapi, 

raa3zb, the eye, raa34, 

GospHat, a lord, Gofpe, 

6ApHat, a master, 6Ape, 

rocioguat, a gentleman, 
rocno,a, 

x03{HH1, alandlord, xo3fesa, 


my punt, a brother-in-law, 
Wy pba, 
Opars, a brother, 6pdrsa, 
Kym’, a godfather, KyMoBEH, 
Apyrt, a friend, Apysbi, 
KHA3b, & prince, KHAa3bi, 
céinue, the sun, c61n OBI, 
664ak0, a cloud, odsaKd, 
gen. o61aKdBb, &c. 


The following Nouns have a doubée plural :— 


JAoms, a house, 4om4 and 4émbl. 
Yasiteib, a teacher, yaatesf and yaitesu. 
Ipoeéccops, a professor, mposeccopé and mpoeéccoppl. 


The former terminations are employed in conversa- 


tion, the latter in writing. 


aépeso, a tree, Aepesd and gepéssa. 
KAMeH, a stone, KAMHH and KaMéHbA. 


yroab, a coal, yrau and yroana. 
KOpens, a root, KOpau and Kopénsa. 


Kplokt, a hook, xpioKu and Kpwgsa. 


The latter terminations are given to these words 
when they are used as collective Nouns. 


The following Substantives have éwo meanings and | 
take two forms in the plural :— 


x1b63, a loaf, xxon1, 
x1B61, corn, x1b64, 


uBbrb, a flower, nBbTEI, 
nBbrs, colour, nBbr4, 


7 


3v04, a tooth, sy6nI, Mbx1, bellows, wbxi, 
3v0n, a tooth (of a saw), mbx1, fur, wbx4, 
3yOna, aucrh, & sheet, rHcTHI, 
CLIHL, & SON, CbIHOBbA, anctt, a leaf, auctha, 
CHIHb, & son (i. e. of his Mymt, a man, MyKH, 
country, CBIBBI. Myx, a husband, myxbi, 


The vowels o and e are very often inserted in the 
genitive plural of feminine substantives ending in a 
and a, and in those of the neuter gender ending in 0, 
when they are preceded by two consonants. Thus the 
genitive plural of néaka, is not naiKp, but n410Ks; 
106ka, petticoat, WO0Kb; ommOxa, a fault, ommdort; 
Kowka, a cat, Komekb. The following Nouns are 
formed in the same manner : 6ytbiika, a bottle; 6é64xa, 
a cask; opyd, a sheep; 3emai, the earth; nomimaa, a 
stable; aepépaa, a village; secad, an oar; uncid, a 
number; Kpécao, an arm-chair; oxa6, a window, &c., 
Viz.: OyTEIAOKb, OSdeKs, OBEND, 3eMé1b, KOHIOMEHE, Jepe- 
BéHb, BéceAb, Ice’, Kpécerb, OKOHL, &c. For the same 
reason the genitive plural of nouns ending in fxa, 
abka, Ab0a take the termination ext, seKb, Jeb, as: 
qdiika, a gull, adexp; xonéiixa, a copek, Kondéert; 
{ldabka, a Polish woman, IIéiext; caégn6a, a wedding, 
cB4geOb. Kymante, eating, has kymansest; and no- 
_ mbctbe, an estate, has nombcriit. 


RvuLES FOR FINDING THE GENDER OF 
SUBSTANTIVES. 


1) Substantives having the plural number only, if 
masculine, are declined according to the 1st Declension ; 
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if feminine, according to the 2nd Declension; and if 
neuter, according to the 3rd Declension. 

2) The gender of such Nouns may be known by the 
termination of their Nominative and Genitive cases. 

3) Substantives ending in the Nominative in 51 or 
H, and in the Genitive in esb and ost are masculine, 
as: DJHUDbI, pincers, IjHN06Bb; THCKH, &@ press, TACKOBB, 
&c. The exception is oxdss1, fetters, ox6Bb, which is 
feminine. 

4) All other Nouns, ending in the Nominative plural 
in bI or H, however the termination of the Genitive 
may end, are feminine, as: cAnu, a sledge, canéi; 
HOARD, scissors, HOKHHDS, &e. The exception is 
4104n, people, which is masculine. 

5) All Substantives whose Nominatives plural end 
in a are neuter, as: sopdta, the gate; spond, fuel ; 
yctd, the lips. 

6) In compound substantives, the last component is 
only declined, as: mopexdégent, seafarer, Gen. Mopexé,na, 
Dat. mopexdany, &e., &c. 

7) All such nouns as are compounded with mos» or 
no1y, half, as: n6ageHb, noon; n61H04b, midnight ; 
no1ymbpa, half-measure, have noay in all their cases, 
as: NOAYAHA, DOAYAHIO, DOAYAHEMD, O NOL ARB. 

8) If two Nouns stand separately, and at the same 
time in different cases, the first only, which is in the 
Nominative, is declined, as: orént ceméiicrsa, the father 
of a family; ornd ceméiicrsa, oTny ceméiictBa, &c. 


ADJECTIVES. 
1) Adjectives are used: first, to qualify the Noun 
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to which they belong; secondly, adverbially, at the 
end of the sentence, in which case they are used in 
the abbreviated form. 

The abbreviated form of adjectives is often used 
instead of the ordinary, for the sake of euphony. 

2) The Nominative singular ends in the full termi- 
nation, for mas. bil, Ou, 14; for fem.aa, aa; for neut. oe, 
ee. In the abbreviated form: mas., t, 5; fem., a, 4; 
neut. o, e. Plural, full termination: mas., pie, ie; 
fem., id; neut., bia. In the abbreviated form 51 or u 
for all three genders. 

Adjectives have a regular declension for all three 
genders, in the full, as well as in the abbreviated form, 
and a comparative degree. 

3) There are other adjectives which end for the 
mas. OBb, CBb, HAL, UbIHB; fem.a; neut. 0; or, masce. b; 
tem. 4; neut. e. 

They are all derived from the names of living 
beings and signify an individual or special possession 
at the same time. The adjective follows the genitive 
‘inflection of the Noun, as: Hsdus, John; Wsdnost, 
John’s; ctpaxt, the guardian; crpaxest, the guardian’s. 

4) All adjectives, which mark the relation of an 
object to all the individuals of the same species, end 
in the mas. gender in iit, opiii, epi; fem., ba; neut., be; 
likewise the final syllables: mas., nkiii, ckift, HHblit 
OBbIHi, eBblii; fem., as; neut., oe. These endings are 
added to animate, inanimate and abstract objects, as, 
ppidii, fishy, &c. 

5) The Numerals in the Russian language belong 
to the Adjectives. 
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I. According to the first declension are declined :— 

1) All Adjectives with their termination as above. 

2) Such as end in Hii, ckiii, Oki, HHBIM, OBLIM and 
eBbIi. 

3) A few Substantives, which have Adjective endings, 
such as nopradi, the tailor. 

4) The ordinal numbers with the exception of 
tperi#t, the third. 

5) The unabbreviated participles. 

II. According to the second declension are de- 
clined :— 

1) All individual or special possessive adjectives. 
(Note 3, p. 79.) . 

2) The abbreviated participles. 

III. According to the third declension are de- 
clined :— 

1) The first three adjective endings, as stated in 
Note 4, p. 79. 

2) The ordinal number rpémié, the third. 


DECLENSION oF MascuLINE ADJECTIVES. 


Singular. 

N. ndéinsi, nycréi, cHnifi craKdu, 

(a) full, empty, blue glass 
G. udésnaro, nycréro, cHHaro crakéna 
D. ndéisoMmy, nycrémy, cfinemy crakény 
A. w61HbIa, DycTOH, chHii crakdub 
I. m618b1Mb, DYCTEIMb, CHHAMD CTAKAHOMS 
L. 0 N61HOMD, HYCTOMD, CHHEMD crakdnb. 

G 
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Plural. 


ndéiHble, Hycrble, ciwie crakdubl 
HOAHBIX, DYCTLIX, CHAAXS CTAKSHOBE 
UOAHLIME, WYCTLIMb, CHAHMD CTakAHaMb 
Like the Nominative case 

NOJHbIMH, WYCTHIMH, CHHHMH CTakaHaMe 
O NOAAbIXS, WYCTHIXS, CHHEX CTAKAHAX?. 


Hbpoua 


pm 


DECLENSION OF FEMININE ADJECTIVES. 
Singular. 


N. u6sHaa, nyct4a, casa promKa 
(a) full, empty, blue wine-glass 
G. ud61H0t, DycTéa cine proMKu 
D. n6sn0i, nyct6i, chHei prOMKS 
A. m6sHYW, HycTy10, cHHIO10 proMKy 
I. mdaH010 (of), nycté10 (off), cHHé10 (ei) proMKOHO 
L. 0 n61HO#, HycTO#, cHHed prOMEE. 


Plural. 


N. 1648614, DycTbia, ChHia POMRW 

G. 610bIXb, DYCTHIXb, CHHUXE PIOMOKB 
D. 064051IMb, DYCTEIMS, CHHEMMS PIOMKaMD 
A. Like the Nominative case 

I. 61851MH, DYCTbIMH, CHHHMH piOMKaMe 
L. 0 161HbIXb, DYCTEIX, CHHEXS PIOMKAX®. 
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DEcLENSION OF NEuTER ADJECTIVES. 
Singular. 


nd1Hoe, HycTée, cee 6411040 

(a) full, empty, blue dish 

udanaro, HycTéro, cHHArO GawAa 
nO1HOMY, Hyctémy, chHemy Garay 
Like the Nominative case 

NOAHLIM, WYCTIMb, CHHAM O1KOAOMD 


L. 0 n61H0M?t, DyCTOMS, ChHeMb 6.11045. 


N. 


ote Oo 


tH 


Plural. 


DOAHBIA, UVCTbIA, CHHIA O110Ja 
NOAHbIXE, DYCTHIXb, CHHAX O110K 
NOIHbIMD, DYCTEIMS, CHHUMD 64104aMd 
Like the Nominative case 
NOAHBIMH, WYCTbIMH, CHHAMH O1nAaME 


O N6IHbIXb, WYCTHIX, CHHEXD O10 faxe. 


Mixep TERMINATION, 


Singular. 
o1éniit, deer’s pei6sa, fishy § uTH4se, bird’ 8 
OACHBATO ppidreit -HTH4LATO 
o1éHbeMy pridneit UTHIBEMY 
oaéniit pbi6510 ITHAbE 
O1¢8 bAMB pbi6bero UTAYLaMS 
06% 01¢BbeMS O ppi6neit 0 0TAIbeMS. 


G2 


N. o1éHbe 

G. o1éHbHXb 

D. o1jéHbaMb 

A. o1éHbH 

I. oéHbame 

L. 063 o1¢HbEXD | 
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Plural. 


pri6ba 
ppiObaxe 
pbiObaMs 
pbi6nu 
pbi6baMu 
O pbiObHxb 


NTH Ibe 
TAYbAXS 
THY bAMD 
THUbE 
TH4bAME 
O UTHISEXD. 


The Possessive Adjective Bomiit, God’s, is declined 


as follows :-— 


Singular. 
N. Boémii Bdmia Bémie 
G. Boémia Bémieit bomia 
D. Bénin - Bomieii Bémito 
A. Boni Bémi10 Bémie 
I. bBoxiaus béxiero bdominmd 
L. o Béxiems o bémiet o Bémiemt 


Plural. 


bomin 
BOxInXD 
BOxiaMS 
bomiu 
bomiaMa 
o Bomex. 


EXAMPLES OF ABBREVIATED DECLENSIONS. 


Singular. 


OTHOBh AOMD 


the father’s house 


N. 

G. oTndéBa A6ma 
D. oTnOBy AOMY 
A. OTOOBE JOM 
I. 
L. 


OTHOBLIME JOMOMB 
00% OTO6B0OME {OMS 


Plural, 


OTHOBEI AOMBI 


the father’s houses 


OTHOBbIXb AOMOBS 
OTHOBbIMD JOMAM'h 
OTHOBbI AOMBI 


OTHOBLIMH JOMAMHA 
006 OTHOBbIXS AOMAXS. 


a eee Ee 


> 
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Singular. Plural. 


N. = cécrpaaa maanKa cécIpHAbl M4d0ks 
the sister’s bonnet _ the sister’s bonnets 
cécTpHHod MAnKH CéCIpHHBIX DMANOKS 

D. _—scéctpunot msinKs cécTpHHBIME DAA0KaMb 
A. = céctpHay mudnKy cécIpHabl WA0KH 

cécTpHHOW MAADKOL cécTpHAbIMM WdduKaMe 
L. 0 cécrpaHoi mainK O CéCIPpHHBIX DMANKAXS. 

Singular. | Plural. 
N. Mpdénozo nepd HM sdénossr oépsa 
John’s pen John’s pens 

G. Mpdénosa nepa Vi pénosbixt népbes 
D. Vpdénosy nepy HpéHopsimt népbam’s - 
A. Vipéuoso nepd Mpdnospr népea 
I. VWpasnosbimt nepoms Vinénopbima HépbaMa 
L. 06% Hsdnopoms nepé 06% Hsdnopeixt Dépbaxs. | 


DEGREES OF CoMPARISON. 
O crenenAxt cpapnénia. 


There are three degrees of comparison, viz. :-— 


Positive, Comparative and Superlative, ending in 
bli; be hamiat; these termi- 
nations are simply added to the root of the word, as:— 
Pos. csbra-siii, light. 
Comp. csbra-fe, lighter. 
Super. cabti-bimiii, lightest. 
All derivative Adjectives, whatever ending they may 
have, are subject to this rule. 
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The form $e is only added to declinable words, as: 
ond Gp14d cHabnbe Mend, she was stronger than I. 

The ending tami performs the function of com- 
parison, as: ond Op14d cHibnbimaa 43% ABYXb, she was 
the stronger of the two. This form is therefore 
deemed by many grammarians as pure comparative. 

The superlative degree is formed by placing the. 
words before the Adjective in its full termination, 
c4mbii, chmaa, cimoe, as: cdmblii chabablii, the strongest; 
and also to give more emphasis to the expression 
before the variable Adjectives, as: cdmbiii cuubabimii, 
the strongest of all. The Positive and Comparative 
degrees can also be strengthened by prefixing the 
words ape and Halt (very) or sce (of all), as: Haiiayomiit 
cudéco6s, the best method; naiiGérbe nosésHoe zhao, the 
most useful thing of all, &. The particle no can 
also be prefixed to the comparative, as: ond moKpachEbe 
6pdra, she is rather handsomer than her brother. 

With those words which do not form their Positive 
and Comparative degree according to the method 
stated, the following rules must be observed :— 

1) Words that end in rif, Abii, akiii, 3kii, change 
those endings in the Comparative degree into me, and 
in the Superlative into m4imif, as: Oahaniii, near; 
Oinme, Ormmd amin. 

2) Those that end in xii, change them into me and 
mdm, as: rayxii, deaf; rayme, rayméimii. 

3) Those that end in cri, change them into me and 
wail, as: WcTb, often; doje, IamAéumis. | 

4) Those that end in xiii, change them into ye and 
udimii, as: Kpbunii, strong; xpbnve, xpbusdiimil. 
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HINodHMm WIaNYO 


wimbAr 


WINHOL HIINBO 
WIMYGro HIANGO 
WIMdyL) HIINYO 
WIMYern WIINPO 
HOMArOO BIINYO 


Wimagren 
Himd Hon 


WiNLOdoH HIINyO 


HIGHORdY HIIWYO 


Hi 


IMA YHror 


nignoedyedn 


WIWd9mMoeY HIND 
WIM9re¥y AKO 
HimaPyndol 


HIMOGa “HIMAYhOOIE 
BIMABhAYed 


HIGL¥10Q BIINYO 
‘ealqvpIodng 
—: NOSIUVdNOT) UVINOAUUT NV AAVH SCUOAA ONIMOTIOA AH, 


fs 


(ogdum) edgy 


OmbAL 


(OMIIHOL) OF. HOL 


omlvra 


(agde1o) amd yio 


OWOFON 


(aqr9Q) aMA1rOg 
(9¢HON) ONT HON 


ohodouw 


( [uJtyNveq o10m1 ‘oMydH 


( 


qeppar ‘oguoedy 
(omaror) egror 
repury ‘og dgor 
1oyj0q ‘ombAT 


orag mor 


(ogryy) omargY 
(agnqdo1) obados 


omidd 
omqrog 


(99.19109) 0b 9109 
"OATIVIBATIOD 


@pIA 


Ayja1d ‘pood 


urqy 
R00M9 


Pl? 
Sunod 


qonur 


Tre aus 


q1048 
TAz17NGeq 


HiNodam 
wimodox 
HIMHOL 
BInYero 
wiade1o 
HoOroron 
BUQUR 


HIGYEN 
wiuLodoy 
wigso¢dy 

wiIroy 

HIgdoo¥ 


HIqadomoy 
HiMo9rer 
niuqdos 
WINQOITa 
HIN AYod 

HlWL¥109 


‘OAT}ISOg 
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DIMINUTIVE AND AUGMENTATIVE ENDINGS OF 
ADJECTIVES. 


Diminutives indicate want or smallness of any 
quality of an object; and they are of two kinds: 
 Astly, those that end in onsbxiai and eubnii, and relate 
to the diminutiveness of the object, as: Obienbxiit 
naatégekt, @ little white handkerchief; 2ndly, those 
that end in epdtsi1a and oath, and may be rendered 
in English by an Adjective ending in ish, or by the 
particle rather, as: rpAcHbii, red; KpacHoBaétblii, reddish ; 
crdOpiii, weak ; caadopdtbiit, rather weak. 

Augmentatives indicate abundance or excess of 
quality, and end in éxoubriii and 6xonbKii, as: 4épHbii, 
black; yepHéxonsniii, quite black. 

If two Adjectives are joined to form one, the first of 
them changes its Adjective ending into 0, because it 
takes the place of an Adverb, whilst the second retains 
its termination, as in the word yepHomépckiii (Ka34K), 
Black Sea (kossak), from uépaniii, black, and mopcrii, 
sea. 


NumERALS (see p. 41). 


Ordinal numbers are declined like Adjectives. 
Cardinal numbers are declined sometimes like Ad- 
jectives and sometimes like Nouns. See table on the 
opposite side. 
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LXHILadLATou 
qaiodi Aron 
qaLodiArou 

axiadoiAron 
qdoirAron 
qdoiAron 
1X01) HLBO 
1xel0 1x Aay 
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uAAdLodLAron 
oiqodi Aron 
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uniqdo.Aron 
oiodotsron 
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BNL) O14LBO 
HWY) BRAGY 


O1TLBOOY BLE 0 
O14N9008 
O1fLBO 
nnisdogion 
HWHOaY 
BNIGITLOb 
BROdL 

pwAay 


*[eyUoMINYSUT 


LABILOdLATOO 
qgaiediArou 
oiqied Aron 
qniadoLArou 
gdo.Arou 
Adozfrou 
GWeL) WLBU 
LWeL) WAY 


BLBJOYHIBU 
AW190 
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“9d 1910h 
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qawAaY 
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PRONOUNS. 

The Pronouns in Russian are divided into :— 

1) Personal: a, 1; tt, thou; ont, he; ond, she; ond, 
it; MBI, We; BbI, you; oH, they (m.); ont, they (f.). 

2) Reciprocal : ceéf, which is applied to all the three 
persons and both numbers, and which is used when the 
action of the object returns on the agent, as: 4 ce0a 
3H410, [ know myself. 7 

3) Possessive: moi, my, mine; TBo, thy, thine; 
Halllb, Our, Ours; Balllb, your, yours; cBoli, my, thy, 
his, its. Of him, of his; of her, of them, is translated 
by ero, ef, axb. 

Ruie.—After monosyllabic prepositions, viz.: Bt, 
6e3sb, y, 43, Jaa, &c.,an oH must be added to the personal 


pronouns 0H+, ond. OHS, On, ond, in the oblique cases. 

If the preposition is of more than one syllable, then 
H may be either added or not, as: ond crodia BOIS 
neré6 or eré, she stood near him. But should the 
Genitives, erd, ef, uxt, be used as possessive pronouns 
then a must not be added, as: BB ero 40M, 1n his house. 

4) Demonstrative: 5roth, ta, 5T0, this; TuTb, Ta, TO, 
that; ceii, cif, cié, this; Oabii, naa, 6noe, this; TaKdii, 
TakoBou, such; TOAMKIM, such a one. 

5) Relative: xto, who, he who; 4ytTo, which, that 
which; kotéppii, who; kof, who; kaKdéii, KaKkoBdid, 
KOAMKI#, who, he who; ye, whose. 

6) Interrogative pronouns are the sameastherelative. 

7) Indefinite: camp, c&mpiii, self; Becb, Bca, Bce, all ; 
KAMAbIG, BCAKIi, each; HbKT0 (KTO-HHOYAb KT6-T0) some- 
body; sabato (s1T0-HaGyAb, 3176-70) something; Huxtd, 
nobody; uu4td, nothing ; ubit (abAKIH), Some; HSKC- 
TOpblii, some; HHO (Apyrdii), other; Srakiii, such ; 
Apyrs apyra, each other; mudéro, much; HScKOALKO, Some. 

The following pronouns are substantive, as: 4, Tbl 
OH, ceOd, KTO, 170, HSKTO, HbITO, HUKTO, HHYTO; Of which 
only out has all the three genders; and cedf has no 
nominative case; all the other Pronouns are Adjective, 
and are declined according tothe following table. 


a2 O& Ct 
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<< 
DECLENSION | 
SINGULAR i 
Masculine and Neuter. 
Nom. or Acc. Gen. or Acc. Dative. Instrument. Locative. a 
fl mena MAS uH610 MES 
TH TeOA TeOB 106610 1068 
m. 08% } . f 
er6 eM HN HENS 
eh ond y 
— cea cebs 006610 CeOs 
ETO Kor6 KoMy KEMB KOMb 
470 gerd WeMy TEMB YEMb 
m. MoH , m 
153 age } moer6 moeuy MOHM MOEMD 
m. Haul 
ee nine } namero HameMy HauleMS HAalleNS 
fm. cel 
in, cié ceré cemy CHMD Cem 
fm. TOTS P 
in. 10 Toré TOMY TEMb TOMB 
m. sTOTb \ , , : | | 
{a a broro TOMY THM. TOMS 
| 
ae wei } qser6 aBeMy UbHMS UbEMS 
nD. GbE 
m. Camb 2 , 
{ scans } camar6 caMOMy CaMEN’b cam6uB 2 
{m st } Beer6 Beem BCEN'S BCEM | 
D. BCé 
{ my Cane } ognoré oAHOMy {REM oAnOMS 
pn. 0486 | 
on } o6éero oéemy  -066EM =—s«éSe 
n. 660 
m. kako P: ’ i 
{ a reaxée } Kakoro KakOuy KakEMB Kag6ub 
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OF PRONOUNS. 


a: 


SINGULAR. PLURAL 


Feminine For all three Genders. 


Nomin. Nom. or Ace. G.,A.&L. Dat. Instr. 


G.D.L. Acc. Instr. 


MBE 4 86aCb HaMd HaME 


For all three genders. 
BE Bac BaMb BaMH 


: BX END HME 


on& ef, ei ed é0 — eee 
f. onb 


For all persons, genders and numbers. 
For mas. and fem. of the three persons in both numbers. 
For neut. of the third person in both numbers. 


, 2 , : ‘4 , , , 
MOA moet MO moél0 MOH MOHXD MOHMB MOHMH 
anima Hamei wamy name Hall B&aXb HAWEM> HoleME 
o 4 , 
cla cei clio cén cih cHXb CHMB CHMH 
o 
Ta TOH TY TO» T Tbxb ThMb Thm 
4 , , , ld o , g 
3a oto oTY STOO STH) «ss: OTHX = THM =—s« OTH MH 
wba Beli 9 ©The "Ubo  YbHXb YbEMb ‘SAME 
y , 
a cama cauéi eee camén COMB CaMHxh cami caNHMH 
é 
BCA pee BCID BcélD BCh «OBCEXD = =: BCBMBStCé«éBC'SMM 


1.0. O4HM OAHUX® O4BKMS OAHBME 
f.  ofnd oggéxe o4nbus ogntuu 
m.n. 66a 0068xb 0668MB O60kME 
f. 666 oObBXD OObHMD OO¢uME 


{ m. kKakie 
n.f. gakia 


o4na ogn6H = oguy =: ogun60 { 
—_ 06608 ~ 066¢e10 { 


Rakha kan6 Rak Kado \ naxx KakiMb kaKEMH 
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Jt is further és be observed :— 


_ 1) That according to the 5th and 6th examples all 
such pronouns are declined as are compounded with 
KTO and 4T0, a8: HHKTO, nobody; uwutd, nothing, &. 


Should a preposition occur in conjunction with such 


words, it must be placed between uu and the pronoun, 
as: HH y kKord, to nobody; H# 3a 476, for nothing; 
HH Cb KM, with nobody, &c.; whilst audy4b, 4160 and 
TO are invariable. 


2) According to the 7th example rsoii, cBoi and 
KO, who, are declined. 


The last Pronoun has neither a Nominative nor an 


Accusative singular, and has the accent on theo. Its 


compound, nbkiii, some, takes in the plural the ending 
of Adjectives, as: Nom. nbrie, aria, Gen. HBKAXE, &c. 


3) According to nam, example 8th, sam, your, is 
declined. 


4) According to kakoi, example 17th, are declined 
the following: taxKdii, such ; nbkakou, some; $rakiil, 
such a one; ck64bK0, how much; créibk0, so much; 
HickoabKO, some. The last three words are only used 
in the oblique cases of the plural. 


5) The rest are like adjectives. 


In the word apyrs apyra, each other, the first apyrt 
remains unalterable; whilst the second apyrs is de- 
clined like a Noun, as: Gen. apyrs apyra, Dat. apyrs 
Apyry, Acc. apyrb Apyra, Instr. apyrs apyroms, Loc. 
‘Apyrb 0 apyrs. 
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98 
VERBS. 


_ The Russian verbs are subject to a great many rules, 
as well as to many exceptions. To lighten therefore 
the labours of the student only Verbs with simple 
rules and those with few exceptions will be given; but 
if the student will learn these carefully, as he advances 
he will acquire imperceptibly a knowledge of the 
exceptions. 


THE VERBS ARE DIVIDED INTO :— 


1) Active (abiictsuteababie). A Verb is active when 
the action requires an object or person acted upon, as: 
a 1100410 Te0“, I love thee. 


2) Passive (crpagdteabusie). A Verb is considered 
passive when the action conveyed by the Verb is 
suffered by the subject itself, as: a 1106ums, I (am) 
loved. | 


3) Neuter (cpéanie). A Verb is termed neuter when 
it implies a state or an action which does not pass over 
to an object, but remains with the subject, as: ant 
cuts, the child sleeps. 


4) Reflective (Bosppdétapie). A Verb is reflective 
when the object to which the action passes over is the 
same person as the subject, as: AuTi mdéetca, the child 
washes itself. 


5) Reciprocal (p3afimasie). When the object to 
which the action passes over is the same person as 
the subject, as: Hpd4as a [erps o6aamdiorca, John and 
Peter embrace. | 
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The Reflective and Reciprocal Verbs are formed 
from the Active Verbs, by adding ca to the Infinitive. 


Besides Reflective and Reciprocal Verbs there are 
a small number of Verbs which are conjugated with 
ca (from ce6f) and are called : 

6) Common (d6mie). These Verbs have only the 
active form, but not the reflective signification; for 
without the pronominal ending they would have no 
meaning whatever, as: Hagbateca, to hope; Goatbca, to 
fear; cubatsca, to laugh. 


They are varied by mood, teuse, branch or aspects, 
person, number, gender, participle and gerund. 


Tur Russtan VERBS HAVE ONLY THREE Moops. 


1) Indicative (asbaphteabnoe HakAOHéHIe), 
2) Imperative (noseafTerbHOe HakIOHEHIe). 
3) Infinitive (aeokonudteabHoe Haks0H Hie). 


In order to express the Subjunctive (cocaarateabHoe), 
the words, ga, 661, ja6ei, u106n1 (which words may 
mean: be it then, in order that, so that, &c.), must be 
put either before or after the imperfect tense. 


The Conditional (apeqnosomftesbHoe) is formed in 
precisely the same manner. 


THERE ARE THREE TENSES, Viz. :— 


_ 1) The Present (nacrofmee spéma). 
2) The Past (npomégmee spéma), 
3) The Future (6yaymee spéma). 


97 


BRANCHES oR ASPECTS. 


The variations in form of the same action are ex- 
pressed by what is called in Russian branches or aspects 
(suabl) of a verb. There are four branches, viz.: the 
Indefinite, the Perfect, the Semelfactive (aspect of 
unity), and the Iterative. The present has no branches; 
the past has all the four branches; the future has three 
branches only, viz.: the Indefinite, the Perfect, and the 
Semelfactive. 


REMARKS:— 


1) The Indefinite Aspect expresses the action in- 
determinately with regard to its completion, as: 4 
nacéit, I have written; ont Oygerb unTdtb, he will 
read. 


2) The Perfect Aspect shows that the action has 
either been quite finished, or will be so, as: a HamHcdab, 
I have written ; Bbr upountdere, you will read over. 

3) The Aspect of Unity (Semelfactive) marks the 
sudden and single occurrence of an action, as: CTYKHYTb, 
to knock (once); 08% murHy.t, he winked (once). 

4) The Iterative expresses the frequent repetition of 
the action, as: a 4ATbIBar'b, I srequEnty read; OHb x4- 
maBait, he often went. 


A Fifth Aspect might be added, viz.: the Inchoative, 
which marks the beginning of an action, as: a santut, 
I began to sing; ont 3anoérTs, he is going to sing; 
Bbrepb HoAyas, the wind began to blow. 

The Indicative mood has all the tenses, with their 
branches. 

H 
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The Imperative has three branches, viz. :— 


1) The Indefinite, as: Huw, write; crya#, knock. 
2) The Semelfactive, as: cryxau, knock (once). 
3) The Perfect, as: nanumu, write down. 


THERE ARE THREE PxRsons usually expressed by 
the personal pronouns :— 


Ist person: a numy, I write; mbi n4mem, we write. 


2nd ,, Tb! ovmems, thou writest; bbl mAmere, 
you write. 


| OHD DuCcdAt, he wrote. 
3rd, ond nacda, she 5 
OHO nHCcd40, it 
OHH, OB nacdan, they wrote. 


THERE ARE TWO NUMBERS: Singular and Plural. 


Tue GenpeER of verbs regards only the past tenses, 
as: CbINb 4uATA&Ib, the son read; yous duTdaa, the 
daughter read; quta uuT410, the child read. 


THE PartTIcIPLe is an adjective derived from a verb, 
and replaces two words: the pronoun, Kordépsrii, and a 
verb in the indicative mood, as: HHoma o60raman- 
ui it: cBoH ymb Haykama for wWHOMAa KoTépblit OGora- 
um deTb YMb CBO HayKamH, a youth who enriches his 
mind with knowledge. Participles partaking of the 
nature of both the verb and the adjective have voices, 
tenses, branches, genders, numbers and cases. 


Tue GeErRuND is a form of the verb, which, to ex- 
press a meaning, must be supplied by another verb, 
aS: TYBCTBYA UpHOsmMénle cMépTH, OTE DO3B4ab 
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WeTBepbIXh cCbIHOBéH cBoKxb, the father feeling the 
approach of death, called his four sons, &c. Gerunds, 
like verbs, have voices, tenses and branches. 


THERE ARE Two ConsvGaTions: the first ends in 
emb in the 2nd person singular, present tense of the 
Indicative mood, as: Th uaTdemb, thou readest; Tb! 
Tyifenib, thou walkest. The second conjugation ends 
In Hb, as: BepTHmb, thou turnest; xépmumsca, thou 
supportest thyself. 


H 2 
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CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB 


BbITb, TO BE. 


Infinitive Mood. 
Indefinite branch—6uitb, to be. 
Iterative branch—6n1BAtb, to be (usually). 
Indicative Mood. 


Present Tense. 


I. II. 
Sing. a ecms, lam — OprBdio, I am 
TbI ecu* On1Bsemb, thou art 
OH, OHA, OHO CTL Opi Bders, he, she, it is 
Plur. mbr ecmpi* ObipdeMb, we are 
BbI ecTé* OblBAeTe, you are 
ont, ond cyte ObiBd10TL, they are. 
Past Tense. 
Indefinite Branch. __ Iterative Branch. 
Sing. 4 Ob1It On1Bdéab, I was 
Th Ob1Ib Onrsdas, &e. 
OH, OHA, OHO ObIAD, a, O ObIBAAD, a, 0 
Plur. mor 6510 OpiedH 
BbI ObIIH ObiBAsB 
ont, ons 6118 OLIBAIHB. 


* Not used. 


| 
| 
! 


din 
| 
t 
I 
| 
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Future Tense. 


Sing. a 6yay, I shall be 
TH Oy gems, thou wilt be 
ont OyJert, he will be 
Plur. msi 6ygems, we shall be 
BbI Oyaete, you will be 
ont, on Gyayrs, they will be. 
Imperative Mood. 
Sing. Oyab TH, be thou 
WYCTb OH, 0H4, 006 Oyaers, let him, her, it be. 
Plur. Gyate BbI, be you, 
nycts ont, on% Gyayrs, let them be. 


| 


Participle. 
Present. cymii, 6b1sd10mii, being, who or which is. 
Past. Indefinite Branch. 6rismii, who or which was. 
Iterative Branch. 6pis4smiff, who or which 
has been. 

Future. OyAymiii, who or which is tobe. ~ 

| Gerund., 

Present. 6yayun, being. 

Past. Indefinite Branch. 65155, 6pismu, having been. 

Iterative Branch. 6nipint, Obipdsma, having 
been.. 

The auxiliary verb crarb has only two tenses, viz.: 
the past, as: a crab, I began, and the future, as: 4 
ctéay, I shall; as, a crésy uucdts, I shall write; a 
ctaib nucats, I began to write. 


Verbs are conjugated according to the following 
table :— 
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TABLE OF CoNJUGATION OF REGULAR VERBS. 


Tenses. Branches. 
Indefinite. 
bo Perfect. 
= 
Semelfactive. 
Iterative. 


Wanting. 


Present. 


Indef. and Perf. 
Semelfactive. 


Iterative. 


Indefinite. 


| 


Perfect. 


Semelfactive. 
Alike 
for 


all branches. 


INFINITIVE MOop. 


Tb, %b, TH, a8: PEMaTE, to decide; ney, 


to bake; nect#, to carry. 


Tb, Ib, TH, 88: PbUT, HCOé4b, DOHECTH. 


HYTb,as: AyHyTB, to blow (once); ctyKAyTs, 


to knock (once). 


HBaTb, BIBaTb, as: HallMBaTb, to sew on 
(repeatedly); atansats, to do (often). 
INDICATIVE Moop. 
Singular. Plural. 


10, Clb, CT; Y, HUIb, | Mb, CMC, OTS, YTB; 


HTb HM'b, HTC, aT, ATS 
Ab, 4a, 10 4H 
BYJb, HY1a, HYAO HYAB 


HBatb, BIBaAb, 4a, 10 | BAH, BIBaIB 
OyAy 

OY AeHIb 
OYAYTS 


( OY ACMS 
6yaeTe 
Oy AyTS 


Th, Sb, TH | Th, Ub, TH 


Terminates like the Present Tense. 


HY, HeUlb, HeTS | HeM'b, HeTe, HYTS. 


IMPERATIVE Moop. 


Singular. Plural. 


(TH) H, b, | (BBI) HT, eTe, 
i 

eTh 
HTB 


, Te, 
(1yCTb OHH) OTS, YTB, 
ATb, arb. 


(aycTb OH) 


Verbs ending in ca are also conjugated according to 
this table, adding cb or ca to each person, as: # 3aHH- 
mé&toch, I occupy myself; Tbr uporyampaemsca, thou 
walkest ; BbI cubétecb, you are laughing. 


ae pg _~ 


a 


r 
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Verbs with regard to their forms of conjugation are 
regular, irregular, copious (ie., such as have two 
different terminations in the present tense, but which 


convey the same meaning, as: asuay and gsuraw, I 


move), defective impersonal, and frequentative denoting 
the frequency of an action and the time specified, as 
nOxauBaThb, to be accustomed to walk a little. 


With regard to their composition, verbs may also be 
divided into simple and compound verbs. 


CONJUGATION OF REGULAR VERBS. 


I. ConsuGATION oF ACTIVE AND NEuUTER VERBS. 


Branches. Infinitive Mood. 
Indefin. sbiats CTyYYSTbh = ss RATB BAABTS 
to do to knock to live to see 
Perfect. cybaats, HOcTydATb DOKMTR yBHAbTL 
Semelf. wanting CTYKHYTh wanting wanting 
Iterat. sbabiBatTb not used KABAT BU AbIBaTB. 
Indicative Mood. 
Present. 


aabiaio —crysy KH BY BAY 

I do knock live see 
Th AbiaeMb cryWims maBéMb BAAROS 
OHb AbiaeTh CTYYATh ©RABETS BU ATS 
MBI AblaeMb CTYIMMB AHBEMB BUARMD 
BbI Afuaete cTyydte wuBére Biante 
OHM AbiawOTb CTYIATL «= KEBYTh BHAATE. - 


Indefin. 


Perfect. 
Semelf. 
Iterat. 


Indef. 


Perf. 


Semelf. 


Indef. 


Perfect. © 
Semelf. 
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Past. 
A AbAaID CTYIAIb = RHA BAABID 
I did knocked _ lived saw 
a cxbiaib  wocTys4ib nomarD yahgbis 
wanting CTYKHyAB wanting wanting 


A AbibIBAIB not used RMABAID BAALIBAI. 


Future. 

rxv, L shall y 

wr Gren, ( Kitars, do; erysérs, knock 
ont Oyaers, & math, live; BAAbTE, see. 


a cxbuaio, nocTysy omaBy  ysaRy 

TBI cxbuaenis HOCTYIAMI, HOMABEML YBAAUOIS 
OHS CAbAaeTh MOCTYIMTE DORABETL YBAARTS 
MEI CASIAeEMS MOCTYINMG HOREBCMS BAAD 
BI cAblaere ocTyafite nomuBéte ysihquTe 
oft cahaaiors HocTyI4TS NORMBYTE YBMAATD 


wanting cTykHY wanting wanting. 
Imperative Mood. 

wbaait cryf mush wanting 

do (thou) knock live 


HYCTh OHS Ablaerb, CTYYATS, MABETL BAAUTS 
let him do | 

sbaaitte, do (you) cryaite mupite Biante 

HYCT OHM ABAAWTS CTYISTE MUBYTS BAAATS 

let them do. 

cabraik noctyyi nomupi wanting 

wanting CTYKHH wanting wanting 


0.6 
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Participles. 
Present. 
xbaaomiit cryd4uii «= RABY §=©BHAAMI 
who or which does. 


Past. 
Indef. yhuapmiii cTyI4Bmi = RABI = BAA BBM 
who or which did 


Perfect. cyfuapmiit Noctyd4BHifi nomaBMi yeu bem 
Semelf. wanting cryknysmi wanting wanting 
Iterat. xbapipapmiit not used xaHBABINI BAAABMIE. 


Gerunds. 
Present. 
xbaan eryya KH BA BHAA 
doing knocking living seeing. 
Past. 


Ind. ybiass(ma) crys4en(mu) misma  Biabes(me) 
having done 
Perf. cgbsaBb(mia) nocTys434(mn) LomABMM yexAbBE(me) 


Semelf. wanting crykHysh(ma) wanting wanting. 


II. ConsuGaTion oF REF ecrivE, RECIPROCAL 
AND NeEvuTER VERBs. 


Infinitive Mood. 
Indef.  xBasaTbcA cpamatTbca yAbiOATBCA 
to praise one’s self _to fight to smile 
Perfect. moxBaaiTbcd © cpa3iiTbca wanting 
Semelf. wanting wanting yAbiOByTBCA. 


Indefin. 


Perfect. 


Semelf. 


Indefin. 


Perfect. 


Semelf. 


Indefin. 
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Indicative Mood. 
Present. _ 
Al XBa.110Cb cpam410cb 
I praise myself _ fight 
ThI XBAAMDIBCH cpamdell bcd 
OHb XBAIHTCA cpamdetca 
MbI XBAAMMCA cpamdemca 
BbI XBAAUTECh cpamderecb 
OHM XBAAATCA cpamaiorca 
Past. 
Al XBAABACH cpamdaica 
I praised myself fought 
Al NOXBAAMICA cpa3Hica 
wanting wanting 
Future. 
a OYAY XBaAMTbCA cpamaTbca 
I shall praise myself 
Al WOXBAAWOCh cpaxkycb 
TbI NOXBAAHDILCA  cpa3Hiibca 


OHB NOXBAAHTCA 


cpasatca, &c. 


wanting wanting 
Imperative Mood. 

XBalWCh cpamditca 

praise thyself fight 


NYCTh OHS XBAAHTCA Cpamdetca 
let him praise himself 


YAbIOAIOCE 
smile 
yibloaembca 
yabiddetca 
VAbIOAeMCA 
yabiOdereck 
YAbIOAIOTCA. 


yibi6a.ica 
smiled 


wanting 


A YABIOHYACA. 


yAb1OATECA 


wanting 
23 
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A yAbIOHY Cb. 


yAbIOA HCA 
smile 
yabl6detca 


Perfect. 
Semelf. 


Indefin. 


Perfect. 
Semelf. 


Tndefin. 


Perfect. 


Semelf. 
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XBaAMTECh cpamdiitech yabiddiitech 
praise yourselves 
QYCTb OHM XBadATCA Cpamdlotca  yaAnlOAIOTCA 
let them praise themselves. 
NOXBalWCh cpa3Hicb wanting 
wanting wanting — yib1OHuCb. 
Participles. 
Present. 

XBaAA Mica cpamdioniiica yabiOdloniiiica 
who praises himself. 

Past. 
XBAAMBIiica cpaxdésiiiica = yabiOdsmiiiica 
who praised himself. 
HOXBaAMBINICA  CpasHBMliica wanting 
wanting wanting yablOny BUCA. 

Gerunds, 
Present. 

XBaAACh cpamdacn yabiOdach 
praising one’s self fighting smiling. 

Past. 

by 
XBaAWBINACh cpamaBOIach y4biO&BOIECb 
having praised one’s self 
wanting 


| HOXBaAMBOIMCh  Cpa3HBOIACch 
NOXBaJACcb cpa3ice 


wanting wanting 
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yAbIOHYBIIACh. 
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III. Consuceation or Passive VERBs. 


Infimitive Mood. 
Indefin. 6ITb xBariMy HarpamademMy Ocblidemy 
to be praised rewarded sent 


Perfect. Ob1Tb noxBaiéHy Harpamgeny ndclaHy 
Iterat. O651B4Tb xBaldMy Harpamademy mocbiidemy. 


Indicative Mood. 


Present. 


SS _ Sop Ss eaten tg 


' The present tense, formerly conjugated as follows, 
" @ @CMB or f@ ObIBAIO xBaIMMD, Harpamademb, NOChIAAeMS 
(I am praised, rewarded, sent, &c.) is now conjugated 
thus :— 
MeHA 
TeOa 
erd , i 
XBaAATh  HarpawkgAalOoTh MOCbIAAIOTS. 
Hach | 
Bach 
HXB 


Past. I 
Indefin. a Oba XBAaIUMD HarpamAaem NOCbIIsSeMS a 
I was praised 
or: MeHf XBaiHiu Harpamjain wOcbIudaH 
they praised me 
Perfect. 9 Ob14% noxBaiéH® Harpaxgénb 0C1aHb 
or: MeBd DOxBaIMdu Harpaqwsn =  wocadin 
Iterat. 9 Obipdi> xBaiiMb Harpamgdemb nocblidems 
or: Mend ObIB410 XBAaAMIH HarpawAdid WOCbIUAIB. 


Indefin. 


Perfect. 
or: 


Indefin. 


Perfect. 


Indefin. 


Perfect. 
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Future. 


Instead of the antiquated form: 4 6yay xBa- 
IMMB, Harpamgdem, nocbisdemb, I shall be 
praised, rewarded, honoured, the following 
forms are used :— 

MeHd OYAYTb XBAAMTb, HarpamgAATh MOcbIAATS. 

they will praise me 


a OVAY N0xBaseHt HarpamAcHb 1O0ClaHtb 
MeHA NOXBAJATE ‘HarpaqiTh  womaxdrs. 
Imperatiwe Mood. 


Hyctb TeOfi XBAuATb HarpamgAdOTS NOcwIAdIOTS 
let them praise thee 
YCTb TeOd DOXBAAATL HAarpagiTh MOMAOTS. 


Participles. 
Present. 
XBasHMBI ii HarpamAseMblit = nocblidembIili 
who or which is being praised. 
Past. 
XBAICHHbIM = wanting wanting 


who or which was being praised 
NOxBaiéHHbl HarpamgcHHblad NOCAaHHbI i. 


Gerund. 
. Present, 
OYAYIH XBaAuMb Harpamadems NOCbIAAeMS 
being praised. 
' Past. 
ObIB NOXBadéHb HarpamAcHs ndéc1ab 


having been praised. 
IRREGULAR VERBS (see next page). 


CoNJUGATION OF 


INFINITIVE MOOD. 


Indefinite Branch. 


Gepéyb, to preserve 
Opatb, to take 
BestH, to carry 
Becth, to lead 
Bieqb, to draw 
rphi3Tb, to gnaw 
AaB&ts, to give 
HATH, to go 
Kiactb, to put 
at3tb, to climb 
1ORGTECA, to lie down 
moqb, to be able 
HeCTH, to bear 
oGueK4tTb, to invest 
o6pek4tb, to devote 
acta, to pasture 
new, to bake 
pacri, to grow 
CaguTbcaA, to sit down 
cTepé4b, to guard 
cnacatb, to save 
CTpH4b, to shear 
cbyp, to flog 
oTBepraTb, to reject 
oTBep3aTb, to open 
Tepétb, to rub 
TPACTH, to shake 
yapats, to die 
‘BcTb, to eat 


éxats, to drive 


Perf. Br. 


c6epéap 
B3ATb 
nosestH 
nosecti 
NOBAET 
Har ph3aTb . 
Aatb 
noiita 
noAORHTE 
nosb3tb 
4e%b 
CMO4b 
nowecta 
0616956 
oopéap 


HCUG4b 
BB pocra 
CBCTB 
nocTepé qb 
cnacTa 
ocTpKIb 
BLICBYS 
OTBEprHyTb 
OTBEP3Tb 
noTepéeTb 
DOTpacTa 
yMepeéeTs 
CbhBCTL 


HOBxaTb 


INDI- 


Present. 


Gepery, Sepeméns 

Oepy, Gcpém 

Besy, Beseuib 

BeAY, BeACUIb 

BieKY, BACYCHIB 

rpH3y, rpbiséuls 

Aalto, Aaellib 

BAY, HACUIb 

Rlagy, KAajeuip 

aésy, ateems 

AOMYCh, AORUUIBCA 

Mory, MOMelIb 

Recy, HeCéllb 

o61eKa0, O6jeR Seb 

o6pek 410, oOpek4eib 

macy, nacéulb 

neky, WeIénib 

pacty, pacTéuib 

camycb, CaqnUIBcA 

cTepery, cTepeménib 

cuacaio, cnac&eulb 

cTpary, crpamémp 

cbrY, cb9émb 

OTBepraio, OTBepraenib 

OTBEP3Aal0, OTBCP3Aelllb 

TPY, TPellb 

TPACY, TPACEWIb 

yMapan, yMupfems 

tub, ‘bulb, ‘BCT, BAUM, 
Saute, SAATS 

Say, bes, taers, Sem, 
Syete, BAYTS 


| 
| 
| 
| 
4 


od 


IRREGULAR VERBS. 


CATIVE MOOD. 


Past Indef. 


Be3b 
BeAb 
BACKS 
rpbl3b 
AaBal'b 
wed’ 
RAQAb 
AB3b 
JOKHACA 
MOrB 
HeCB 
06.1eK 44 
ooper ait 
nacb 
Hek'b 
pocs 
caawaca 
crepérh 
cnachib 
CTPAIb 
CBRS 
oTBepraAb 
OTBEP34I5 
Tepb 
TPACh 
YMHp4idb 
bib 


BxXalb 


Past Perf. 


cOepérh 
B3ASb 
0BE3 
IOBEAD 
NOBACKD 
BarpH3 
Aald 
NOWECAD 
OJOS 
10153 
Aerh 
CMOrb 
NOHEC 
061€Kb 
O6péRb 


HCHERB 
BEIPOCE 
Chad 
nocTepérs 
cach 
ocTpart 
BBICERS 
oTBéprs 
OTBEp3b 
noréph 
NOTpACD 
yep. 
ChBIB 


HObX add 
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Fut. Perf. 


c6epery 
BOSbMY 
nosesy 
noBeay 
NOBIeKY 
H3rph3y 
Aad 
nobay 
OOK Y 
noabay 
aary 
cory 
noHecy 
ooaeKy 
oopery 


HcTeRy 
BHIPOCTY 
cAAy 
nocrepery 
cnacy 
octpary 
BEICBRY 
oTBépray 
orpep3y 
nOTpy 
norpacy 
yMpy 
ChEMD 


uobay 


“IMPERATIVE MOOD. 


Indef. Br. 


wv 
GeperH 
vw 
6epu 
v 
BesH 
w 
BeAH 
wv 
BIeCKH 
wv 
rpbi3i 
Aapal 
wy 
HAH 
wv 
Kijaju 
AB3b 
oF 
JOMGCh 


wv 
necH 
o6.1eK 4a 
oopekaii 
nach 

id 
neki 

4 
pacTH 
caguch 
creperi 
coach 
cTpara 
cbKH 
oTBeprai 
oTBep3ht 
Tpa 
if 

TpaAcH 
yuapait 
BuIb 


Perf. Br. 


cOepera 
BO3bMH 
noBesh 
nopegu 
HOBAeKH 
H3TphI3H 
Aah 

4 
nOAu 
NOAOKR 
104 b3b 
4JArh 


w 
noHecu 
wv 
061eRH 
vw 
oopeka 


ncneka 
BBIPOCTH 
CAAb 
noctepera. 
cnacn 
ocTpurH 
BLICKKH 
OTBéprHH 
oTBepai 
norpa 
noTpack 
yépa 
CbBHIb 


nob3sxaik 
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Nott.—Of the foregoing irregular verbs the follow- 
ing are used in the Semedfactive branch, viz.: tpacra— 
TpaxHytb; and the following in the Iterative, viz.: 
Be3TH, BeCTH—BAMHBATh; HecTi—HAMUBATL; cbIb—cb- 
K4th; Scerb—bgdtb; and $xars—taudts. The verb moun 
cannot be used in the future tense of the Indefinite 
branch. 


OBSERVATIONS. 
I. On tue InrinirivE Moon. 


1. Verbs in the infinitive mood of the Indefinite 
branch generally end in tb, preceded by the vowels 
a, @, H, 0, y, BI, 5, a, as: GHTATBL, to read; TepéTh, to 
rub; xpaiHiTb, to praise; Kor Tb, to sting; TOH Tb, 
to sink; pith, to dig; um Srp, to have; sa6aplaTh, 
to amuse; and by only two consonants, 3 and ¢, as: 
ab3Tb, to climb; rppr3sTb, to gnaw; maecTb, to 
twist; uBbctb, to bloom. There are only a very few 
verbs ending in 45 and TH, a8: Ble db and BATH. 


2. The Perfect branch, in its infinitive mood, has the 
same ending as the Indefinite branch, but with various 
modifications. Some verbs have a Perfect branch of 
their own, as: oTaHa4tb, to distinguish—otinqHth ; 
IpHHAMATS, to recelive—puHaTb; OAbBATb, to clothe— 
ors ; Opathb—s3aTb; others form their Perfect branch, 
by prefixing prepositions, as; 11061Tb, to love, to like 
—no110041TL; oacdts, to -write—nauncdéth; or they 
borrow their Perfect branches from the compound 
verbs, as: 6epéyb—cOepéds, from the verb cOeperdts ; 
roToBHTb, to prepare—npurotésutb, derived from the 
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verb npuroropakth; cmotpSrs, to look, mocuorpérs, 
derived from the verb nocmdtpu sats. 


3. The Semelfactive branch ends in HyTb, as: 
METHYTB, to wink (once); cBucTHYTh, to give a 
whistle, &c. Only those verbs terminating in Garp, 
rath, KaTb and xaTb admit of a Semelfactive. 


4. The Iterative takes only the past tense, and ends in 
BIBaIb and wBadb, as: YTLIBaA+, read (often); xa- 
KHBaIb, went (often). Only a very few verbs have 
the Iterative branch. Those verbs whose infinitive 
ending is in uBatb and b1BaTb have no Iterative branch, 
as: pa3cMATpuBatb, to examine; 0643biBaTb, to oblige. 


II. On tue InpicativeE Moon. 
Formation of Tenses. 


1. The present tense is‘ formed from the infinitive, 
and has generally the following inflexion. 


Singular, Plural. 
Ist person: 1 or y AMD, CMB 
2nd_,, Hb, Clb uTe, eTe — 
3rd_si,, HTb, €Th - 10Tb, YTb (aTb, ATD). 


Thus it will be seen that the first person singuiar 
has two terminations, 10 and y, the latter of which is 
always preceded by a consonant, as: cumy, I sit; may, 
I go; the third person plural of verbs of the Firsr 
conjugation always end in yTb and 10TS, a8: YHTAe Hb 
—uaT4&ioTh, Bseaémsb—segyts. Of the Seconp: 
aTb and ATb, a8: MOLY H D1 b—MOIUAT 4, CMOTp B Ul bL— 

. I | 
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cmotpaTt. There are only two verbs which are ex- 
ceptions to this rule, viz.: Obmims, thou runnest— 
ObryTh, not Obadrh; xdvemb, thou wilt—xorars, not 
xO4yTB. 


2. Verbs ending in the present tense in ry change 
the r in the second and third person singular, also 
in the first and second person plural into m, but in 
the third person plural they retain the r, as :— 


Singular. Plural. 
Gepery Oepe x 6 MB 
Gepe m é m5 Gepeméte 
Oepe m ETB Oepery Tt. 


3. Verbs terminating in the present tense in ky, 
change k in the second and third person singular, and 
the first and second person plural into 4, but the third 
person plural retains the k,as:— 


Singular. Plural. 


BAC KY Bie EMS 
Bie 4 é Mb Bie réTe 
Bie TéETS BIC K YT. 


4. Monosyllabic verbs in urs form their present | 


tense by changing the infinitive ending nT»b into B10, 
as: mutT, to drink, 1510; mwutTb, to sew, 1b; OuTE, 
to beat,6510; with the exception of Oputb, to shave, 
which must have Opin. 


5. The present tense is often used for the future, in 


which case an adverb of time must qualify the verb, | 


as: 34ptpa a bay Bb Aepésaw, I am going into the 


a) ik cs Gee -~ —_———_ 
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country to-morrow ; Ha-{HAXb OHS OTOpaBAAeTCa 
3a-rpanuny (frontier), he is going abroad one of these 
days. 


6. The past tense of the Indefinite and Perfect 
branches ends in 41, and is formed from the infinitive 
mood of the Indefinite and Perfect branch by changing 
the infinitive ending Tb into 4b, as: GAaT&Tb—4H- 
TA AD; xorb t b—xoTb AS ; MATb, to crumple—ma 41; 
CTH into cb, as HecTH—HeCb; 3TH into 31, as: 
Be 3TH—BE35; but nBbcTH, to blossom, has oBbi1; 
Be C T H—Be 1 Bb. 


“ 


The Semelfactive branch ends in nyJt, a8: MET HY 44. 


The Iterative branch in ngaat, bipath. The two last 
branches are formed from their infinitives by changing 
Thinto d4, as: X&muBa T bR—XAMBBA Ib. 


Verbs which have no Iterative branch, replace it by 
adding the word 6118440 (it used to be) to their past 
indefinite, as: Op1B440 BeTpbidat, he, she, it, used to 
meet. 


7. The future of the Indefinite branch is formed of 
the future of the auxiliary 6 b1Tb, and the infinitive of 
the principal verb, as: a Gyay xBaafth, I shall praise ; 
a OyAy cupdmusats, I shall ask. 


The future of the Perfect branch has the termination 
of the present tense. To give rules for the formation of 
this tense and branch would be too perplexing for 
the student, but they will be easily acquired by careful 
reading. 

12 
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The future of the Semelfactive branch ends in ny, 
and is formed from the infinitive of the same branch 
by dropping the Tb, as ABAH YT, to stir, ABAHY; 
KaHyTE, to fling, KABY. 


III. On tHE IMPERATIVE Moon. 


1. Two persons are generally used in the imperative, 
viz.: second and third, as: 4aTdii, DYCTb OHS YATACTS ; 
YATATe, HYCTh OHH YHTSIOTL; but there are cases in 
which also a first person can be used, as: OyAb a 
doraTb, a 6br noMOrh emy, were I rich, I should help 
him; yuucba opaséxate, a Ob Tenépb He packaaBasca, 
had I studied more diligently, I should not repent 
now; likewise in the plural by employing the first 
person plural of the present and future perfect, as: 
HACM®, HOiiAéms, let us go; é4ems, nobsems, let us drive; 
octandésumca, let us stop, &c.; in such cases the svllable 
Te is often added to the first person plural, as: ci- 
AeMTe. | 


2. The infinitive is sometimes used instead of the 
imperative, as: MosydT! silence! 


3. In grandiose style the particle 4a is added to the 
third person of the imperative, as: 4a 3A4p&BCTBYeTL 
Ijaps, long live the Tsar. 


IV. On tHE PAnrticiP_eEs. 


Participles can be: Active, Neuter (or with the 
pronoun ending ca—pronominal), Passive and Common. 


ie) See ee oe faa 


rT 
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When used adjectively they have number, gender 
and case, so that they may agree with the substantive. 


They have the same number of branches as the 
verbs from which they are derived. 


Participles, in general, are used only in writing. 
In conversation only those of the. passive verbs with 
the abbreviated terminations are used, as: 5TOTb AOMb 
xopomd noctpé6eunt, that house has been well built; 
ta Kira 1 pouwtaHa, that book has been read over; 
npuKasduie Hcn64HeHO, the order has been executed ; ; 
and such participles as have the signification of ad- 
jectives, as: oub cy Mit pe6énoxs, he is quite a child; 
Oui B4ibI Ht vesoBKS, an expert man; 6yaymaa 
ma3Hb, a future life, &. 


Participles have only two tenses, viz.: Present and 
Past. 


1. The Participle Present Active is formed from the 
third person plural of the present tense by changing 
Tb into mii, Maa, mee, as: xbaath, to make, do; ahiawrt, 
sbaavomiii, ybaaromaa, xbaaromee. 

This rule is without exception, and has no abbre- 
viated form. 


2. The Participle Past Active is formed by changing 
the 11 of the past tense into BmM, as: Abaatb, abiast, 
xbaapmii. 


Verbs which do not end in at in the past tense 
change merely the 1 into mifi, maa, mee, as: 1érs (from 


ae%b) aérmiii; but this rule has some exceptiuns, viz.: 
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such verbs which end in the present tense in Ay or Ty, 
as: Beay, I lead, séqmiii; naery, I twine, naetrmii. 


This participle has also no abbreviated form. 


3. The Participle Present Passive changes the mt of 
the first person plural of the present tense into m b1 ii, 
as: xbiaeMb—shaaembl it, being made. 


All variable letters change in this instance, as: 
Gepexéma, we keep, Sepemémbiii; 30Bém, we call, 30- 
BOMDI i. 


This participle has an abbreviated form and ends 
for (m.) in mt, (f.) ma, (n.) mo. The plural for all 
three genders ends in Mu. 


4. The Participle Past Passive ends in HABI Or 
Thi, has an abbreviated form, and is formed from 
the past tense plural by changing the termination 
AnH into HOBI and Thi, as: yhiaan, Abia obit; 
BHABAH, saw, BHABHH BIH; w30pdan, elected, H3- 
OpaHH bi; Mbraa, washed, MBITLIM; Maia, sewed, 
mutbili. The following are exceptions: xBadutb, 
XBAMG HH BIH; HochTb, to carry, HOémeHBB; mpo- 
mats, to pardon, upoménubiit; sa6biBdtThb, to 
forget, 3a0 bITBI and 3a6Bé HH BI it. 


Notre.—Verbal substantives are formed from this — 
participle by changing the ending eH HbI ii into eHie 
(aHie, BHie), as: upeayObmaéuie, prejudice (from 
upeab and yObmadts, part. pass. yObmAcH HEI) ; 
endings enie, &c., answer to the English final syllable 
ing, as: 10034Hie, kissing. 
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V. On THE GERUNDS. 


The Gerunds are verbal adverbs formed from active 


_ and neuter participles; they have two tenses: present 


and past, a termination for the active and a termina- 
tion for the passive. 


1. The Gerund Present Active is formed from the 
third person plural present tense, and ends in a, a, 
YUH, 14H, as: crytd, CHAd, IMTAIOUH, KBBY TH. 


2. The Gerund Past Active is formed from the 
imperfect, by changing 4% into BmuH, abbreviated 
form Bt, as: yhia it, AbiaB MH, ybia BD; cHib Bt, 
cuybema ; qaT4 BB, wT4 Bmw. The endings a, a, Bb 
are abbreviated, and yuu, 04 and wa are full. 
The former endings are used in writing, the latter 
colloquially. 


3. The Gerund Present Passive is formed from the 
abbreviated participle present passive with 6yayuH 
(the gerund active from 6niTs), as: Gyayaa abuaems, 
while he (she, it) has been done. 


4, The Gerund Past Passive is formed by means of 
6118 (from the gerund past active of the verb 65175), 
and the abbreviated participle present passive ObIBD 
absant, after he (she, it) had been done. 
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TABULAR FORM OF PARTICIPLES AND GERUNDS, AS 
STATED IN THE FOREGOING REMARKS. 


ACTIVE. 
The Participle Present ends in mii. 
»9 99 Past ”» 99 BO. 
», Gerund Present ,, ,, a, 4, YUH, 1098. 
99 a9 Past 99 99 Bb, BOA. 
PASSIVE. 


The Participle Present ends in bli, Mb. 


3? 99 Past 9? 99 HHbBIH, ThIA. 

»» Gerund Present ,, with 6yayaH in Mt. 

55 . Past » ObIBL ,, HD. 
ADVERBS. 


Adverbs are used to qualify a verb, adjective or 
another adverb, and are used instead of a preposition 
with a substantive, as: ont 1100411 nocTonHHO, he loved 
constantly, instead of cb noctoguHoctbi0, with constancy. 


Adverbs derived from adjectives end in 0, and are, 
in fact, nothing but the abbreviated form of the neuter 
adjective. 

Adverbs admit of degrees of comparison; their 
Comparative degree is like the abbreviated comparative 
of adjectives, as: cxysno, tediously, crys %e, more 
tediously; xopomd, well; 1:yume, better; pAno, early; 
pautume, earlier. The Superlative is formed: 1) by 
prefixing the adverbs OyeHb, BeECLMA, very, or the. 
syllable upe; 2) by the word sceré, joined to the 
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Comparative, as: O4éHb CKY4HO, BECLMA& CKY4HO, 
0 peckyyHo, very tediously; spceré ckyiHbe, most 


tediously. 


Adverbs are divided into different classes according 


to their meaning. 


1. Adverbs of Time, viz.:— 


34BTpa, to-morrow 

1634H0, late 

celiudch, immediately 

yacTo, often 

sMébcrb, at the same time, 
together 

Bupeab, in future, hence- 
forth 

Bueps (Biepach), yesterday 

jaBHo, long ago 

AuemMt, daily 

nHorgd, now and then 


Korgé-To, when 

HegaBHo, not long 

HHOTAa, Sometimes 

HeAaBHO, recently 

HHKOrAa, never 

HbIHS, HbIHBMe, now, to- 
day 

nbxoraa, once, sometimes 

NAkH, again, anew 

ndcaB sdetpa, the day after 
to-morrow 

ceréana, to-day, &c. 


Adverbs are for the most part derivatives, being 
formed from nouns, adjectives, pronouns and verbs. 
Nouns in the Instrumental and other cases are often 
employed adverbially, as: n6abi0 (instead of Bt HOS) ; 
Anew, by day, &c., but most frequently with a pre- 
position, as: o0-pyccka, in Russian; goméi, at home; 
AO cAXb opt, till now; Momérs 6517, possibly, perhaps ; 
cb TbXb Hops, since; 00 Kpdainel mbpb, at least. On 
Sundays, Mondays, &c., is expressed by means of the 
preposition 10 with the dative plural, as: m0 Bockpe- 
céHbAM®. 
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2. Adverbs of Place, viz. :— 


Tamt, there 
Bau3y, below 
peax’b, everywhere 
BOHB, Out, away 
joma, at home 
3xbcb, here 

hHAb, elsewhere 
Huargé, nowhere 


TYTb, yonder 
HOBCKOAy, everywhere 
jomOi, at home 
unyaa, elsewhere 
HukyAd nowhere 


- oTcKaa, hence 


oTTyaa, thence 
c104d, to this place, &c. 


3. Adverbs of Quality, viz.:— 


OveHb, very; BecbMd, very; Heckd3HO, unspeakably, &c. 


4. Adverbs of Quantity, viz.:— 


m4ao, little; madéro, much; Hemadro (HemHO«KO), not 


much; ctTé61bKO0, 80 much. 


5. Adverbs of Order, viz. :— 


coepsaé, from the first 

cHawdsa, from the begin- 
ning 

noTém, afterwards, then 

Hanocabsok,  HanocahAu, 
finally 


ONATb, again 

nokd, until, so long as 
BHOBb, anew, newly 
nupeage, before 

BoepBbie, amongst the first 
BApyrie, among the others. 


6. Adverbs of Doubt, viz. :— 


apécaH60, perhaps; HaKdKD, Impossible; egs4 44, can 
it be; 4yTb 4H, can it happen. : 


7. Adverbs of Affirmation, viz. :— 


ei, Aa, yes 
TaKb, 80 


icTaHHO, exactly, really 
npaso, truly 


———-—-—__+___— A 


_e 


—~y. 
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TO4HO, precisely KoHéqHO, certainly, un- 
16418HHO, indeed doubtedly 
| BecbMa, very much. 


8. Adverbs of Negation, viz. :— 


He, no HHMd10, not in the least. 
HETB, not | H#dYTE, not a little, not a jot 
He Takb, not so HH, never 

HHKAKD, not at all OTHIOAb, not in the least. 


9. Adverbs of Comparison, viz. :— 


Kak?, as, how pasno, equally 

TaKb, Just so BIAcHO, most accurately, 
aki, akHOnI, as if agreeing 

Oyato, and if Kak 651, as how 

fko, as how KO41b, £0, Very much 
1046080, even so TO1b, 80 much. 


10. Adverbs of Interrogation, viz. :— 


410? what? Koraa ? when ? 

nowd6? why? AokOx5 ? until how far? 
rab? where ? oTkKO1B? from whence ? 
Kakb? how P| &e. 


11. Adverbs of Exclamation, viz. :— 


eii-eli, hi-hi! &e. 
PREPOSITIONS. 


Prepositions are either simple or compound. Some 
prepositions govern one case only, whilst there are 
others that govern two or three. 
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1. The following rule the Genitive case :— 


6e3t, without ort, from, since, out of 
Ada, for y, at, by, near 

Ao, as far as, until paau, for the sake of. 
433, from 


The following adverbs used prepositionally also 
govern the Genitive case, viz. :-— 


6183%, 6143K0, near éxpectb, around 
BAOAb, along oupéias, except, excepting 
pubcro, instead of nopépxt, upon, above 
BAYTpb, within 16415, beside 
BH, without, out of | nonepers, across 
B631'b, beside ‘nosagt, behind 
Kpomb, oxpom’, besides, ex- ndécab, after 
cept upémge, before 
Kpyrb, BOKPyrb, OKpyrb, UpoThBs, opposite 
round about cpepxb, above, beside 
Mamo, past, by : cpeAu, in the middle 


6k010, round, about (time) Hacyupotiss, opposite. 
The SIMPLE prepositions are :— 

Aaa, Rb (KO), PAAH, CRBO3, 43b-3a and H3b-N0Ab. 
The Compounns are :— 


B3, (B03, B30), BbI, HH3% (HH30), Ha, Upo,’ ape (mepe), pas 
(po3, paso) and cy. 


2. Prepositions with the Datiwe— 


KL (KO), 10, after, upon; BoupéKa, on the contrary. 


—, 
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3. With the Accusattve— 


upo, of, about, on account of; uépe3b and cKBO3b, over, 
through ; 3a, for, not, until. 

4. With the Locative— 
0 (064), npH. ° 

5. Genitive and Accusative— 
ckB03b, through. 

6. Dative, Accusatiwe, Locative— 
110. 

7. Accusative and Instrumental— 
3a, NOAb, Hag and mpes. 

8. Accusative and Locative— 
Bb (BO) Ha. 


9. Instrumental and Genitive— 


MERAY. 
10. Instrumental, Genitive and Accusative— 
Cb (CO). 
cb governs the Instrumental when it signifies with. 
” is Genitive = from or 
since. 


»” re Accusative - - as, about, 
3 of the size of. 
CONJUNCTIONS. 


Conjunctions are either siMPLE, as: upéaxge, before ; 
460, then; or, COMPOUND, as: éaean, if, when; ga6pi, 
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therewith; taxme, likewise; or they consist of two 
particular words, as: upémge némesn, before, unless ; 
Tord péaa, on that account. 

Conjunctions may be divided into :— 

1. Copulative (coeqgnHiiteabubie), as— 
n,and; me, also; Taxme, likewise; ky 140, thereto, 
also; Kak>b TAKS, as much as, also; a AMeHHO, 
namely ; 4a, yes, yea, 80; HH, no; He TOABKO, not 
only; Ho u, but, and; aT0, which; 416651, what 
then. 

2. Disjunctive (pa3abinteabuble), as— 
HAH, or; 1460, 4H, either; or— 

3. Conditional (yciésubie), as— 
6yae, if, provided; émean, if, in case, when; 
kKorg4da&, when, whenever; 14015, just, as soon as; 
TOKMO, Only, merely; TO, then; écaa, if. 

4, Adverse (npOTHBUTeABHbIe), as— 
Aa, and, but, let; ogH AKO, OAHAKOME, still, how- 
ever, notwithstanding; #0, but, also; xota, though, 
although; sun pd4emt, as for the rest. 

5. Casual (Banociésubie), as— 
HOo, because; nonéme, if so be; noédanky, as 
must be; uT0, that, therefore; notromy, for that 
reason. 

6. Conclusive (3aKAtOIATeEAHBIe), as— 


H Takt, and s0; 10cemy, in consequence of which; 
CibAOBaTeABHO, consequently ; réro p4adG, there- 
fore it follows. 
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INTERJECTIONS. 
They express :— 
Admiration (yquBiénie), a8: TO, TO; 6a, 6a, Oa. 
Joy (pagocts), Xa Xa xa; ypa! 
Sorrow (1é4a4b), ax, yBbi, rope. 
Contempt (apespiuie), ee, oy! 
Ridicule (ocmbanie), xa, xa, xa. 
Constraint (Nonymjénie), HY, HYme. 
A. threat (yrpoménie), yd, BOTS ! 
Timidity (6of3H5), aii, oi! 
An invitation (3086), rei, 91! 


A cry (STKIHKS), a, ach, ITO! re! 


PART IV.—EXERCISES. 


It would be advisable for the student, before 
translating the exercises, to make himself thoroughly 
acquainted with the literal translation, by writing out 
each word several times, pronouncing it aloud as he 
proceeds. 


I. 


Cambiit, adj. mas., same, self, same; when placed 
before another adj., it corresponds with the 
English word most. 


CKBEPHBIH, ad, Oe, adj., nasty, dirty. 


ropoaAumka, m. dim., ugly little town; the ending 
4 mk a indicates a bad, undesirable quality as 
well as something despicable. 


H3%, out of, from. Prep. governing the Gen. In 
joining 13% to other words #31 loses the 2, 
but should a word begin with 6 or a, then the 
+ is retained, the only exceptions being: u34- 
mectBo, beauty, elegance; a34mjHO, beautifully ; 
H3AMHbIH, beautiful, fine. 

BCbx4, gen. pl. from Bech, BCA, Bce, all, everybody. 

upumopcruxt, gen. pl. from upamdpcriii, aa, oe, 
near the sea, seaside. This word is com- 
pounded of the words npua, by, near, at ; mope, 
sea, and c-kit. The final syllable ckiit 


v 
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serves to form adjectives from substantives, 
as Pycckiii, Russian, from Pych, Russia. 


ll pH, prep. governing the locative. 
r6po,gost, gen. pl. from ropogp, town. 
Poccia, gen. sing. from Poccia, f. 
TaMt, adv., there, yonder. 


YyTL-ayTb, almost, hardly; after sytb-4dytb, a nega- 
tion always follows. 


ne, adv., not. 
y Mept, (he) died. 


cb, from, out of, with, prep. governing the gen., acc. 
and instrumental. 


ré104y, irregular gen. from rdéio4p, hunger. 


Aa, yes, and, may, lest. In the sense of yes it is an 
adv., if translated und, but, may, lest, it is a 
conjunction. 


emé, adv., more, again, still. 
Bt, in, into, at, prep. governs acc. and locative. 
A004B0Kb, m., addition. .. 


xoTban, they wished, from xorbrs, to will, to have a 
mind to. 


yTOUuTS, to drown. 


0 pibxadit, arrived, from apibxats, to arrive. 
K 
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Ha, on, against, prep. governing acc. with a verb 
indicating motion, and locative with a verb 
indicating rest. 


nepekiagudit, adj. loc. from nepexsaguda, f., post- 
chaise, from nepe, across, through; which 
word is only used in combinations; and k4aJ1, 
from the verb kaacTb, pres., Kady, Klages, &e., 
to lay, to put. 


Teib«Ks, locative, from terbuka, f. dim., from tesbra, 
wagon, cart. 
163480, late, adv. comp. nd3me. 


HO4BW, instrumental, used as an adv., from Ho4b5, 
the night. 


AMMLAKb, m., driver, post-boy; the final syllable 
OuKb, THKbD, HHKD at the end of a word 
has the same signification as ev in the English 
word reader. | 


OcTaHOBHA’, past, from octanoBiTs, to stop; from 


cT4BuTb, to set, put, place, and this word from 


ctaTb, to place one’s self. Crars often takes the 
place of the auxiliary, to get, to become, to 


grow, a8: 4TO Cb HHMb CTA10Cb, what has become 
of him? 


0, of, round, against, prep. governs the acc. with a 
verb indicating motion, and locative with a 
verb indicating rest. 


yctaayi, adj. ace. f., from yctdanii, aa, oe, fatigued, 
tired, 
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TpoOuxy, f. acc. sing., from tpdiika, a team of three 
horses. 


BopotTt, gen. pl., from sopotd, gate, gateway ; from 
BOpOTHTs, to turn. 


€AMHCTBEHHArO, adj. gen. sing., from equuctsen- 
Hblii, ad, oe, only, singular number, from equinus, 
one, sole, end. The adj. ending ctBea u bi if 
is derived from substantive ending cTBO, as 
in OordtcTBO, riches. 


K4aMeHHATO, adj. gen. sing., from K4meHHbIi, aa, Oe, 
from kdMeHb, a stone. 


AOMa,m. gen. sing., from 4omb, a house. 


4TO, pron. interrog., what, what kind of; 470 1s also 
very often used as a relat. pron., in which case 
the o 1s accented, but not otherwise; and it 
can also be used as a conjunction, as: a 3HA1 
410, | know that. 


| 


B1534%, locative sing., from sbb3qb, m., entrance, 
from bxatb. 


II. 
TRANSLATE 1NTO ENGLISH :-— 


B... (is) cmb cxBépablii TOpoAmmkKa usb BCBXD NpH- 
MOPCKEXb ropososb Poccin. fl TaMb IyTb-YVTb He yMepB 


Ch TOAOAY, Aa EMé Bb AOOABOKD MeHA XOTbaM yTouuTD. A 
» K 2 


132 


Upibxath Ha Wepeksaguou terbanb 103480 HOUbIO =6AM- 
UK OCTAHOBHA ycTétyo Tpdoiiky y BOpoTb CAMHCTBeH- 
Haro KAMeHHALO AOMA, ITO Up BLB3AB. ® 


ITI. 


THE FOLLOWING QUESTIONS (BompécbI) MUST BE 
ANSWERED IN Russian. 


1. What is the name of the most miserable town in 
Russia P—2. What sort of a town is B.P—3. Among 
which towns is B. the most miserable?—4. What 
nearly happened there to the narrator (noBbctBoBATeAB) P 
—5. Where did he nearly die of hunger ?—6. What 
did they wish to do with him?—7. How does the 
narrator describe his arrival?—8. When did he 
arrive ?—9. What did he do late at night ?—10. Who 
stopped the team?—l1l. What did he stop ?P— 
12. Where did the postillion draw up the team ?— 
13. Before what sort of a house did he draw up ?— 
14. Whereabouts was the house ? 


IV. 


TRANSLATE INTO Russian :— 


I did not die of hunger. - The postillion arrived in 
a post-chaise. They would have nearly drowned me. 
This is a small seaside town. I drew up near the 
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entrance. The ammunb nearly died of hunger. Of 
all the towns of Russia this is the most miserable. 
I arrived late at night in a wretched post-chaise. My 
servant (cayr4) died before the gates of the only stone 
house. I arrived late at the gates of the town. They 
wished to drown the narrator. The coachman died of 
hunger in the post-chaise. 


V. 


yacoB6Oii, m., the sentinel, from adj. yacosdéi, of an 
hour, from yact, time, hour. 


YepHOMODPCKili, adj. m., from 4uépHo, black, and 
mOpckili, sea. If two adjectives are joined to 


form one, the first of them changes its adj. 
ending into 0. 


Ka34kb, m., Cossack, a lightly equipped horseman. 


YCibimast, gerund past, having heard; from 
ycabimats, to hear. 


3B0Hb, m., ring (of bells), from spenbts, to ring, to 
jingle. 

KOLOKGAb4HKA, gen. sing. from KO.OKOIbYAKS, M., 
little bell, from kKosoKo., the bell. 


3akpHaidi2, past, from 3axpnyats, to begin to cry; 
to cry out; formed from 3a and kpayatp. 


3a, prep., behind, after, for; with the acc. when 
indicating motion and instrumental when rest. 


134 


Kpauadtbh, to cry, to bawl; from xpakt, cry, clamour. 


npocduba, gen. sing. from npocouse, half asleep ; 
governed by the preposition ch and Hpocoute is 
composed of— 


mpo, of about, prep. governing the acc. and 


c6ube, 0. Slavonic, signifying dreams, derived from 
cout, sleep, slumber, dream. 


AWKMM1, instrument. sing., from quKiit, aa, oe, wild, 
rough, harsh, gruff. 


164140COM4, instrument. sing. from ré1zoct, m., the 
voice. 


KTO, pers. pron., who? 
nAéTs, past, from atm. Pres. tense, aay, I go. 


YpaAHHKB, m., under-officer (of Cossacks), from 
VpiauTb, to arrange, and that in its turn from 
pad, m., row. 


o6bacHHAD, from odbacnnts, to explain, from 061 
and acuutb, which word is only used in con- 
e e e F tv) 
junction with another word; from acupiii, clear, 
plain. 


OoHné pt, m, officer. 
éay, I am going. 


sbictayomia, an, oe, the acting; part. pres., 
from Abitcrsosarp, to act; this word is composed 
of abicrso, the action, and the ending Bath; 


--y— > a 


SS SS 
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the final syl. opdtTb or eB4TE serves to form 
verbs from nouns. 


OTpaaAtb, m., detachment; from orp and pags (see 
YpaaHaKn, p. 134), 

oT», from, since, out of, prep. governing the gen. 

no, about, until, after; prep. governing the dat. when 
signifying ubout, the acc. when signifying as 
far as, the locative when signifying after. 


ka3séHuoi, loc., from ka3énubiii, adj., from Ka3Hd, | 
the public chest. 


HdAOGHOCTEH, loc, from nadgodnocts, f., want, need, 
from na and gddsocth. The final syl. nocts 
serves to form substantives of the feminine 
gender from other words or roots. 


cTait, past, from cratb, to begin, to become; pres. 
cTany, cranéub, &e. 


TpéGosars, to claim, require. 


KBapTHpy, acc. sing., from ksaptHpa, f, lodgings, 
apartments. 


Hact, acc. pl., from a, I. 


noséit, past, from nosecth, noBosuth, to lead about ; 
composed of no and sect; pres.’Beay, Begéuib, &c. 


10, prep. goverpving the dative, see above. 
répoay, dat. sing., from répogt, town. 
Kb, prep. governing the dative. 


This preposition is not joined to other words, the 
only exception being kct4ta, d propos. 
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kKoTOpoi, dat. sing., rel. and interrog. pron. 
#365, dat. sing., from #304, f., hut, peasant’s hut. 
HH, conj., not, not even. 


1OAbbs,eM*, present, from nogpbxats, to approach, 
to come under, which is composed of nogt and 
Bxats. 


104%, under, underneath; prep. governing the acc. 
with verbs indicating motion and the in- 
strumental with verbs indicating rest. 


3aHATA, part. pass. past., from saHdtb, to occupy. 


VI. 


TRANSLATE INTO ENGLISH -— 


Yaconéli, uepHomopckifi Ka3s4Kb, YCAbIMABL 3B0Hb KO- - 


AOKOABYHKA, 3AKPHYAAL Cb npoconba AWKAMb T610COMD : 
“KTO HAéTBP” Beimesb ypiAnAkb AeciTHHKD. AI 
Mb OODACHHAL, YTO a OOBEDS, Bay Bb abiicrBy omit 
OTpfAb 10 Ka3éHHO HAAoOHOCTH w CTaab TpéOoBaTB Ka- 
3éHHyIO KBapTMpy. leciTHAKS Hacb noBéab nO roposy. 
ht RoTépoii 1366 ne nogbbjewb—sanara. 


a 
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VII. 
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS IN RussIAN:— 


1. Who heard the sound of the little bell ?—2. What 
kind of a soldier was the sentinel ?—3. What did the 
yepHoMOpcrii Ka34Kt hear as he stood at his post ?— 
4. What did he do when he heard it?—5. What did 
the sentinel cry out >—6 Who came out of the guard- 
house ?>—7. What did the narrator do?—8. On what 
affairs was he going there?—9. What did the officer 
require after this explanation ?—10. What kind of 
lodgings did he require ?—I11. Who led the officers 
round the town? 12. What did the aecdtank, P— 
13. How did he find every apartment ?—Where was 
the officer going ? 


VIII. 
TRANSLATE INTO RusSSsIAN :-— 


The postillion arrived in the town, stopped the tired 
team at the gates of the only stone house and cried 
out with a gruff voice: “I am going to the acting 
corps.” Tue yepHomépcriit Cossack led us about the 
town. The sentinel heard the sound of a bell. The 
Cossack and.the driver wished to drown the officer 
(acc.), who came into the town at night about crown 
affairs. The officer, who heard their conversation 
(pasrosdpt), cried out “ Who goes there?” The driver 
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wanted to stop. The vpsauaKt explained to the officer 
that the acting corps was not in the town (loc.), and 
that his (erd) quarters were occupied. Every apart- 
ment: we came to was occupied. I wished to arrive 
late at night. 


IX. 


ANALYSE THE FOLLOWING Forms. 


Camoxbicrsyomii. Wpibxasmu. Octanosdsma. O6s- 
acHiBiid. Crdasma. Tpédosasma. Ycabimannbiil, aa, oe. 
Odtacuénubiii, ad, oe. Aukamd 3Bénomp. Ch vpagau- 
Komp. Cb oonuépoms. Cs gbiictpyiomams orpigoms. 
Tpédyronilii. 


X. 


6 b140, it was, past, from aux. 6nITB, to be. 
x6404H0, adv. cold, from adj. xosdqnbiii, an, Oe. 
HOH, pl. from no4s, f, the night. 

He, adv., not; no is in Russian abr. 


ciadt, past, from cnats, to sleep. Pres. cit, CN Mmb, 
CUHTL, CUM, CUMTe, CHATS. 


H3MY%4H4CH, past, from w3Myuutsca, to tire out, to 
exhaust one’s self. 
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H44a4%4, past, from naydtb, to begin. 


cepAutbea, to fall into a passion; which word is 
derived from cépjue, the heart. 


BeAw, imperative, from secti, to lead. 
wo 
MCH#, me, acc., from g, I. 
Ky44&, where; contracted from xiii and the particle ga. 


HudyAb, literally, wherever it may be; from na and 
Ovab, imperative from auxiliary 6175, to be. 


pa360HHakKt, m. voc. robber ; from pa3-60i-HuKS. 
Go, m., battle, fight; from 6ntb, to beat. 
XOTB, XOTH, conj., though, although. 


y6prTy, dat. sing., from yeprs, and that from aépabii, 
black. 


TOABKO, adv., only, derived from to1b, so much, 
so many. 


mbcty, dat. sing. from micro, place, spot, passage 
in a book. 


ecTb, pre3., there is; there are; from 6pITb. 
o4Ha4, numb. f, from oguHt, one. 
eatépa, f, hut, barrack. 


oTBb4144%4, past, from orsbadtb, to answer. 


nowécbBad, gerund pres. from nouécpiBatb, to 
scratch. 
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3aTbI40Kb, m., the nape of the neck, from 3a, TBAB, 
the back, and the ending okt. 


Bamemy, dat. sing., from pame, your. 


Oxsaropdé,iw, dat. sing. n., honour (a title), from the 
words 614ro0, 644riii, good, noble, and pogs, birth, 
family, gender, from poguts, to bring forth. 


noupasnatca, will please, from wnonpdsatica, to 
please, which is from no and spas, manners, 
custom, use. 


HeETHCTO, adv., not clean; from the words ne and 
yvicto, which is from 4vcrbIil, adj., clean. 


no#”Bh, having understood, past gerund, from no- 
HATb, to understand. 


TODTHATO, gen. sing., from TéaHbIii, abbreviated form 
TO¥eH, punctual, precise, exact, which word is 
derived from Tdé4ka, full stop. 


sHadéHIA, gen. sing. from 3Ha4énle, meaning, signi- 
fication, from 3HaKb, a sign, which word is 
derived from 3natTb, to know. 


He nondB, Téynaro 3nadénia. The noun is here in 
the genitive case; this is always the case when a 
negation precedes the verb. 


nocabguaro, gen. sing., from nocabguill, the last. 
c16Ba, gen. sing., from c16B0, the word. 
Bessa’, past, from perbrs, to order, to command, 


emy, dat. sing., from on, he. 


Re 
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Boepé gt, adv. forward. 


ndcasb, after, prep. governing the genitive, from 
cabab, the track. 


AOararo, gen. sing., from qdariii, long. 


CTpAHCTBOBAHIA, gen. sing., from crpdéncrBoBanie, 
a journey, travel. 


rpé3subim®, dat. pl, from rpa3Hbli, miry, muddy. 


nepeyikam®, dat. pl, from nepeyszonn, m., bye-way, 
alley. 


rab? adv., where? 

cTéponHam®, dat. pl., from cropona, f., side, region. 
Bu ASAD, past, from BAgbTs, to see. — 

o4HM, acc. pl., from oust, one, only. 


BéTxie, acc. pl., old, worn out, decayed; from sérxii, 


old. 
saddphi, ace. pl., from 3a6d6ps, partition, enclosure 
of boards. 


MBI, nom. pl., from 4. 


HeG041b m6, dat. sing., from He6orbmdi, aa, oe, small, 
which is from une, not, and 6o1bmdi, large. 


x4T%, instrumental sing., from xdta, a hut. 


Gepery, instrumental sing., from 6épers, shore, coast, 
bank. 
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XI. 


TRANSLATE INTO ENGLISH :-— 


Beiao xX640AH0; Af Tp HOH He CHadt, BBM YIHACH, a 
ndvatb cepaiitaca. Beau mead Kyad-puOyAb, pasdoinurs, 
XOTb Kb IOPTY, TOABKO Kb Mécry, 3akpuudap a. Ecrs emé 
OAHA atépa, OTBbYAKb ACCHTHAKS, NOYECHIBAA 3ATbIAOKD, 
TOABKO BaWeMy Glaropdgit0 He DONPABUTCA,—TaMb HedH- 
co! He nou{ep téunaro 3nauénia Docabguaro cadsa, A 
BeAbdb eMy HATA BHepést, H Ndcab Adsraro crpAucTBoBauiA 
10 rpasu bIM nepeyikam®, rab Mo cTOpowams A EH ABIb 
OAHM TOABKO BéTXie 3a06pbI, MbI NOAbbXYAAM Kb HeOOIbING: 
x4rb, Ha cdmom> Gepery MOpA. 


XII. 
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS IN RUSSIAN :— 


1. Was it cold or warm ?—2. For how many nights 
had he not slept?—3. Was he tired?—4. What did 
he do at last?—d5. Where did he wish the. conductor 
to lead him?P—6. In his anger what did he call 
him?—7. What did the guide answer?—8. Being 
in despair, what did he do?—9. Why would the 
narrator have rather not chosen that barrack ?— 
10. What was it that the officer did not immediately 
understand ?—11. What did the officer command 
the guide to do?—12. When did they reach the small 
hut?—13. Where did they wander P—14. Where did 
the traveller see old wooden enclosures ?—15. What 
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were on both sides of the muddy alleys ?—16. Where 
did they arrive at last ?—17. Where was the little hut 
situated ? 


XIII. - 
TRANSLATE INTO ENGLISH :— 


fl Sry na cdmoms Gepery mops. Pas6dinuKa wgéTs 
HOYbIO HO Hepeyakama répoga. Micro ne Ow pABHTCA 
-oonuépamb. VpiauHkb 4yTb-4yTb He YMepb Bb HedoIb- 
mda xath Al npibxaas, Th] OCTAHOBMADL, OHS 3akKpH4AAS, 
MBI noarbaems, BbI XOTbin, OHM NoOApbyaan. PasOdiinun 
BRIMel® H3b répoga. fl oObacuwa, emy, 4TO A TPH HOUR 
He cNas> WH A3My4nica. RKa3sdxp wayvaib cepAvTeca Ha 
amujakd. acosdi cnaib y BopoTh jdma. QOonnéps 
OTBLYAAD VpAAHAKY TpOMKAM’ TOJ0COMD, 4TO 3TA KBapTHpa 
emy He Donpdésntca. Bev Mend BL KazénHytO KBapTHpy, 
KoTOpad enjé He 3aHATA, 3AKPAIAID CepAuTbI A OoNDEDD. 


XIV. 
TRANSLATE INTO ENGLISH :-— 


Yacosdii perbin ammaxy HATH Boepésb KT aBiicrBy10- 
memy oTpidy. [dcab Aararo crpéucrBosania, ond DOAL- 
$xaaW KD HeOOALMIGA H306; TO cToponam conan (stood) 
TOABKO TpW rpasHbla AdBKH (benches), 4a emé Bb AOOABOK'b 
‘HpeckBépHad kpopats (bedstead). Pa36duinaKs, n0uécbI Baa 
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BATbIAOKS, MOAyMaBL (thought) nemudro (a little), ad 
absats (to do), orsba415 emy: cryn4ii (go) kB dOprty! a yGb- 
dab. A Bagbin Oéperb mopd. A ne Baghas Jroro ré- 
poga. Hounw xds04H0. 


XV. 
ANALYSE THE FOLLOWING Forms :— 


Cxsépno. Egvuctsenno. Touno. Adaro Ipasuo. 
Yroustsca. Octanositsea. Odpbacantsca. Xuan. Yroow. 
Ocranost. OGbacud. Hotpédyi Cua. Orsbudii. Ect 
emé O4HO 3HAueHie STOMy cAoBy. LEcrs eué oAuut 0on- 
néph, KoTé6pai w3Myauaca Ao cMépta. Odpacuia. Octa- 
HOBaTCAH. He nouécbisad 3aTbiaka. He ycabimaph 3B0Ha 
KOIOKOABYAKA. Oonnéps ne ctarb TpedoBdtTh Ka3sénHOol 
kBapTipbl. 


AVI. 
nOin br, adj., full. 
«cau, m., the moon, the month. 


cpbriat, past, from cpbrits, to shine, to give light, 
from cabrs, light, day, the world. 


KaMblmesy, adj. f. acc. sing., from Kampimesbiil, 
aa, oe, of cane, from KaMbiLIb, cane. 


Kpbimny, f. acc. sing., from rppimka, the little roof, 
from kppima, to roof, and that from xpbitb, to 
cover, to conceal; pres. Kpo10, Kpdemb, &c. 


| 


| 
| 
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Oban a, adj. f. acc. pl., from Obabrii, aa, oe, white. 

cTé an , f. acc. pl., from crbsd, the wall. 

Moerd, gen. sing., from moi, Mod, Moé, my. 

HOBarO, adj. gen. sing., from HOBbIii, aa, 0€, new. 

KHAHMA, uo. gen. sing., from manne, lodging, 
dwelling, from «utp, to live, to lodge. 

asops, m. loc, sing., from sop, court, yard. 


o6BpexgéHHOMTD, m. adj. loc. sing., from odsesénunlii, 
odBoxutb, to lead round. 


orpadoi, instrum. sing., instead of orpdgow, from 
orpaga, f., fence, barrier, rampart. 


OyiblRHAKA, m. gen. sing., from Oyabimaant, flint 
stones, derived from 6y.1ka, a roll. 
cTOfia, past, from crodtb (see octanoBiab, p. 130). 


136649aCcb, pres. gerund, from aw36oulTHeA, to incline 
to one side, from 43-6oaTbca, and that from 
OOKb, m., side. | 

Apyrda, adj. f. nom. sing., from gpyrdii, 4a, 6c, 
another, the second. 

Jauymka, f nom. sing. dim., from aayyra, a hovel. 

uéute, comp., from mésbmii, less, smaller, and that 
from MAAbIi. 

ApeBH be, comp., from Apésuii, aa, ee, old. 

népsBoidi, adj. f. gen. sing., from népsbiii, aa, oe, the 
first. 

L 
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o6priBoms, instrum. sing., from odppist, a steep 
place, from the verb psatt, to tear. 


ciyckdaca, past, from cnycrdtbca, to descend, 
NOuUTH, adv., almost. 
efi, pers. pron. gen. sing., from ou4, she. 


BHA3y, adv., below; composed of st and 


HH3%, which is an inseparable preposition, low, down, 
below. 


GesnpepuiBHbIM’S, instrum. sing., from 6e3npe-— 
PbIBHBIH, aa, Oe, adj., uninterrupted, which word 
is composed of the prep. 6e3b and upe, and 
pBatTb, to tear. 


6e3%, without, prep. governs the genitive. 
pomoToM?, instrum. sing., from pdénors, m., murmur. 
n£eckKiiAHCh, past., from nazeckdtsca, to splash. 


TEMHOCHHiaA, adj. f. nom. pl., from TtemnocHHii, aa, ee, 
dark blue; formed from témHo and ciBii. 


tTémHoO, from tTémBbiii, af, oe, adj., dark, opaque, 
obscure. 


ciHiit, adj., blue, sky-blue. 
B64H51, f. nom. pl, from Boind, the wave. 
ayaa, f., the moon. 


THXO, adv., from THxiii, aa, oe, adj., still, soft, quiet. 


147 


cmMoTpéaa, past sing. from cmorpébrs, to look. 


SGesnoKnduny, adj. fem. acc. sing., from Gesn0Kdii- 
HbI, ad, oe, restless. 


10, conj., but; Ho u, besides. 


NOKOpHyt!0, adj. acc. sing. from nokdépHbii, sub- 
missive, humble, 


eli, pron. dat. sing., from ond, she. 
, e 
cTHXi10, f. acc. sing., from cruxia, element. 


Mor, past, from mo4b, to be able; pres. Mory, MOmeDIb, 
MOHeTb, MOMEMb, MOmeTe, MOFYTD. | 


pa3iHa4Tb, to distinguish. 
cpér%, m. loc. sing., from csbérs, the light. 


AaaéKo, adv., from jaséxiii, an, oe, distant. 


ABa, two, fem. aBb. It governs the gen. case when 
preceding a substantive. 


KOpa6a4, m. ace. pl., from ropd6as, the ship. 
cHadcru, f. nom. pl, from cnactb, the rigging. 


10460480, adv., similar, alike, from n0gdé6a, custom, 
use. 


DayTuHus, f. dat. sing., from nayrina, cobweb. 
HENOABH RHO, adv., immovable. 


6abznon , adj. fem. dat. sing., from Orbanbiii, as, oe. 
L2 
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ye prs , f. dat. sing., from yeprd, line, stroke, hyphen. 


HeGocka6Ha, m. gen. sing., from nedocksdHt, the 
horizon, from— 


Hé60, n., heaven; pl. nedecd, and 
CK108%, from ckKs0HHT, to incline. 
cyaa, irregular pl., from cyquo, the ship. 


upuctansA, f. dat. sing, from uopictaas, harbour, 
port. 


NOAYMad‘, past, from nogymatp, to think. 


34BTpa, adv., to-morrow; from the words 38, after ; 
ytpa, gen., from yrpo, morning. 


oTupdBiwch, fut, from ornpanidtsca, to get off, to 
depart. 


XVII. 
TRANSLATE INTO ENGLISH :— 


Wan bit uécan cBBTHAb Ha KaMEimeBy 10 Kppimky 
Gbibia crbavt Moeré HOparo MMAMMA; Ha ABOpb, oOBeAcH- 
HOMb orpé4oH w3b OyAbimHAKa, CTodAa B3004dcbh Apyraa 
sanyuka, Ménbe a apesnte népsoii. Bépers o6prisoms 
cilyckdicd Kb MOpfO DOUTH Y CaMbIXD CTbHD ef, H BHA3Y, 
Cb OespepsiBAbIMb PONOTOME MAecKasuch TéMBOCHHIA 
noanbl. dyad Axo cMotphia wa GesnoKdiinyl, HO nO- 
KOpHyt eit CTHXiW0, H A MOTb paziH4HTb OPH cBbrh ef, 
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Aaiexd ort Gépera, ABa KOpadsA, KOTOPHIX IépHbIA CHACTH, 
nogddHo naytvints, HenOABURHO PHCOBAAMCh Ha Orb noi 
gepTb HeOock4Ona. 

Cyd Bb OphcTaHa ecTb, DOAYMadd A, 34BTpa OTM PABAIOCL 


Bb J. 


XVIII. 
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS IN RUSSIAN :— 


1. What illuminated the thatched roof ?—2. What 
did the full moon do ?—3. What was the colour of the 
walls ?—4, What were white ?—5. Where did another 
hut stand ?—6. By what was the yard surrounded P— 
7. What stood by the side of the first hut —8. How 
did the other look?—9. In what direction did the 
bank incline ?—10. Where did the dark-blue waves 
dance ?—11. How did the waves splash in the depths 
below ?—12. How did the moon look down upon the 
restless, but, to her, submissive, element ?—13. On 
what cmotphia ayad ?—14. What could the traveller 
see by the light of the moon ?—15. Where stood the 
Aba kopadai P—16. What objects were seen against the 
pale horizon P—17. What did the rigging resemble? — 
18. Against what was the rigging seen?—19. What 
did the traveller think on seeing the ships P—20. When 
did he wish to set out for his journey ? 
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XIX. 


TRANSLATE INTO RussIAN :— 


The pale moon shone on the Government quarters, 
and on the hungry cossack, who was sitting outside 
the gate. The postillion asked in a very loud voice 
for the carriage and a little bell. The gecatnuxs told 
him very quietly that he was a fool (gypéxs). “I am 
no fool,” replied he. The white walls of my new 
lodging were illuminated by the pale beams of the 
moon. In the court-yard, which was surrounded by a 
wall of flint stones, stood a wild robber. 


XX. 


TRANSLATE INTO ENGLISH :— 


Hsp apyroit Jat ERE BpIMeLb OPHNEPS xblicreyiomaro 
OTpida; AGATO CTOHAS OHS y cémaro Oépera MOpH, CMO- 
tpbemu, npu cpbrh ayHvi, Ha Gesn0RdaHy1, HO nOKOpHy! 
eit cTHxXi10; HakoHéns (at last), oOnb MOrb pa3iH4HTb, 
AaaekO OTb Oépera, ABa ACCHTHUKA, KOTOPbIe BEINIAH Ch 
pa3s6diinukomp. Uacosdii, ycanimash OesnpepbiBHblit po- 
NOT TEMHOCHHHXb BOLH'S, CTOAAD HENOABMARHO Ha Gepery 
mOpa. Yépapia cudcta KopaGid HEDOABAMHO PHCOBAANCL 
Ha TeMHocHHeH deprs HeGockiéna. Ecrs ene oad’ O¢pers, 
OTBBIAAD AMMMKD, TOABKO BAMleMy Osaropogiio He NOHpA- 
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BATCA—TaM®> HeycTo. Bdanbi cb GesnpepbiBubiMt pdono- 
TOMb MAeCKAANCh BOKPyrb (around) AByxb KOpabicit, KO- 
TOpble CTOd1H BL pictana. 


XXI, 


ANALYSE THE FOLLOWING Forms :— 


Iéanaro mécana. Kameimesot xpsimxoi. Btayto 
erbuy. Bs ndz0m> KHAnOS. Apyro# zaaayana. Cémoia 
crbubi. bean peppipnaro ponota. Temnocwaww BoiHy. 
Tixoa aynpi. Besnoxéintia cruxin. flaséniii Oépers. 
bépert jaiéxp. Wépabia cndcru. Cadcru aépapi. Baby- 
BI HeOocks6Hb. Hebocksdus Grbgens. Xd1a méwbe u 
Apesnbe moero Hosdéro aésuma. Aecitaaxs Garbanbe 
AeubmuKs. Cudcru xopa6acii yepabe nayTHant. 


XXII. 


HCOUpaBinat, past, from acupassith; here it repre- 
sents the action of doing a service, to correct, to 
amend. 


AOL HOCTS, f. acc. sing., duty, obligation, office. 


ACHBILHKS, m. gen. sing., from AeHbMAK., an officer’s 
servant; from geHb, day, and the final ending 
THK. 


162. 


in ubicrii, adj. nom. sing., of the line, from amnia, 
a line. 


BelbBt, past gerund, from Berbrs, to order. 


BRAORHTS, to lay out, to put out; from Ber and 
1OKUTb, to lay, to put. 
BbI, out, insep. prep. 
wo wv 4 
10m HTH, to lay, to put, from seub; pres. Adry, JAKEME, 
AAMETh, AAEM, AMKETC, AAKVTS. 
YeMOAAHD, M. acc. sing, portmanteau. 


OTH YcTHT, to release, to dismiss. 


H3BO6MHKa, m. acc. sing., from a3BONIHKb, Or H3- 
BO34HK, Carrier, hackney-coachman, driver. 


3BaTb, to call; pres. 30BY, 30BC¢IIb, 30BETb, 30BEM4, 
30BETe, 30BYTb ; past, 3Ba.'b. 


X03MHHa, m. acc. sing., from xa34aH%, master, house- 
keeper; pl. xo3fesa. 


MOi1U4TS, pres. 3rd pers. pl., from mosydtb, to be 
silent, to keep silence. 


crydy, pres. Ist pers. sing., from cryddtb, to knock, 
rap, tap; which word is derived from cryks, 
knocking, noise. 


3T0, demonst. pron. n., this. 
HakKOHE OD, at last, adv. 


chuei, gen. pl. from chun, f. pl., entrance, vestibule, 
from cbub, shade, tent. 
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Bbi1043%, past, from Bpinos3Tb, to crawl out, to creep 
out; from 1613aTb, to creep. 


MAAbTHKS, mM. nom, sing., boy. 


1$1+, n. gen. pl., abro, summer. Uncertainty as to 
age is very often expressed by the gen. 


YeTbipHad arse, gen. pl., from yersipsaquats, four- 
teen, from yerbipe, four; Ha, on, and Jécats, ten. 


He-Ma, nobody is there; He is pure Russian, whilst 
ma belongs to the dialect of Little Russia. 


Kak, adv., how, from Kakdi, aa, oe, what ? 


coBpchMS, adv., altogether, quite; composed of the 
word co and the instrumental of secs, all. 


uéry, adv., not; popular form instead of wérs. 
coscuimt, Little Russian, instead of coscbu. 
a, conj., and. 

xo3aianKa, f., hostess, mistress, from xo3fHHb. 


nodgariad, past f., Little Russian, instead of no6érésa, 
from Obratb, O6bmAtTb, to run. 


c1oOdanry, f. ace. sing, from cao6déqka, dim., from 
c106044, cpo6daa, rather a large village; cpo6dga 
means liberty, the root of which is cxoi, my, 
thy, &c., and 6yay, I shall be. 


Ke, as conj. it means as ¢o, as pronominal affix the 
same. 
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oronpérTs, fut. sing., from otnapdéts, to unlock, to 
open. Part. pass., orméprpiii. 


aBepb, f., acc. sing., door. 


cka341%, past, from cka3aTb, to speak, to say. Part. 
pass. Cka3AH BbIA. | 


yAipusBb, gerund past, from ygdputt, to strike, to 
hit. | 


Heé, pron. acc. sing., instead of eé, she, from ond. 
Hordé., f., instrum. sing., from nord, foot. 
OTBOpPHAach, past, from orsopitsca, to open. 
xA4TbI, gen. sing., from x4ta, hut. 

nopéa10, past, from nosbats, to blow. 


CBIPOCTBO, instrum., from cpipoctb, cbipb, damp- 
ness, rawness, from cbipdi, 4a, de, damp, humid, 
moist. 

3acBhraat, lighted. 


cowaky, f. acc. sing. from co#uKa, a lucifer match; 
from cuuga, a pointed stick. 


DoaHnéCt, past, from NOAHOCHTL, to present, to offer, 
to bring in. 


HOcy, dat. sing. m., from nocs, the nose, it also 
means the beak, the bill, the cape, or headland. 


o3apHaa, past, from osapiits, to illuminate, to en- 
lighten. 
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6banre, adj. acc. pl., from 6kusiii, white. 

raa34, m. acc. pl., from raa3s, the eye. 

6b14%, past, from 6571, to be. 

c1bu6i, adj. m. blind; abbrev. form, crbus, 14, 00. 
copepméuHo, adv., perfectly, positively. 
npupdogsi, gen. sing. f., from npupdaa, nature, 


népego, népegt, upegs, before. Governs the acc. 
with motion and the instrum. with rest. 


MH6O10, instrum. sing., from a, I. 
pa3scMaTpHuBatTh, to’consider, to examine. 
yepts, f. acc. pl., aeprd, stroke, trace. 
erdé, pers. pron. gen. sing., from ou+, he. 


auu4, n. gen. sing., from aud, face. 


XXITI. 
TRANSLATE INTO ENGLISH :— 


pa mab ucnpapisie AGARHOCTL ACHBINAKA ANB SiACKIi 
Kasint. Berbab eMy BbIAOMATS YEMOASHD H OTHYCTATE 
H3BOMHKa, A CTalb 3BaTb X034HHA—MOIYATL: cTyYTy¥— 
MOAYSTB... 4TO §T0? Haxonéns, w3b chaéH BEIN0A3> 
MAABIEKD, IETE YeThIpHAAarE. 
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“Txb xosdaab ? ” 

“* He-ma.” 

“Kane? coscbms wbry ?” 

‘ CoBcHM®...” 

“A xo3aiiKa ?” 

“ TWodnrad Bp cr00dgky.” 

“Kro me mab oToupéTs aBeph?” cka3dib a, YAAPHBB 
Bb Heé Hordé1. ABepb caMd OTBOpHiach, 13% XATbI 0- 
Bbaso cpipoctbio. fA sacsbriias cnwuny m moguécs eé KB 
nécy MAIbGHKa: on4 O3apHia ABA Ghusie raa3é. Ons Obi 
crbudi, copepménno cabudéii, orb upapoabi. On crosas 
népegoO MHOI0 HeNOABHMHO, H A HAdAIS pa3scMATPHBATS 
geprpi erd «nna. 


XXIV. 
TRANSLATE INTO RUSSIAN :— 


Who performed the duties of a servant to the 
officer ?—What did the Cossack of the Line do ?— 


What did the Officer command the Cossack to do who - 


performed the duties of a servant?—Who did he 
begin to call?—What answer did he receive P— What 
did the officer do after having called the host and 
received no reply from him ?—Who at length crawled 
out of the hall ?—From what place (whence) did the 
little boy crawl out P—What did he ask him P—What 
reply did he receive ? 


—— 


XXY. 
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS IN RussIAN :-— 


1. A rab naxogvsach xo3diixa P—2. O yemb ndyast 
onpamlubats Oehlepb Cb Hetepubuiems (impatience), 
noc’ STHXS orsbross M4abuaka P—3. Korgd cabsast 08> 
TOTS nocabanii Bonpdécs P—4. Yro caysHsocs ch ABE pbIO ! P 
—5. Ubu nophaso a3% x4751 P—6. Yo cabaasp oonneéps 
co cn#aKo1w P—7. ro osapaa cumuKa?—8. Uo oonnéps 
Havaib PascMaTpABATh ? 


XXVI. 


TRANSLATE INTO ENGLISH :— 


Berhss moeny AcHBIMAKY WoTpedowath Ka3séuHylo KBap- 
THDPY, @ THXO CMOTPBIb Ha BOLHBI, Miecksmiaca BHA3Y 
Cb Ge3npepbiBHbiMb pdnotoma. Ayana osapliaa Gbasie 
raa3i W3BOMAKa, Koropplii CTOAAD HEDOABMKHO nepedo 
mHow. fl sacBbruab COMUKY HH MOT pa3ziH4uHTh, np 
cpbrb ef, HegadeKG OTb XATbI, ABVXS pasOdiiHKOBh, CTOAB- 
IIHXb Depesb MOM yeMosdnoms. Ala KTO-%Ke MAB OTO- 
upers BOpOTs 5TOro répoaa, 3akpaya A AWKAMD TOAOCOM?, 
yAapuBD Bb HUXD HOrdIO; HO ORM CdMH He OTBOpHLA ACE. 
Hl ctar pascmarpu part Ghubia crbusr Moero HoBdro #H- 
4uma.  Xo3dika cTo#da Ha KaMblmeBOi KpBIMIKS a 
cmMotpiua BHE38. 
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XXVII. 


Ipasudtsca, to confess 
uMbtb, to have 

CHABHBIH, strong 
IpeqyObagénie, prejudice 
UpoTass, against 

BcBXS, all 

KpaBoi, crooked. 

rayxOi, da, Oe, deaf 
nbMOi, 4a, 6e, dumb 
6e3HOrHXxh, without feet 
Oespykii, without hands 
rop6arniii, hump-backed 
upo4., abbrev. form, instead 


a 


Bcerad, always 

Kak6e-TO, a certain 
CTpaHHbii, strange 
oTHOoménie, relation 
mémay, between 
HapyHOCTh, appearance 
ye10BbKb, Man 

aymd, the soul 

Oyato, that, as if 
uotTéps, loss 


" qxeHB, a member 


yyscTso feeling 
mpuKasats, to order 


H upddee, et cetera 
3ambuAts, to observe 


npountats, to read through. 


TRANSLATE INTO RUSSIAN :— 


I must confess that I have a strong prejudice 
against all (gen. plur.) who are blind, deaf, dumb, 
crooked, footless, hump-backed, &. I have observed 
that there always exists a strange affinity between the 
external appearance of a man and his soul, as though 
the loss of a limb deprives the spiritual part (aym4) 
also of something of its quality (uyscrso). And thus 
I began to examine the blind boy’s face; but what 
can you expect to read in a countenance that has no 
eyes ? | 
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XXVIII. 
To look, raaabrs suspicion, nogosphule 
involuntarily, HeBOABHBIM appears, RAmeTCA 
pity, comasbuie in vain, HanpacHo 
suddenly, Bapyrt to endeavour, crapATEca 
hardly, scarcely, e,B& to assure, yBbpatb 
perceptible, npambraaa a cataract in the eye, 
a smile, yapi6Ka ObIbMBI 
thin, ronuiit to counterfeit, nogabaatb 
the lip, ry64 it is impossible, 2eB03M OHO 
to produce, npousBéctTh aim, WBIb | 
unpleasant, nenpiaTHbli often, 44cro 
impression, sneyatsbnie to incline, KaouuTs. 


TRANSLATE INTO ENGLISH :-— 


Adaro a rasgbas wa werd cb HeBOIBHEIMS comasbuiens, 
Kakb BAPYI'b e{Ba npumbroad yaioKa npoObadaa m0 
TOHKEM® ryO4M> erd, H, He 3H410 OTS Ferd, ond MponsBesd 
Ha MeHA c4Moe uenpiaTHoe poevatsbaie. 

Bs rdaosb moéii poavisocs mogo3pbhuie, 70 Stors cabndii 
He Takb CABUb, Kakb OHS KAKETCA; HAMpacHoO a cTapdica 
yBbparts ce6i, UTO GRABMbI NOAAbAAaTh HEBOSMOMHO, Aa B Cb 
Kak6i obispo? Ho aro ybidthP a YACTO CKAGHEHS Kb 
NpeaAVObKACHIAMD... 
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XXIX. 
ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS :— 


Kakée ayscTBO aMbETE DOBECTBOBATeAb UPOTHB BCBXb 
CABIBIXD, KPBBLIXD, FAYXUXD, OSMBIXD, TOPOATLIXS A 1pO4.? 
ports koré ambérs ont cHibnoe apegyObxgénie ? to 
OHD 3aMbudunP Kade ornomeénie cymectsyers (exists) 
MéwKAY HapyRooctbio yeLoBbka werd aymdw? Mémay 
KakHMH Bewama (things) cyMecTByeTb Kakde-TO CTpABHoe 
oTHoménie? Uro ,ym4 tepderb, 10 BHABMOMY, Cb NOTEépero 
yséna? Kro, m0 ero Mubait, TepaeTh Kakde-HROYAb 
4YYRCTBO Cb HOTépero Gena. HH Takb, 4TO OHD HAYAID 
pascmatpnBaTb? =Rakdii Bonpdécn AbiaéTb NOBBCTBOBATCAb 
oTHOCHTeIbHO (with regard) 5roro anya? 


yo 


READING EXERCISES. 


CHOBHAI BH. 


Rapat V., xopéap ucndackia? oTgatvaca® ogndaKgbl Ba 
oxorb* orb cBoéi cath.’ Bpoga ® no rbcy, ob noAomésd 
Kb xumanb’ aposocka,® Bb KoTépo pbmdaca nemudro 
ocBbmutsca® wv oTgoxaytb..° HKorgd on Boméit Bb B30y, 
OHb yBughIb TaMb yeTEIpPéXB yeAOBbKD, AeRABINAXE Ha 
co16mb."" Yaé'? no axp Bigy Komgpii’® Morb 3aKa10- 
THTb,* ITO 570 Oban pasOdHHAKH. 

Ropéasb notpé6osaat ? onts..® Ho anmib T61bKO’’ ORD 
BbionAD '® crakénd ) Boal, KAKb OAMHD W3b pasodHHAKOBS 


nogomést Kb HeMy H cka34iB: “Mat cawsocs ” cetudcs,”* 
24 


4 


"TO Balla WaHéib”” mab Oyaers Bb nOpy,” ™ A CHAID 
Cb Kopold mwas. Besrbyp 3a Thm” nogomeéas kb RApasy 
Apyroa pa36d6anuKt, ropops: 7° “mak taxme 7’ caHA0cb, YTO 


‘Bamlh Kaotéub”® Oygerh Mab Kb ANDY,’ 7? w Opa 5STHXD 


CAOBAXS CHAAD KAGTAHD Cb rocysapa.” Tpétii pasdoiiaaK 


1 dreamers 1] straw 21 just 

2 king of Spain 12 already 22 cloak 

3 went astruy 13 every one 23 fit 

4 hunt 14 conclude 4 took off 

5 retinue 15 demanded 25 immediately after 
* going about 16 drink 26 saying 

7 hut 17 scarcely 77 also 

® woodcutter 18 drank 28 coat 

* to refresh 19 glass 29 suit me 

10 to rest 20 T dreamt 50 monarch 


M 
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B3AIb y Herd TAKHMD Me OOpazoms MAAny,” a yerséprorit 
xorbat * ontaastb * erd OxOTHHYbAMS pOroMs,™ KoTOpbI if 
Rapat nociss® na méb,®* na s0a0Téat obaduKb.2? =“ To- 
3B61b°*® mab,” ckas4am KoOpoab, “ upemae $9 noKasatp *° 
Teob yuorpedaénie “ moerd Bes a N0TOMb*? yb BO3b- 
mémp erd ceob.” HW upa® 5raxs caopdxs “ ons sarpy- 
6i45* Bb orkppitoe ** ond *’ xWKMAbI 130 BCBXb CHAD.” 


Bn téme mruopénie ** cObméauch™ co Bcbxt cropdap” 
argu ©? Koposd, KOTOpbie, He BHAR” erd, yRé AaBHo ™ 
uckdan © ero no «sbey. 


Moémno® ced’ npegcrasats,”’ xaxb acnyréance ® pas- 
OdH#HnKH, Korgd OnM, copepmiéHHO HeomMAaHHO,” oty- 
THAucb * cpead ©? mHorouscienHaro © 66mectBa “* OXxOTHH- 
Koss !| © 


“Frama sOAnMb,” 
ueré © onn metdan ; ® 


CKa3A.1b | KOPOAB, 
HO Tenépp ™ 


Ao Meng. Mut cuiaoch, uT0 GyaTo Oni sch §ra 310- 
31 the hat 45 blew 59 quite 
32 wished 46 open 60 unexpectedly 
33 to seize 47 window 61 found 
34 hunting horn 48 might 62 in the midst 
35 wore 49 moment 63 g numerous 
36 the neck 50 run together .84 assemblage 
37 golden chain 51 sides 65 huntsmen 
38 allow 52 people 66 that 
39 first 53 seeing 67 what 
40 show 54 long 68 wished 
41 the use 55 sought 89 now 
‘2 afterwards 58 one can 70 turn 
3 with 57 imagine 71 came 
** words 58 frightened 18 as if 


“cHwa0ch 0, 
duepeab ” soma ” 
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yéu® suckin na sichiayh,” a a noserbsdw,” 91661 


STO Obi40 Acud«HeHO ” cetudcs me, uépers ” aneppmy °° 
STO xWiKHHEI ! ” 


73 thieves 76 command 79 before 
™ hung 77 executed 80 doors. 
75 gallows 78 immediately 


BOAbBMOWH KOUAAB 


Asa wogmacréppa,®? Wsdap a Ilérps, mpoxoanan ° 
oAndxabI * MHMO Oropdga,® Bb KOTOpOMsS pocad® Kanycra.' 
“ Wocmorpii-ka,”*® cxasdan érps, “ xaxie*® Gosbmie 
KOUSHbA Bb 9TOMB oropdgb!” “ Haméat, yemy yAH- 
Biftbca,’ '° pospa3iap ’! Updnp, xotéppii mnorad’? s0- 
Onan coaréth:* “xKorgé™* a mytemécrBopaab”’ 3a-rpa- 
nuinew ® g tamb BuAbID KOWAHD sBermunHdw ! ch 
nopaAousbrii ® yous!” 

étps, xoréppai Opa mbguans no pemecay, 7 
orBbadab: “ Bce™ 310 MOmetD*? Opith! TdabkO H MBI 
cxbaaan “ ogndager, subcrb™ cp MAcTepomt, TakOii 7° 


cabbage head 10 what is there to 19 almost 

2 companions admire 19 coppersmith 
3 passed 11 replied 20 by 

* once 12 sometimes 21 trade 

5 orchard 13 lie 22 all 

6 grew 14 when 23 can 

7 cabbage 15 travelled 24 made 

8 just look 16 in foreign countnes 75 together 

5 what 17 size 26 such 


M 2 
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KoTésb, ” KOTOpBIM Oblab BEAMIHHOW Cb WépKOBb” 3TOrO 
ced!” 2° 


“Bs cdmoma shh!” scxpaadas® Wsdus pp w3ymaé- 
nid: *? “Ho cKama, Domdsyiicta,”® kb yemy™“ me BaMt 
n&godens © Gras Tanda KoTéasP” “Mor xorksn * Bp 
HeMb Bapith*’ tao orpémHbri® Koudap!” orpbidap 
Ilérps. 

“Tenéps ® a nonumdwo * tedd,” crasdan adn, 
Kpacuba*! ors’ crsigé:“ “Ter BeidyMars “ nctdpito ” 
0 Gorbmémb Kota TOAbKO Aaa TOFd, “© 4T6GEI HpacTEIAdTS “7 
meni 3a“ mow somb.*? Baarogapw ™ tea 3a ypout,” a 
Haabioch,°? 410 OH BEIAeTHTS = Mend OTb MOCii ctpdcTn * 
—roBopuTb nenpasgy.” ” 


27 cauldron 37 to boil 47 shame 

28 church 38 enormous 48 for 

*° village 39 now 49 lie 

% really 4° uuderstand 50 T thank 
31 exclaimed 1 blushing 51 lesson 

32 astonishment 42 for 52 hope 

33 pray 43 shame 53 cure 

34 what for 44 invented 54 habit 

35 use 45 the tale 55 falsehood 
36 wished 46 in order 


CMEPTb ILETPA BEAMRALO. 


Ansapa 27-ro 1725 réga Be MerepOyprb sambrao ! 
Ge140 ocd6oe ABaKéHie.? Bek troanmanch® 6xos0 SuimBaro 


* observed ® agitation 3 crowded 


—_ 
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Asopud‘ a omngdan’ u3picrift 06> HMnepAtops. Besxiii ® 
upacaymasaica’ xb OOujemy® répopy® crofpmaro’? sa 
nddepexno Hesbi napdga HM Cb WOHHKMEHO ro10Bd0 
BOSBpalsicd AOMOH. 

Méxgy rhut*! so BHYTpenuAxt ’” noKdaxb™ aBopnd 
ndpcrBopaia ‘* ray6oréa tTumand. Ba onndxb we 
piano '® 6yi40 an Maabimaro ocBbménia H TOKO Bb 
ndpcxod codabah sambrenb Obub TycKabii 1° cebrs 
ropbpmeii 2° saamndéqpr.”2 

Tams Ha CMépTHOM oapb ? seméit Terps Beasxii. 

-Emé wickoibko MHHYTS xparonbanas KH3Hb Napa 
Gopdsach co cMépTbi0; HaKoHéns,” rayxie créabi™ Go.1b- 
ndéro 3aMO4KiH,” gbixdnie?* npecbkaocs wu Beatkaro He 
cTat0. 

Hspicrie o cxdépoi?’ Konateb™ umnepdtopa Kak 
méania ? mpoaerbua®? no* scemy Merep6ypry. Bénan™ 
pasgap4anch* no Bcbm> Aomamy. Orb cadOok REHMAEEI 
AO 3aKaaénnaro™ yb OoAxb coagdta, BCh WAAKaAR H BO3- 
HocwaH ropiuia® moantBe*® KB Béry 063 ycnoroénin 
Ayu *" peawkaro MOHApxa. 


‘the Winter Palace '° visible 38 end 

5 awaited ! bedroom 39 Jightning(s) 
* every one 18 dim 30 flew 

7 listened 19 light 31 throughout 
8 general * burning 32 lamentations 
® talk ” holy-lamp 33 were heard 
10 standing 32 death-bed *% hardened 
"in the mean time 23 at last 35 fervent 

13 interior 4 groans 36 prayers 

13 apartments 35 ceased 57 soul. 

4 reigned 26 breathing 

15 silence 37 sudden 
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MOCKBA. 


Tépoa® ayAnbli, ropoas ApéBuii, 
TnI BMBCTHAD Bb CBOM ROBDES 
H nocdani, uw Aepésaa, 
Mi onoasdts1, a 4Bopupi ! 


Onoficant AéHTOH NaMiéat 
Bech nectpbems TbI Bb CagAxt, 
CkOAbKO XpAMOBB, CKOIBKO GAMES 
Ha cem# TBOHXD xoaMaxt ! 


HcnosuHckKow pyk610 

Tal, KaKb XAPTid pasBATD ; 
Hi onags Mé.i010 pbxdr0 
Craib BeAAKD H 3HaMeHHTD ! 


Ha-TB0uXb epKBAX cTapHHAbl xt 
Baipocraéirs Aepesa ; 
Tia3b fe CXBATUTS YARN AAMHHBIXS, 
Sto marymKa Mocnsé. 


Kro, cad 4b, BOSbMETE Bb OXA0KY 
Xoimb Kpemsi—Ooratei pa P 

Kro co6nérs 34aTy10 MAanKy 

Y Hadna 380napa ? 


Kté gapb-kOAOKOAS NOAH METS P 
Kro napb-fymKy nosepuérs P 
Tagont k10, ropaénb, He CHAMeTB 
Y cpatvixs Bb Kpemaé popors?... 
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Ts1 He rayaa KpSuKOH BEE 
Bs Obsondi cBoéii cyALOb, 
PAspb ndcpinka Poccia 
He oxaduatca te6! 


Thi, Kakb MYGCHEKS, ropsua, 
BhrokdmenuHaa! 

Hi pbré Be Te6b xaniksa, 
Bypaoni4men aaa ! 

H nogs oén4s0mt TH senda 
Ilors0HéHHOIO 

HM 131 nénsa Th Bo3cTésa 
Heuasmbanoro ! 


I ponsbrai me cidson pbanoii, 
T'époat xpamosp w nasaTs! 
Tpaqb cpexwnubiil, rpaab cepAciHbli, 
Ropesadi Poccin rpags! 
0. Tadusa. 
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Rattway Station. 


Bors MBI H Ha MyTeBéMs 
xsopb, 

Iiéé34 ornpésutca upesp 
HAT MBHYTB, 

Bosbuate ckophii 6a4érs, 

Kakde Bui Gepére micro P 


H = Bo3sbmy 
kadccb, 
A oropdéasoch Bb Bardnt 

BTOparo K1ACCa, 

Rada y pach noKsdma P 

Y Mena 4Ba YeMOAdHa, 40- 
| poRab a MbO6KS H OUAD- 
HbIM @yTAApS, 

Bors a napondst, KoTépblii 
Hach Nope3eTh, 

Y nact 4a naposdsa, 

Bb KOTOpoMb Yacy oTHpa- 
BAfeTcd TOBAPHBIA 16- 
$34} P 

Rhémabii JeHb XOANTb 110 


Bb NépBOMB 


ABa: OAMH% OTOpapssetca 


Bb A€CATh 4aCOBB yTpd, a 
Apyroi BL TpH 4yacd& no- 
NOAY AHH, 

Bamb upifteas Byers ch 
H&MH P 


Here we are at the railway 
station. 

The train will start in 
five minutes. 

Take a ticket quickly. 

By which class do you 
goP 

I shall go first class. 


I shall go in a second- 
class carriage. 

What luggage have you? 

I have two portmanteaus, 
one travelling bag and a 
hat box. 

Here is the engine which 
is to take us. 

We have two engines. 

At what time does the 
goods-train start P 


There are two trains 
every day: ‘one starts 
at 10 a.m. and the oeher 
at 3 p.m. 


Does your friend go with 
us P 
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H4rs, ont nobgers Bb ABb- 
H4AnaTh YacdBb Cb 10- 
cobmubiMt 165340Mb, | 

Cagutecb 00 MbcTAMb, ro- 
cno,d ! | 

Tloroponitecs, 16534 cio 
MBHYTY OTOpaBaderca, 


Bors 0 30aKb Kb OTBB3AY, 


Bor MbI 4 ABAHYJECB, 

Msi Sgems duens cxSpo, 

Bort mbt updObiin Ha oép- 
By}0 CTAHIIO, 

Mp1 ocr4nemca 3ybcb He 66- 
abe Tpexb MABYTS, 

Bors MBI H OATS NObxalH, 


Tab mot renépp P 
Msi cropo Oyaems y nbn 
HAmen NOb3AKH, 


Fro nocabanas créauia, 
Tlosp6abTe B3aTb Ballb OH- 
1éTh, 
Bots 081, 
Toszém 
‘BéIH, 


HCKATB = HAD 


No; he will go at 12 a.m. 
by the fast train. 


Take your seats, gentle- 
men ! 

Make haste, the train is 
going to start im- 
mediately. 

That was the signal for 
starting. 

Now the train is moving. 

We are going very fast. 

We have now reached the 
first station. 

We only stop here three 
minutes. 

Now we 
again. | 

Where are we.now ? 

We shall soon have 
reached the end of our 
journey. 

This is the last station. 

Your ticket, please. 


are moving 


Here it is. 
Let us go and look for our 
things. 
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Hore. 


Cxaxiite mab, cybiaiite Mu- 


JOCTb, Kakda 34'bcb Ly 1ulad 
rocTHH HB la P 

But Mémete cb 1018010 yBb- 
PeCHHOCTbIO HATH Bb To- 
crannuny B., 

Bb KakOii §To yan ub? 

Ecam xordte, a nposomy 
Bach TyA4, 

MOmHO 48 y Bach DOyKH- 
Hath P 

Ect y Bach cBoO6qHasa KOM- 
Hata P 

Ala, rocnog&; BbI HaitgzéTe 
3ABCb UpekpAcHbla kOM- 
HaTbI H XopOmia noctéan, 

But nuryé ne waiiaére 1y4- 
IMHXb nocTéied, 

Tocnoyé, uerd BbI merdeTe 
Aaf B&MerO yRHHA ? 

lloqaiite HaMb OHOMITEKCS A 
cBipy, 

Ceepxt ord, Adiite HaMt 
1yimaro Bamero BHHA, 

Bboisme ngyerd ne mesdete? 


Pray tell me which is the 
best hotel here ? 


You may go to B.’s hotel 
with safety. 


In what street is it ? 

If you like I will go with 
you. 

Have you anything to 
give us for supper ? 

Have you a spare room ? 


Yes, gentlemen; you will 
find here excellent 
rooms and good beds. 

You will nowhere find 
better beds. 

Gentlemen, what do you 
wish for your supper ? 
Let us have beefsteaks 

and some cheese. 


And also give us some of 
your best wine. , 

Do you want anything 
else ? 


x (ne 


t 
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Htrb. Téisko Beste 0- 
crop bit HOAaBATh + HaMb 
YROHATL, MBI XOTHMD 
cath, 

Cito MAHYTY BAM’ BCe N0Aa- 
AYTS, 

Yemoqdubl HAMM Y Hach Bb 
KOMHAaTAaX1 P 

TOdHO Tak, rocmosd, A Be- 
ahib nepenécth ax TYAS, 

Torossi 4 BAUM KOMHaTHI P 

Iidécraanbi 48 wocTésm P 

He sa6yabte, 4TO 34BTpa 
pOBHO BB MeCTh YacdBb 
MBI XOTAM®S Bxars, 

fl nenpewbano pasbyxy 
Bac, 

Iipurorésaia dH BbI HaM> 
cers P 

CxkG61bKO MBI BAM AQUI P 


3a weé crbayers vervipe 
py6aa, 

Both Bam’ A¢HBIH, 

Hoxdépubime Osarogapw, 

Ipomaiite, 


No; only let us have our 
supper quickly, as we 
wish to go to sleep. 


You will be served in a 
moment. 

Are our trunks in our 
rooms P 

Certainly, I had them 
carried there. 

Are your rooms ready ? 

Are the beds made ? 

Don’t forget that we want 
to set off to-morrow at 
six precisely, 


I shall not fail to call you. 


Have you made out our 
bill ? 

How much do we owe 
you? 

Four roubles in all, 


Here is the money. 
I thank you very much. 
Good bye. 


DINNER. 


Hlopé odbjath 
Ky mante 104a80 


It is dinner time. 
Dinner is served. 
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Moiigéute Bt cTrordsy10, 


Crbuaiire mifsocts, cagitecs, 

Rakéai cyob Bor Odrbe 110- 
Gute ? 

Tosamifi Ovan6nb AW CyND 
Cb pcOMb 4a BepMH- 
mérb10, 

Al nondrayio Bach namteé- 
TOMB, : 

Baarogapw) Bach. Al no- 
upomy HemHdéro rosi- 
AWBEI, 

Kako KycOnb BbI Ayame 
1100uTe ? 

Cz KoTépom croponst orph- 
3aTb P 

Ct xoTépoi Hn6yAs, 

Tlogdiire mab tapéary 

Hagbioch, 5ToTs KYCORDR 110 
BamlemMy BKycy ? 

He yréqno 18 Kaptéeesto P 


He xotute am ropéxy w1H 
OBETHOM Kanycrthl P 

Bo3bmuite pride, 

Sra pri6a mpesocxdgna, # 
6yenb xopomdé a3rotdé- 
BieHa, 

Heyré4H0 41 BaM> HEMHOTO 
STOTO apKArO P 


Let us walk into tke 
dining room. 
Pray be seated. 


What soup do you prefer? 


Gravy soup, rice or ver- 
micelli. 


I am going to serve you 
with a piece of this pie. 

Thank you. I will trouble 
you for a little beef. 


What part ,do you like 
best ? 
Which way shall I cut it? 


Any way. 

Give me a plate. 

I hope this piece is to your 
liking P 

Shall I help you to some 
potatoes ? 

Will you have peas or 
cauliflower ? 

Take some fish. 

This 1s excellent fish, and 
it is very well prepared. 


Will you have a little of 
this roast meat ? 


a 
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Ay6Gate 14 BLE RAPD ?P 

lloxdayiite mut 6e33 amapy, 

Hemaéro toré a apyréro, 

Y Bach HbTb DOAAMBER, 

Hi3pnaute, y Mend eff 40- 
BOAbHO, ; 

He yroajuo 44 BaM®b 3é1eHH? 


Bors mannars w 6pordan P 
Maé sce pasud, 
Bol we KyMaia NYAAuHra, 


Al npomy cémpli M4ueH BRI 
KYCOKb, TOABKO OTBBAaTS, 


Tlo3péante MHB TO61bKO He- 
MHOrO, 

Bei nayerd He Ry Waete, 

Hanporast, a BMb d4eHb 
MHOrO, 

He xoriite 1a Gbaaro Bina ? 

Al O6xbe 1100110 Kpdcnoe, 

Orsbgaiite §roro mamudu- 
ckaro, 06 He AY PHO, 

Iipesocxégno; # AaBad He 
Uaib TakOro UplaéTHaro 
BHBA, | 

 Udknemca, 

Bame 3goposse ! 


=~ 


( 


3 
Do you like fat ? 


Lean, if you please. 

A little of both. 

You have no gravy. 

I beg your pardon, I have 
plenty. 

Will you not have some 
vegetables P 

Here is spinach and bro- 
coli? 

It is quite indifferent to 
me. 

You have not eaten any 

‘ pudding. 

I will thank you for a 
very small piece, just to 
taste it. 

Give me only a little of it. 


You eat nothing. 

On the contrary, I eat very 
heartily. 

Do you take white wine? 

I prefer red. 

Taste some of that Cham- 
pagne, it is not bad. 

Excellent; it is long since 
I drank such delicious 
wine, 

Let us touch glasses. 

Your health! 
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HuSio yectb oats 3a BAme 
3AOPOBEEe, 

A6nte 14 BEI DApdmRHOE, 

RKymaiite 410 samMb Odxbe 

- BpABatca, 

Tlogdii gecepTs, ~ 

BosbMate KMCTb BHHOrpaay 
Hiw DépcaKP 

Bl Kymlaete OueHb MAIO, 

fl xopomd nooGbaaat, | 


I have the honour to drink 
your health. 

Are you fond of pastry ? 

Take what you like best. 


Serve the dessert. 


Will you take a bunch of 


grapes or a peach ? 

You are a poor eater. 

I have made an excellent 
dinner. 


Tra. 


Yaii roréss, 

Bosbmate caxapy, 

Bai ubéte 144 63% cau BORDP 
Bosbmarte 6yAKy, 

fl sospmy xab0a ch MAcaoMs, 


Kant BaMt apAsatca aii ? 

Moémern ObITb, OHS HE 40- 
BOABHO KpBHOKS AIA BAC? 

fl ne 1100110 Kpbukaro, 

Hamb n4go6no emé BOAb, 

Ilotpyaatech 103B0HHTS, 

AosdéibHo 48 CA440Kb Y Bach 
qair? 

Y zach duenb xopémilt 44, 

H nonyndo y A., 

YGepute co croid, 


Tea is ready. 

Take some sugar. 

Do you not take cream P 

Take a roll. 

T shall take a slice of bread 
and butter. 

How do you like your tea? 

Perhaps you do not find it 
strong enough ? 

I do not like strong tea. 

We want some more water. 

Ring the bell, if you please. 

Is your tea sweet enough? 


Your tea is very good. 
I buy it at D.’s. 
Clear away. 


ef 


| 
} 
4 


175 


Writinc a LETTER. 


He udmete 1H BbI OAOIRHTE 
MHS ancté Oymaru ? 

Mas a4q00no macdth OHCh- 
Md, 

Rb KOMY BbI XOTHTe 14- 
cath P 

Kb MOUMD poattesam. H4- 
AoOHO cerégHA ero oTUp4- 
BATB, 

Rotépoe ancaé ? 


Cerdéaua Tpétte, 

Adiite mub konséprtt, 

Tenéps octaétca Mab T615KO 
HauacaTh AApect, 

Orneci#te ‘5To uuchbMd Ha 
no4ry, 


Can you lend me a sheet of 
paper ? 
I have a letter to write. 


To whom do you wish to 
write P 

To my parents. 
send it to-day. 


I must 


What is the day of the 
month P 


The third. 


Give me an envelope. 
I have only to address it. 


Take this letter to the 
post office. 


In a Cas on Omnipsus. 


Kyg& Ber nobgete cerdésua 
YTpom P | 

Mus wdgo6n0 cahsats Bb- 
CKOAbKO BH3HTOBS, 

Both B3BONIERDL CT6ATD, 

Hspomans! Bb... yaany ? 


Toabko TyAé ? 


Where are you going this 
morning? 

I have to pay several 
Visits. 

There stands a cabman. 

Cabman (how much) to 
.. street ? 


Only there ? 
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. Tya& @ o6parxo, 
A a6iro 4H TaMb Upobygete? 


Magytts Jécath, He O61bme, 
TlostHHAAKD, 6€3b AMWIHATO, 


Mudro—coport Konéers, 


Tlomfsyiite, cyjapb, BAL Bb 
AB& Kona, 

Hy, cOpors oath Koméekt, 

- Oxb, rOCcHOAMHS, He marbiite 
14TH KOUéeK'S, 

béipme He Jam, 


Xopomd, cagutecs, 
Borb, HakoHégt, MBI Upi- 
bxaii, 


OctaHoBécB y  TpéTbaTO 
Kpblibgad 10 opdasoii 
pyxs 

Hits an y Tedd cAdam wa 
pyOub ? 


Huver6 wbrs, cysapb; # 
TOABKO 410 Cb DOWBY, 
Hy, Takb @ pasMBaal0 BB 

AABKB, 
Bors Teob AGHBIH, 
Adiire 3naKb KyYepy, 1T06n 
OHS OCTAHOBHICA, 
Tlosopite KoHAY KTOpa, 


There and back. 
And how long are you 
going to stop there? 
Not more than ten minutes. 
Fifty copeks, that’s the 
least I can take. 

That is too much; forty 
copeks. 

For pity’s sake, Sir, why 
it is a double journey. 

Well, forty-five copeks. 

Ah, Sir! you need not 
mind the five copeks. 

I shall not give you any 
more. 

Weil, get in. 

Here we are arrived at 
last. 

Stop at the third door, on 
the right hand side. 


Can you give me change 


for a rouble ? 

No, Sir, I have no change; 
this is my first job. 

In that case, I must get 
change in the shop. 

Here is your money. 

Make a sign to the coach- 
man to stop. 

Call the conductor. 


f 
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Htrs micra, 

JKADAKE 06100, 

Ecrs o4u6 1645K0 Mbcr0, 

Bors Apyréit Omandycs, 

Out baerh Bt Apyryt0 cr0o- 
pouy, 

Ronayrktops, Ky4a Bb ‘baete? 


Mur baems Bb... YAUNY, 

Bors 6mandych, KoTdépsiii 
HaMDL HY#eHS, 

Biabiu 1 Bb Bce A0cTOi- 
Hoe Upumbaduia ? 

Hérs eué, | 

Rorga a cobmy, a aaxorgd 
He B3xy Bb TropogcKoii 
kapeéerb, 

Rouasyktops, BbicaguTe MeHi 
Ha yray...YAHQbI, 

OctanoBite, 1omary iicta, 

Beperiitecs, 4100% He yndcts, 

BaarojapiO Bach 3a Ball 


TpyAb, 
INQUIRING 
Ajaaéko 4H OTCHOAa DOUTAMTE, 


He takt AatéKo; BL TpéTeii 
yiuQb Hanpaso, 


There is no room. 

The omnibus is quite full. 

There is room for one. 

There is another omnibus. 

It is going in a different 
direction. 

I say, conductor, where 
are you going ? 

We are going to...street. 

This is the omnibus we 
want. 

Have you seen all the 
curiosities of the place? 

Not yet. 

When I am in a hurry, I 
never go in an omnibus. 


Conductor, put me down 
at the corner of...street. . 

Stop here, if you please. 

Be careful not to fall. 

Thank you for 
trouble. 


your 


THE Way. 


Is the post office far from 
here P | 

Not very; it is in the 
third street on the right 
hand side. 
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Ha nu69Tb jOrmHbI OnITE 
1MCbMa Kb HaMt, 

Bb kakyt0 cro6pony Mb Ba- 
AoOHO HATH ? 

Haute scé upaMo, 

Cryndiite no 5TOMy Depeys- 
KY, OHb BbIBeACTh BaCh 
Ha GoAbMy10 Aopory, 

Cybuaiite Masocrs,- WoKaKiitTe 
MHS Aopory, 

Bospmute Hasbeo uw cryndiire 
Bce UpiMo, 

Tloxdpubiime Grzarogapw, 

He 3a 470, 

He 3ndere am BbI 34'bcb ro- 
cnoauna H.? 

Al 3ndt0 eré 6uenb xopomd, 

He momete 1m cka3Atb, Tab 
OHb KHBCTS? 

Ont mUBETE 61035...MOCTA, 

Sto AatéKo otcwoaa? 

Ouens 6.4113K0, 

He mOmete 4H 10Ka34Tb MHB 
er6 OMB? 

Al noxamy Bam, rab OHD 
RH BETS, 

Al camb HAY Bb Ty crépony, 


Bi Mena S64uens obanere, 


There must be some letters 
for us at the post office. 
Which way must I go? 


Straight along. 

Go along this lane, and it | 
will lead you into the 
main road. 

If you please, show me the 
way. 

Turn to the left, and then 
go straight along. 

Thank you very much. 

Don’t mention it. 

Do you know Mr. N., of 

this place P 

I know him very well. 

Can you tell me where he 
lives ? 


He lives near the...bridge. 


Is it far from here? 

It is quite near. 

Can you direct me to his 
house ? 

I will show you where he 
lives. 

I am going that way my- 
self. 

You will greatly oblige me. 
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ON TAKING 


Mab cras4au, 410 y Bach 
OTAAOTCA KOMHATHI BB Ha- 
éMt, 

Tlo3pd6ante Mud AXb BHABTS, . 


Y Mena 4x1 Muoré @ BB pas- 
HEid ubab. Kakb Bam 
YrO4HO HaHATbh: H4& JeHb, 
Ha Hea, Hin Ha Mb- 
CANS P 


Nokaxite mab uxt, HW 0- 
TOMB A CKamy pbo- 
TeALHO, 


Bors uperpdcuaa Kémuata ; 
od Bb DeppoMb 9oTdmb, 
H pa Hei ecth ocobslii 
KaOnHeTB, 


Oud ne é64enb BeankA, OAHS- 
KOM’, FOANTCA AA MCHA, 


Bel BHAWTe, ITO TYTb eCTb 
Bcé, 4YTU HYKHO, H MEOeAL 
cimMad Upainugaa, 


Bors Ba Kkpécta, mlecTb 
CTYABCBL, HOBBIH KOBE, 
Upekpacnoe 3¢épkaio i 
cAMble GHcTbIe 34HnaBbchI, 


APARTMENTS, 


I have been told you have 
apartments to let. 


Let me see them. 


I have several, and at 
different prices. How 
do you wish to hire 
them; by the day, the 
week, or the month ? 

Show me them, and I will 
then let you have my 
decision. | 

Here is a nice room; it 
is on the first floor, and 
there is a separate closet 
belonging to it. 

It is not very large, but 
it will do for me. 


You see that there is 


everything necessary, 
and the furniture is 
very fine. 


There are two armchairs, 
six chairs, a new carpet, 
a fine looking-glass, and 
very clean curtains. 


N2 
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Csepxt Tord Aba mkana m0 
OObAMb CTOPOHAMB ka- 
MHHa, 


Besides that, there are 
two cupboards on both 
sides of the chimney- 
piece. 


Yro Bbt xoTute 3a Sty KOM- How much do you ask for 


HaTy ? 

Ecau BbI Gepéte eé TOABKO 
Ha HECKOAbKO Aue, TO 110 
py611) 3a AeHb; Ha He- 
AbAO—ATb py6séh, a 
eKeCIH Bb HanaMdere Ha 
mbcanb, TO Oy Aerb cTOaTS 
aBdguath pyO1éii, 

Mus kKAmetca, 370 HemMHOrO 


Aoporo, 

Bol BAAHTe Kakb 3,bcb Bce 
lpekpAcHo, 

Kémaata  BbIXOAATS Ha 
yanny? 


lbrb, OkHa ef BLIXOAATD BL 
cayb, 

Thump «yame,. 

IlocmoTpuMt, xopoma JA” 
NOCTéAb, 3TO TAABHOE, 


Ber He MOmeTe H wKeAAdTh 
a1yumeil, 

hakb FACTO BbI Depembafere 
IpOcTBHH ? 

Td pe3s KAR AIA Bh HeAbAM, 

Hie ALIMMTCA 40 KAMMBD ? 


this apartment ? 

If you take it only for a 
few days, a roublea day ; 
if by the week, five 
roubles; but if you hire 
it by the month, it will 
cost you twenty roubles. 


I think it is rather dear. 


You see how elegant every- 
thing is here. 

Does the room face the 
street ? 

No; it faces the garden. 


So much the better. 

Let us see whether the 
bed is good, that is the 
principal thing. 

You cannot wish for a 
better one. 


How often do you change | 


the sheets ? 
Every fortnight. 
Does the chimney smoke P 


a 
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Humaés0 He ABIMATCA, 
Ecau Bce Takb, 10 a Gepy 
KOMHATYy Ha Tp MbcALA, 


fl ser) UpHHecté MOM BéDTE, 
H 3atayy BaMb 3a MB- 
CAN BHEpést, 


Not in the least. | 

If everything is as you 
say, I will take the room 
for three months. 

I shall order my things to 
be brought here, and 
will pay you a month in 
advance. 


THe WEATHER. 


Kanda ceréana nordésa ? 


IIpexpacnaa nordaa, 
Tensd, 

shApko, 

Tlordéaa ficuaa, 
Hectepuuimetit aps, 
Tenépp kKanuikyanl, 


By Aerts rpo3d, 


Cxopo 6yAeTb AOKAb, 

Aomab wAéTs, 

Mo.xnia cBepkdert, 

Al Bumy pdgyry, 

Bsi10 6FeHE ObIAbHO, 

Ildgaers poca, 

Tloréga nepembavisacs, 

Bce ué60 OKpbITO 06.1a- 
KAMH, 


What kind of weather is 
it to-day ? 

It is fine weather. 

It is warm. 

It is hot. 

The weather is clear. 

The heat is insupportable. 

Now we are in the dog- 
days. 

We shall have a thunder- 
storm. 

It is going to rain. 

It is raining. 

It lightens. 

I see the rainbow. 

It was very dusty. 

The dew is falling. 

The weather has changed. 

The sky 1s overcast. 
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Hé60 661a7H0, 

Bérpeno, 

Hyérp rpaat, 

HoanuMdéetca TYM4H4, 

Hordéga cepa, 

X6104H0, 

Aum HadHHators 
MATBCA, 

Cabrb wAéts, 

Cabra oyéab riy6or, 

Tosoaéguna, 

Péxa cr4sa, 

Mut ovens x6s0480, 

Hukorgé emé ne 65110 Tanda 
XOJOAHOH 3HMHI, 

Hayasdcb OTTemesb, 

Coanye 3ax64uTD, 

CraHOBATCA TEMHO, 

Hacryowia HO4b, 

Ayuda Bocxéaurt, 

I[pexpdcuaa HO4B, 

Y Hach HOBOAYHIe, 

Y nach DOLHOLY HIE, 


yMeHb- 


The sky is cloudy. 

It is windy. 

It hails. 

It is getting foggy. 

It is damp weather. 

It is cold. 

The days begin to shorten. 


It snows. 

The snow is very deep. 

It is a hoar frost. 

The river is frozen over. 

T am very cold. 

We have never had such 
a cold winter. 

It is beginning to thaw. 

The sun is setting. 

It is growing dark. 

It is night. 

The moon is rising. 

It is a beautiful night. 

It is the first quarter. 

It is full moon. 


Tue Time. 


Roropsti yacb ? 
Yétpepts Bropadro, 
Iloxosina Bropaéro, 

Tpa 4étBeptu Broparo, 
Emé abr AByxp yacdst, 


What time is it? 

It is a quarter past one. 
It is half past one. 

It is a quarter to two. 
It is not yet two. 
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Apa uac& 6e3b AeCATH MH- 
HYTH, 

Asbadagatb 3acdst, 

T1618045, 

Oxoao tpex yacdB, 

_ Tp yacé pdsno, 

Cit munyty Oyaerh Outs 
TpH 4acd, 

I1634H0, 

Pano, 

Emé ne 063480, 

fl ne AyMaib, 17003 Opt40 
TAaKb 163400, 

Yacbi nAyTb Buepés, 

Bh samuxb yacdxb TO TO 
C10MAHO, 

Crpbara caom4aacs, 

Iipyadua idnayaa, 

Onn ocTanoBuiucs, 

Oa ucndépyennl, 

Ilocmotpuite KoTépaii yacb 
Ha BAIMAXS Wacaxs, 

Onw unorga& ocran&pinBa- 
1OTCA, 

Oni He 3aBeqeHtt, 

H4jo0n0 3aBpectH MOM ach, 


It wants ten minutes to 
two. . 

It is twelve o’clock. 

It is midnight. 

It is about three o’clock. 

It is exactly three o’clock. 

It is going to strike three. 


It is late. 

It is early. 

It is not yet late. 

I did not think it was so 
late, 

The clock is too fast. 

There is something broken 
in your watch. 

The hand is broken. 

The mainspring is broken. 

It has stopped. 

It is out of order. 

See what time it is by 
your watch. 

It stops now and then. 


It is not wound up. 
I must wind up my watch. 


A Docror’s Visit. 


fl pbuwica ocadth 3a 


BAMA, 


I have taken the liberty 
of sending for you. 
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Uto cb Bama P 


fl coscbu ne3,opéBt, 

Kakp nayasich Bama 60- 
sb355 ? 

Tpérbaro AHA y MeHA cab- 
Jaica 03605, 


Hlorémb «A Ob1Ib BE CHABHOM 
ucnApHAs, 

He 4yBCTBOBadH 4H BBbI 
TOMHOTEI 

Aa, cnayudsa; HO DOTOMD 
s10 Hpomid, H y Mena 

 ocTaéuach CHAbHad TOIOB- 
HAn 60.15, 


Tab per tenéps uy BCTBYeTe 


6o1b? 

fl uysctByi0 6015 BB ie- 
IY ARB, 

Y mena 6o1nTh ros0B4, 

Y mena Gosnts ropso, 

Y meni HAcMOpEt, 


Y meni Gosb Bb OoKY, a A 


Ch TPYAOM MOTY ALIDIATE, 


Ecrb 4 y Bach alueruTs? 
fl nowt Hugerd He Bib Bb 
Upogorméenin ABYXb Aue, 
Tlokamvite Balt A3bIK'b, 
Tlospéabte BAMY pyky, 


What is the matter with 
you? 

I am not at all well. 

How were you taken ill ? 


It began the day before 
yesterday with a shiver- 
ing. 

Then I porepioe pro- 
fusely. 

Did you feel a nausea ? 


Yes, at first; but that 
went off, and I have 
had a terrible headache 
ever since. 

Where do you feel pain 
now? 

I feel pain in my stomach. 


My head aches. 

I have a sore throat. . 

I have a cold. 

I feel pains in my side, 
and I breathe with diffi- 
culty. 

Have you any appetite? 

I have scarcely eaten any- 
thing these two days. 

Let me see your tongue. 

Give me your hand. 
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TIospoabte DOMyoATb Ball 
Hy4bCh, 

Ont CHABHO ObeTS, 

Y pach aaxopaaka, 

He nosaréete an BbI MOK 
Gorbsab ondcHo10, 

Htrs, wo HAg00HO BSATE 
IpegocropomHoctTa, 470661 
ond He cybtasach ond- 
CHOI, 

Uront a AOAKeHD rbiath? 

fl nponamy sams Kde-4T0, 
a 3A4BTpa YTPOMB OATh 
IIpHAY Kb BaMt, 


He w4jo6n0 1H MBB emé 
yerd-HAOYAb ? 

Htrs. Crap4iirecs T61bKO 
AepmAth ceOf Bb rena, 

Octeperdiitech mpocty Abul, 


Let me feel your pulse. 


It is rather high. 

You are feverish. 

Do you think my illness 
dangerous ? 

No; but you must be care- 
ful, lest it becomes so. 


What must I do? 

I will prescribe for you 
something, and call on 
you again to-morrow 
morning. 


What else must I do? 


Nothing; but keep your- 
self warm. 

Be careful you do not 
catch cold. 


PART V. 
IDIOMS AND PROVERBS. 


Baéto G410mKH 6a1, 

bepera Aénemky Ha uépHblit 
AeHb, 

Bepemégaro a bors G6epe- 
ETH, 

Bepeménaa Konbixa py6ai 
Oepemérs, 


bepé4b kakb ria3b, 


Be3t Béra ne Ao nopéra, a 
cb boromt @ 34 mope, 
Best mMAszaro, 


Be3t OTroBopokt, 
Best 04MATH, 
Best anH6B8, 
Bats act, 
Bitaa gopora, 
Butk6mst HadKiT0, 
bats Oaksymu, 


To sing a lullaby. 

To put by a penny for a 
rainy day. 

Help thyself and God will 
help thee. 

Take care of the pence and 
the pounds will take 
care of themselves. 

To guard as the apple of 
one’s eye. 

Without God’s help no- 
thing is possible. 

There is something want- 
ing. 

Without excuse. 

Inconsiderate. 

Without ceremony. 

A full hour. 

The beaten track. 

Stuffed full; crammed. 

To loiter; to play the fool. 


— 


| 
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Bateca a KyAdSTKaX'h, 
Batbea 06% 3aksaAt, 
Bo6nian 6o6b11éMT, 


Bort BB DOMOMB ! 
Borb emy cyAbi, 
Boks 0 60K, 


bord wa AOKy Hameéss, 
Boabmomy Kopa641 Goabmde 
H aaBauie, 


BoabuoMy H 3010TAA KPOBATE 
He nNOMOrdeTS, 


bpatb Bepxs, 
Bpatb rpy aby, 
Bpatb Ha cBow Ayo, 


Bpatb na OTkyot, 
Bpocats TyA& # cia, 
Bpiid He 65144, 

Bait Bb cyeTax'b, 
BsiTb 00 cemy, 

Bpitb Bs ornh, or \ 
Bbith 104% OTHEMt, 
Bath 010A onéKoN, 


Beith 1O0Ab Kypamems, 
Bsitb Tak? ! 
BsITb Bb TOCTAXt, 


To box; to fight with fists. 

To wager. 

He has neither house nor 
home. 

God bless you. 

God may judge him. 

By the side of each; 
together. 

He found his match. 

Large ships must sail in 
deep waters. Large birds 
build great nests. 

A golden bed has no 
power to alleviate a 
sick man’s suffering. 

To gain the upper hand. 

To take by force. 

To undertake upon one’s 
own responsibility. 

To farm; to take on lease. 

To run hither and thither. 

Good luck. 

To be busy. 

Be it so. 

To be in the fire; in the 
thick of the battle. 

To be under guardian- 
ship. 

To be drunk. 

Be it so! 

To be on a visit. 
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Beith Bb XOpémleMs pacno- 
AJOMEHIH AYXA, 
Bit Bb CTOpOH', 


Bpith He Bb cBOeH Taper, 
BsITb Bb CBOEMb YM, 


By Ae TAHYTHCA 3a OApaMy, 
pacnpomdéemica Ch aM- 
OApamau, : 

Bbréub O6bAts, 


Bb ObAY poaurs,. 
Bbyx4 3a Obf0i, 


bbsd Ja HW TOIBKO, 
BbxATb Bb UpANYCKE, 
BbxATb BO BCHO HOpy, 
BéHoctb He NOpokt, 
Bhrokdmen uaa, 


Bama 'pbub Brepesd, 
Bame cidpo Bnepesit 
Byoib A Donepers, 
Beprbrsca ty u cwgd, 


To be in good spirits. 


To keep one’s self in the 
background. 

To be dissatisfied. 

To be possessed of one’s 
five senses. 

Cut your coat according 
to your cloth. 


To run as quickly as pos- 
sible. 

Misfortunes seldom come 
alone. 
Misfortune 

fortune. 
It is a real misfortune. 
To run for a wager. 
To run with one’s might. 
Poverty is no disgrace. 
Built with white stone 
(bright Moscow). 


upon mis- 


Pardon me for interrupt- 
ing you. 

In all directions. 

To shuffle. . 
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Baatp ceOb Bb TOs0By, 


BaatL Ha cBOW rdésoBy, 


B3atTb 1oAD KapayJt, 

B3aTbca 3a YM, 

Baiaca 3a ry#b, He roBOpH 
4TO HE AlOKS, 

BagepruBatb HOCE, 

BuzomM> He BHAAT, CABLXOMD 

He CABIXATb, 

BuauTs OKO, Aa 3y0b Heil- 
MéTS, | 

Bagué oTina no noséTy, 


Buwopars, 

Bo Bech on0ps, 

Bo spéma 6x0, 

Bo pban Bbrdss, 

Bo 410-651 HH CTAAO, 

Bo scfkoit 3emab cBoii obtt- 
yaH, 

Bosppatutbca BO-CBOACH, 


Bé.1ka OoaThca, TAKS BL IBCh 
He XOAUTB, 

Boia BAma, 

Boéuseto HeBd.et, 

Boipnomy Boda, a coacéu- 
HOMY pai, 


To take a thing into one’s 
head. 

To undertake something 
upon one’s own respon- 
sibility. 

To arrest. 

To recover one’s senses. 
Whoever begins a thing 
should go on with it. . 
Tobe conceited; to presume. 
It has never been seen.or 

heard of. 

One can see it, but not 
reach it. 

The bird is known by its 
feathers. 

I beg your pardon. 

At full speed. 

At that time. 

To all eternity. 

Cost what it might. 


Each country has its 
customs. 

To return to one’s own 
country. 


Be not a baker, if your 
head is of butter. 

As you please. 

Will he, nill he. 

Every man makes his own 
heaven. 
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Bépout sdopony raa3& ne One crow will not peck 


BEIKIIOCTH, 
Bops Bopa He BbIAacrs, 
Boparb ckB03b 3y6n!, 
Bors reds, Oabymka, A 
YOpsess Aen, 
Bors Bors, a BOoTb ABépH, 


Bors Kakda O68! 

Bors xopomd! 

Bots emé! 

Bort Haméss Kord! 

Bors te6é pass! 

Bors te na! (Borb te6s u 
Ha!) 

Bors abio! 

Bors Bb dem’ AA, 

Bor sapaphit kAMIY, 


Bors noiigérs norbxa! 
' Buepég, te6b nayka, 


Bpéma upeso3smorders, nepe- 
wbabiBaers BCE, 

Bpéma Ha Bpéma He mpuxo- 
AUT, 

_ Bpers kak neyataers, 

Bce na Bce (Bcero Ha BCe), 

Bee npaspaxs, 

Bce mito 4a _Kpsio, 

Bee ta me whcua, 


out the eyes of another. 

Honour among thieves. 

To mumble. 

There it is; there is the 
mischief. 

Either one thing or the 
other. 

What a misfortune! 

That is well ! 

What more! 

That is the one! 

There it is! 

There it is! I thought so! 


That’s it! 

The affair stands thus. 

He has got into a nice 
pickle. 

Hell is broken loose ! 

Let this serve you as a 
warning. 

Time changes everything. 


All times are not alike. 


He lies by authority. 

All in all. 

All is vanity. 

It is forgotten. 

It is always the old song. 
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Bcb onu TakoBst, 

Beb apyrai sch upifteaw 40 
yépHaro AHIb ABA, 

Berpbuapiit H nouepe abla, 

Beraspats 40 mSTyx0st, \ 

Berapatb cb HbTYX4MuH, 

Beaks 00 cBdemy, 

Beaks xAondyers, cedb 400 pa 
XO4eT'b, 

Beakt BOjeHb AYMATb, 4TO 
xO4eTB, 

Bceakb KyAukb cBoé 6010670 
XBa.ATB, 

Bcakb MOAOAen'> Ha CBO 
06 pa3ént, 

Bridoatath BCIO nogHorét- 
HY, 


They are all alike. 
In prosperity all 
friends. 


The first best. 


are 


To rise at cock-crow. 


Every one to his taste. 
Every one for himself. 


Thoughts cannot be re- 
strained. 

Every vendor praises his 
own goods. 

Every one has his own 
opinion. 

To relate something cir- 
cumstantially. 


BipoAuth Ha uvicty¥0 BOAy, | To make clear; to bring 


Buisoguth na cebayto Bogy, J 


BpIBOAUTL Bb AOAH, 

Bpipepl yTECA 135-1043 py Ks, 
Boku Bath 43% yM4, 
Bsixkdtb BC DOAHOrdTA YI, 


Bsiiith 03b-004% ouéKE, 
BbiKMAbIBaTh WITYRY, 
Briméausath Xpucraé pajg, 
BbiHOcHTb copd 43% 43651, 
Beinath 34.1 00M, 


BlcTaBldTb HA MORASS, 


to daylight. 

To chaperon. 

To escape ; to let slip. 

To grow weak from age. 

To learn a thing thorough- 
ly. 

To become of age. 

To play one a trick. 

To obtain by begging. 

To tell tales out of school. 

To drink up with one 
draught. 

To put up for show. 
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Buitupatsca (BbIXOAMTb) Bb 
1N0AH, 


Beilleib CyXb 43% BOABI, 
BSED HB, BLK YIACS, 


Bt Toms, T0 H OBA, 

Bb myTHOM Boab psidy 40- 
BUTb, 

Bp raa3& er6 He BAAAAT, 


Bs HeM®> HSTE YéCTH HA Ba 
rpouls, 

Bp AeHb ribpa 

Bp rebpusiit yacb i 

Bs cdmoms gba, 

Bp ndpersh caboeix # Kpi- 
BO Wapb, 

Bb uymdii MOHACTEIPh Ch 
CBOMM YCT&BOME He XOAH, 

Bs oqunoury, 

Bp oxanky, 

Bb 16i1n0mb napags, 

Bs non4at, 

Bs cAmvio nOpy, 

Bs YOM’ napy noxmbure, 


Bo city, 
Bs TOM. TO u ABAO, 
Bs cempb ne 6e3b ypodaa, 


To work one’s way up in 
the world; to make a 
position. 

He escaped luckily. 

One can never learn too 
much. 

That is the misfortune. 

To fish in troubled waters. 


I have not seen him at 
all. 

He has not a grain of 
honour. 


On an unlucky day. 


Really ; in fact; indeed. 

Among the blind the one- 
eyed man is king. 

Do as others do. 


Without an escort. 

To seize round the aay 

In full parade. 

As wished for. 

In the nick of time. 

To be entertained at an- 
other person’s expense. 

According to the strength. 

That's just it. 

There is no family with- 
out some blemish in it. 
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Bn THxoMD OmyTb yépra Bd 
AATCA, 

Bb THxo Boab émytsr ray- 
OOKH, 3 


Tab wepexdpst, Tams a ccé- 
pst, 

Ix cOdpsi, Tamb W BOpEI, 

Tua3b 44-r1a3b, 

Taaah Bp d6a, 

Tuayérp 8a 4T0 CKBO3b NAAb- 
jbl, 

Tayxémy o6bau10 crysis, 

Taagvtb koré wo wépera, 

T'aytb Bb cBo1d crépony, 


Tuytb kord-1460 BB Ayry 
(Bb KpiOK'b), 

ToBopuiTb Ha BEIBOpOTS, 

Tosopatb KOMY-100 4FO BB 
ria3a, 

Topoputb 3a raa3d, 


Tosopatb 3akoyakama, 

Tosoputb pycrakh, 

Tosopats oOnaAKAME, 

Tosopits oKkéanny (OK6jn- 
nero), 


QO 


Still waters run deep. 


Contradiction leads to 

quarrelling. 7 
Temptation makes thieves, 
Privately. 


Look with both your eyes. 

To look through one’s 
fingers. 

To preach to deaf ears. 

To flatter. 

To be mindful of one’s 
advantage. 

To oppress one unspar- 
ingly. 

To talk preposterously. 

To tell a person to his face. 


To speak behind one’s 
back. 

To find excuses. 

To talk nonsense. 

To make excuses. 

To speak in a roundabout 
manner. 
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Tosop#tTb ckoporoBopKor, 

TosopaTs Bb HOC, 

Tosopvits opudayTKama, 

Topopiits nog”b pyky, 

loan 6tb-roay, 

Tésenpnifi: oxt! a 3a rd- 
aZeubkam?t Bors, 


T610Xb He TETKA, 

Tosyéymka, 

Tosdasomy Dejory a wa BB 
OxoTY, 

Toib Kakb COKOAB, 


Torb neperdtaaa, 
Tob Ha BbIAYMRH XHuTpa, 


Top4 cb ropdro He cofiaytca, 
a YeAeBEKL Ch TeL0BBKOME 
CTOAKHYTCA, 

Topoauts Aub, \ 

Topoavits oxosécHyn, 

Topoxosslii MyTs, 

Topéto croats 3a kord-1h60, 


Yopuidkb kotay nonperders, 
a 60a 4épabl, 

réppkad 0biBAna, 

Tpomt we rpikerh, MYKHKS 
He Nepekpectatca, 


To speak quickly. 

To speak through the nose. 

To speak quaintly. 

To interrupt. 

From year to year. 

When things are at their 
worst, they are going to 
mend. 

Hunger is a sharp weapon. 

My darling; my dear. 

Hunger is the best sauce. 


As poor as a church- 
mouse. 

Beggarly people. 

Necessity is the mother of 
invention. 

Friends may meet, but 
mountains never greet. 


To talk nonsense. 


A jolly dog. 

To defend with all one’s 
might. 

The pot calling the kettle 
black. 

A confirmed drunkard. 

Until the thunderbolt falls 
the peasant never crosses 
himself, 
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l'pyab 3azersa, 

I'pbxb cKa3atb, 

Tpi3bi0 urpaéth, pyka@ Ma- 
pats, 


Aa 6yaerb BO1A TBOA, 
Adm ciézo JepRich, a He 
ASBIH KpBoNcs, 


Aapatbca Bb OOMAAT, 


Ajaposémy KOH1W Bb 3yObI HE 
CMOTPATS, 
Aasek6 an fo Obani, 


Ajatb Ha BOAky, 
Jats ce6fa 3nats, 


Aatb maxy, 

Ajatb OCKOAB3HA, 
Aatb upémaxs, 
Aats tary, \ 
Ajatb Tary-H4 

Ajaii T61bKO CpOKB, 


The chest is full of phlegm. 


It were wrong to say. 

One cannot touch pitch 
without becoming de- 
filed, 


Your will be done. 

When once you have made 
a promise, keep it; but 
reflect well before doing 
80. 

To allow one’s self to be. 
deceived. 

One must not look a gift 
horse in the mouth. 

How easily might not a 
misfortune happen. 

Drink money (fee to ser- 
vants). 

To show one’s self in one’s 
true colours. 

To commit a blunder. 

To make a miss. 

To make a false stroke. 


To take to one’s heels. 


Only allow me time. 


02 
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ApyM> cMeptdm He Obisdth, There is no remedy against 


OAHOH He MHHOBATE, death. 

Aeus jenncnoi, The whole day. 

Aeub AH10 po3Hb, ubinbYe Days change, one day is 
Ten416, a 34BTpa MOp635, not like another. 

Aéusra cyérs 110647, | Short reckonings make 


long friends. 
Aepmats yuxa Ha wma- To be on one’s guard. 
Ky MKS, 


Aepmats koré Bb KOrTaxt, To keep a person strictly. 
Aepmats napa, To wager. 
Aepxi kapmMd4at mape, Do not be so stingy. 
Taste and try before you 
Aepma# yxo Boctpé, buy. 
Look before you leap. 
Aepxi a3pinp 3a 3yOdua, Keep your tongue within 
bounds. 
Aémeso, 4a rawio; Adporo, That which is cheap is 
Aa MHJO, bad, that which is dear 
is good. 
Ao Bora ssicéko, Ao napa It is high to God and far 
AaséKo, to the Tsar. 
Ao road, To the utmost. 
Ao néa538, The impossible. 
ASOpprit M4an1H, A good boy. 
Aobutsca Tés1Ky, To learn a thing by ex- 
perience. 
AoGpotd cam4 3a ce6a no- Virtue has its own reward. 


pyka, 
Aosdéasnctso 6é61bme Gorét- Contentment is better than 
CTBA, riches. 
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Aomab AMBMA IbCTS, 
Aoarb naatexémMh KpAceHt, 


A6aro 4u 40 rpbx4, 


Ajom> y fact no1naa W4ma, 
Aosrp cb 654610 cocbAs, 


Aecits pas» upawhps, aa 
OAH pasb oTpbxs, 

Apym0a ApyOoi, a crymOa 
cry O08, 

Aaa xpAcnaro croBud He 0- 
narberh H OTS, 

Aaa Misaro Apymnd w ce- 
pémka 435 ymRa, 

Aymats xpbonys ayy, 

Aypakdé ne Apazad, 


Aypakp Bb Béjy KiMens Rit- 
HeTb, a ACCATh YMHBIXb 
BOHD He BbIHYTS, 

Aytsca na Koré-1h60, 

Aytb KoMy-a00 BB YUH, 

Aym4 moi, 


[baare (ctp6ats) Komy-a%G0 


TdA3KH, 
A‘biatb 4T0 coycTd pykasa, 


“Abaars MH pOBy10, 
Abiath UpHRAMEE, 


It rains cats and dogs. 

He who pays his debts im- 
proves his credit. ° 

How easily a misfortune 
happens. 

Our house is well stocked. 

Debt is misery’s neigh- 
bour. 

First consider, then act. 


Friendship is one thing, 
business another. 

We can better spare a 
friend than a scholar. 
For a true friend one can 
sacrifice everything. 

To think deeply. 

With a fool you must have 
patience. 

Fools set stools for wise 
men to stumble at. 


To be sulky. 

To blow into one’s ear. 

My dearest. 

To look amorously; to 
ogle. 

To do something super- 
ficially. 

To live on good terms. 


To cavil. 
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Jiuats na maByto pyry, 
Atuatb 310-1460 H&-cmbx?, 
Atao na aaa nAérs, 

Nés0 cb KounOME, 

Niao kasigom comacce, 


Kiso mdctepa Sostca, 
Aiao TOIBKO Bb TOM, 
Nisxto BAMETCA, 

Atio myapénoe, 


Néaro aaérs BE 3aBAi3kd, 


Ako Bb mio | 
Jiao na upocu’mry mods. 


Kino 10 AbIdMt, a CYA 10 
oop, 

Aéso serbgennaro ainda He 
CTORTD, 

A‘so nomad He Ha WyTKY, 


Asay spéma, norbx sacs, 


Eré kpyroms oOoKpaan, 


Eat Bory! 


To do a thing superficially. 

To vex. 

The affair will not succeed. 

The affair is settled. 

The business does not pro- 
gress, 

The work recommends the 
master. 

It is only a question of 
this. 

The affair is promising. 

A difficult matter. 

The affair grows com- 
plicated. | 

It is in a nutshell. 

The affair became ludi- 
crous. 

Justice above all things. 


The thing is not worth an 
ego’s shell. 

The matter is becoming 
serious. 

All in good time. 


They robbed him of every- 
thing. 
It is God’s truth. 
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Evy Sé6ymxa BOPORATS, 


Emy nu4uto HéiigeTb BUPORD, 


Emy mévetca Bb raa3é, 
Emy Besgb AbA0, 


Euy Hubris iain, 
Emy noze3ad, 


Emy p4aocts He BB pAgocts, 
Emy 3a'bcb updcto pail, 
Emy Bce CXO4aTL Ct pyRD, 


Emy sce TpbIH1-Tpaxé, 
Ecan yé abso nomad na 16, 


Emé ayma sa ropama, a 
cMepTb ymé 3a D4e94MH, 


ihutb cnycti pykasé, 
sath NO crapHAt, 


SKUTE CBOUMD YMOMS, 


He is well off. 

Nothing comes amiss to 
him. 

Something struck his eye. 

He must have a finger in 
everything. 

He has no luck. 

Fortune seemed to favour 
him. 

His joy has been em- 
bittered. 

He lives 
paradise. 

He somehow always suc- 
ceeds. 

He cares for nothing. 

As the affair progressed so 
far. 

Death comes upon us un- 
expectedly. 


here like in 


To live free from cares. 
To live according to old 
customs. 


To be self-willed ; 
headstrong. 


to be 


HKuBY Kak RHBETCA, HE TakKB Live within your means. 


Kakb JHKAW XOTATS, 
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Auth Ha MBpOKy!0 HOry, 
Sh HAb-ObIAB, 


staib rpbmud, 4a yMept 
en biund, 

AMBM H WKATL AaB APy- 
THM, 

SATE OCOOHNKOME, 

#RATL HH DWATKO, HH BAAKO, 

SKHTb Ha OTACTS, 


sKuTE OAPHHOME, 
suthé-ObitThé, 
shaThd He cTd40, 


SKATE Ha pacosmKy, 


3a KbMb ABI cTaz0 P 

3a OAHOrd OAtaro ABYX’ He- 
OUTLIXS Aalors, 

3a abm ahio crdéso P 

3a rho, 

oa ABYMA 340aMH moro- 
HAMECA, HH OAHOTO He 
DOuMAeIL, 

3a TPHACBATL 3eMéIb, Bb TPH- 
AecaTOME TrocygapcrBb, 


To live in good style. 

Once upon a time there 
lived... 

A short life and a merry 
one. 

To live and let live. 


To live a bachelor’s life. 

To live abstemiously. 

To live at the other end 
of the town. 

To live in splendour. 

Livelihood. 

It was no longer to be 
endured. 

To keep open house. 


Whose fault is it ? 

Experience once bought, is 
worth twice taught. 

What is it about ? 

Justly, deservedly 

Who chases two hares at 
the same time, will catch 
neither. 

In a foreign land, very far 
from here. 
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3a Bdéromtb MOJUTBa, 3a Da- 
péms caymOa He mpona- 
 4aerh, 


3a OAKHD pasb Aépeso He 
cpyOatTh, 

daqaTb DAPb Ha CAMBY, 

Jajatb DBPb Ha BECh MIPb, 

dagath KOMY-1H60 ypOut, 

3aqupagb HOC, 


Sagqupath Kord-1060 3a mH- 
Boe, 

Baxbrb 3a ABE, 

Saabrb 3a MABY1O CTPYBY, 

BakyCuTb A3biKb, 


SaauBareca cMbxoms, 
daiémHad Kouéiika, 
SaHAMATHCA NYCTAKAMG, 


dapd 3aHuMderTCcA, 


Sapa Ald THyAd 361070, 


SapyOA Sto ce6b Ha HOC, or 
y ce6f Ha Hocy, | 
 Sanbrs na AecitThlai 1r610C3, 


A prayer to God and a 
service rendered to the 
Tsar will always find a 
reward. 

Rome was not built in a 
day. 


To give a grand feast. 


To give one a lesson. 

To carry one’s head high ; 
to be proud. 

To vex one dreadfully. 


To cut to the quick. 

To touch a tender chord. 

To bite one’s lips; to stop 
suddenly in the midst of 
one’s speech. 

To laugh aloud. 

Spare money. 

To employ one’s self with 
trifles. 

The morning dawn ap- 
pears. 

Early to bed and early 
to rise, makes a man 
healthy, wealthy and 
wise. 

To treasure up a thing. 


To sing in a false key. 
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SaTanTbiBaTh KOr6-1800 Bb 
rpa3b, 

JabsKath Bb amo Kap- 
MAHI, 


SABCL BCE BEPXb AHOMS, 
JAopOR0 pedata, 


3abch KyTepMA, 

Sra O6mbeh He BHAATS, 

Bavia Gechybt T1aTb OObIISH 
OuAru, 

JH4h HAMAX. 


SuderD KOmKa Ybé MACO 
Ch bla, 
3O10TOH FCLOBBED, 


His 6p1at TaKdsn, 

Mf Kouusi Bb BOAY, 

M no1n0! 

M ocarbgb npocrets, 

HM omu6xa ue 6e3t Bpead, 

WM wa xutpend 6p1Bderp 
Miord mpocToTsl, 

Mrpd ne ctéars cba, 


To push some one in the 
mud. 

To appropriate to one’s 
self another man’s 
labour. 

All here is topsy-turvy. 

I wish you good health! 
All hail! (a -soldier’s 
salute). 

Here is strife, discord. 

It is pitch-dark. 

Evil communications cor- 
rupt good manners. 

As we are now, so you will 
always find us. 

A guilty conscience needs 
no accuser. 

A man beyond compare. 


He absconded. 

The affair is hushed up. 

Enough! stop! 

He will say more about it. 

No evil without its good. 

Even a sharper is some- 
times deceived. 

The trouble is not worth 
the candle. 
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Haw na Bcbxb papycax, To sail with a good breeze. 
Hard na npoodi, To make one’s way through 
by force. 
Wari (bxath) upamaxéms, _—‘To ride straight on. 
H3t pykb BOHR 016x0, Extremely bad. 
Hsp noxdut Bra, From old custom, usage. 
Hsp réay wp ross, ( All the year round. 
Every year. 
Msp Kona ab3T8, To be ready to jump out 
| of one’s skin. 
H3b orad Aa BL UO1bIMG, Out of the frying-pan into 


H3b 100681 Aa Bb ABAKOHBI, the fire. 
H3b ognoréd 4épesa He 6bl- It is not from every block 


BAeTh HKOHA H A0NATA, that an Apollo can be 
sculptured. 

Hist ufcum caosp we BriKH- What is done cannot be 

Heb, undone. 

Mcrontaét, nopora, To give one’s self much 
trouble to attain an 
object. 

Hata na Muposyn, To live on good terms. 

Hwbrs Bs BHAY; To have a mind; to intend. 

kK 

Kakt Huyerd He 6nIBd40, Asifnothing had happened. 

Kast Onbith P What now P 

Kakb B6ika He KOpMH,aoHB What’s bred in the bone 

Bce Bb ABCh CMOTPHTE, will come out in the 


flesh. 
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Kak a Bbreps, 

Rak> rop& cb n4e%b cBata- 
1acb, 

Kak ropéxoms 06% crény, 

Kakb HBéMIb, Takb CAbI- 
BéIIb, 

Kakb craHémib MATb, TAaKb 
OY AeMIb CABITb, 

Kakb DOommBéIIb, Takb 
1 pocibl Ben, 

Kaxt-Ha6y Ab, 

Rak Ob1 He Takt, 

Kak T0, 

Rak pa3t, 

haks To pa3s, 

Kakt ABb KA0AH BOABI, 

hak KAMeHb BB BOAY, 


Rakb KAMeHS Cb cépana, 
Rhakb Ki0UD KO ABY, 


Kakt To He ASAHTCA, 

Rhakb oo MAacay, 

hakb Bach 10 AMCHH 4H OT- 
qeCcTBY, 

Kakb HH nomds0, 

Kakt HAKHTO, TAK H Dpd- 
HKHTO, 

hakb cKOpO 43% [4a3b, TAKS 
H3b OAMATH BOHD, 


Quite useless. 

You take a great weight 
from my mind. 

It does not hold good. 


Act well and you will fare 
well. 


Some way or another. 

Don’t rely upon. 

That is. 

Instantly. 

Some day. 

Very much alike. 

As if a stone had dropped 
_ into the water. 

As if a stone had been re- 
moved from my heart. 
Disappeared without leav- 

ing a trace. 
Somehowit will notsucceed. 
As if greased. 
What is your surname and 
Christian name. 
Hit or miss; s0-so. 


Lightly come, lightly go. 


Out of sight, out of mind. 
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Kaxdéa mab nymgd Ao 5TOrO, 

Kanda te6% ctatb rosopats 
n04donoe, 

Kakosd akyHercd, TAKOBO B 
OTKAMKHETCA, 

Kakosé& 3ardqka, TakoBa H 
oTragka, 


Kakosd Bb sbcy KAMKHeTCA, 
TAaKOBO H OTKAMKHETCA, 


Kak6sp OATbBKAa, TAKOBLI 
xbreu, 

Kak6sb 000%, TakKOBb UpH- 
XOA'b, 
Kak6st Bb KOIbIGEABKY, Ta- 
KOBb H Bb MOFHARY, 
Kakdsb Bb bab, TAKOBb BB 
pa6ors, 

Kaképb oTén, TaKOBbI 4H 
abru, 

Kée-kakt, 


Kode-kakt nepebs BaTEca, 
Koi 1T0 40 4ero... 
Roii adopts ! 

Kakdée Teo’ bao, 


KakaiM’ OH KO3b1 peMt cM6- 
TpHTS, 

hdnia oo Kanab a KAMeHE 
AO10KTS, 


What do I care for it. 
How could you venture to 
say such a thing. 


As the question, so the 
answer. 


Like father, like son. 


Birds of a feather flock 
together. 

What’s bred in the bone 
will come out in the 
flesh. 

As the work, so the pay. 


Like father, like son. 


Somehow ; so-so; at jog- 
trot. 

To live from hand tomouth. 

In case that... 

The devil! 

What has that to do with 
you? 

How bold he looks. 


Constant dropping will 
wear away a stone. 
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Katdtsca Bo sc) Hpdnos- 
CKY1, 

Raauyce Boron, 

Kaan yce aymér, 

KidHaTbea Bb GACH, 

Kaactb 3eMHbIe DOKIGHEI, 


Riau KAMHOMD BIO BAL, 


Raacth HeG6oMb H 3eM«Aé10, 
Raactb 4éctTb10, 
KaacTs BCbMH CBATEIME, 
RKo10Tbh KoMy raasa, 
Koandxt, 
Konén abo pbauders, 
Konént whay BbHEnS, 
howént Konudst, 
RKoséns u Bhaént, 
Rous 0 yerbipéxt HOrdxh # 
TOTS COUOTHIKAETCA, 
Ronéiika py61b Sepemérs, 


RopMaits 40 oTBday, 

Kopmaits 34BTpakaMa, 

Komné arpymra, a MbinKS 
CAC3KH, 

Rp&cxo rosoputs, 

Rpacuoe cé1Hb1mKO, 

Rpacuoe cidzo, 

Kpacuoe caony6, 


To drive about in grand 
style. 

As true as God. 

Upon my soul. 

To make a low obeisance. 

To bend to the ground 
before a holy image. 

One nail drives out an- 
other. 

To move heaven and earth. 

Upon my honour! 

To swear most solemnly. 

To reproach someone. 


A. booby. 
All is well that ends well. : 


At the very end. 

All is well that ends well. 

A horse has four feet, and 
yet stumbles. 

Take care of the pence and 
the pounds will take 
care of themselves. 

To feed one to repletion. 

To feed one with hopes. 

One man’s meat is an- 
other man’s poison. 

To be eloquent. 

The brilliant sun. 


Fine speeches. 


207 


Kpuixy madro, a abia M40, 

KpusButh Aymé10, 

hpwa4ts Bo Bech T6.40CB, 

Rpuadats O1sarimt MATOM®, i 

Kpyrablit Togs, 

Kpyrabiii Aypaxs, 

Rpyraaa ca porta, 

Kpyt6 w4-Kpyto, 

Kpéaxo n4-ca0so, 

Kro Bb «6cb, KTO 00 ApoBa, 

Kro wa MosoK oOmeérca, 
AyeTb u Ha BOAY, 

Kto cAOBOMB CKOpb, TOTS 
xbiom phaxo cnops, 

Kro cobmuth, Tors 30An 
cMBIIATS, 

Kro cr&époe HOMAHeETA TOMY 
T1a3& BOHD, 

Kro apyromMy aMy poert, 
TOTh CaMb BB Heé DOMa- 
AdeTD, 

Kro sirpoms caymurs Tomy 
AbIMOM® HAatar, 

Kyi xerb30, noxd ropayd, 

Rya4 He RHA, a BCe KiUHt, 

livad erdé nexéraa HecéTs, 


KYdH12 KOposy, BO3bMH of 
NOAOHHHKD, 


Kyat Cb MOJOTRA, 


Much cry and little wool. 

To be false. | 

To scream at the top of 
one’s voice. 

Throughout the whole year, 

A perfect blockhead. 

An orphan. 

Very tightly. 

Upon my word. 

They sing out of tune. 

A burnt child dreads the 
fire. 

Great talkers are little 
doers. 

The more haste, the less 
speed. 
Never stir 
waters. 
He who lays a trap for 
others, often falls into it 

himself. 

He who sows the wind will 
reap the whirlwind. 

Strike while the iron is hot. 

Nothing will move it. 

Where the deuce has he 
gone. 

If you have bought the 
cow, you must also take 
the halter. 

To buy at an auction. 


up muddy 
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Aerké cKa34tb, 
Aéroxt na nomad, 


Aexd&uaro ne OBITS, 


Auth 0y1H, 

“Angéms xp iany, 

Awmaaro vomesdemb A N0- 
cabanee notepiems, 


Adémannaro rpdéma ue cro- 
HTS, 
A6mMoMb JOMATS, 


Aykasera erd nonytast, 

Ayame canna Bb pykb 
HéHeAH MYPABIb Ha HEOS, 

Ayume ATb Bb 34BHCTH 
y5Mb Bb RAAOCTH, 

Ayame 3a0saroppeménnaa 
gahdtTa, Hémeln 634HAaA 
He1waAb, 

Ayame cuocits o6fay, Hé- 
MeCAH OTMIIATS, 

Ayume 41T0-nn6yAb, néKeln 
HH4yer6, 

Ab3tb KOMY Ha raa3d, 


It is easily said. 

Talk of the devil and his 
imps appear. 

Don’t kick a man who is 
down. 

To lie. 

Face to face. 

Whilst following the 
shadow, you lose the 
substance. 

It is not worth a brass 
farthing. 

To assert one’s self vehe- 
mently. 

He has gone to the devil. 
A bird in the hand is 
worth two in the bush. 
It is better to be envied 

than pitied. 

Forewarned is forearmed. 


Sooner suffer a wrong than 
do a wrong. 
Better aught than naught: 


To grow troublesome. 
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Ar66ums xardtica, 11004 & Nothing is obtained with- 


cAHOUKH BOSKTS, 
J1660 cmotpéts, 


A1660 He 11060, 


Asan ognoit MAcTH, 
Abérh Beqpomt, 


M4u0-an yeréd! 
M410-n0-ma.y, 


Maib M4ia Ménbue, 
_ Maan 4a yaar, 


Méasixb Bopdésp Bbmators, 
a OOIBMMXL OTHYCKAITE, 


M4AbUHKb Ch NAABUHEKD, 
Mapdatp pyxa, 


Mats cpipa 3eMJA, 
Maxatp pyx610, 


Max MAxomt, 


out hard labour. 
It is a real pleasure to 
behold. 
One may like it or not. 
People of one stamp. 
It rains cats and dogs. 


What next ! 

Little by little; bye-and- 
bye. 

Small by degrees and 
beautifully less. 


A devil of a fellow. 

One man may steal a 
horse, while another 
man may not look over 
a hedge. 

Dwarf, pigmy. 

To be employed in an 
odious affair. 

Cold mother earth. 

To wave the hand, to in- 
dicate, not wishing to 
know anything of the 
matter. 

This moment. 
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Méaxay 84aMH HTB AdAy, 


Men upoOupders mopdss, 

Muszeuéxt Hedmna Bb 66- 
loa pyOam«s, 

' Macro Gpanitsca, A06pé He 
AOOHTECA, 

Muro cb TBXb DOpb BOABI 
yTeK16, 

Muoro o ce6b aymats, 

Muoro mlyMy 835-34 NyCcTA- 
ROBB, 

Mat negocyrt, : 

Mas néxorga, 

Mus ue pyka, 

Mus caactca, 

Mat ue no ce6s, 

Mut ue Bb Tepnéms, 

Mad ue Ao Tord, 


Moé nouréaie, 

Momers crarsca, 

MoJOTb B340pt, 

Mo.soKococt, 

Mopost no K6abupoobmdat, 

Mépats Kordé wa cBoi ap- 
MMH, 

Mébraitb Bb COKOAa, a DONAIB 
Bb BOpoHA, OF 

Mérasp Bp popény, a Honda, 
Bb Koposy, 


There is no unity amongst 
them. 
I am freezing. 

Fine feathers make fine 
birds. | 
Contention leads to no 

good. 
Much water has run into 
the sea since that time. 
To be conceited. 
Much ado about nothing. 


I have no time, 


That does not suit me. 

It appears to me. 

I do not feel quite well. . 

I cannot endure it. 

I do not feel inclined for 
that. 

Your servant. 

It might be. 

To talk nonsense. 

A greenhorn, a novice. 

I felt a cold shudder. 

All of one kidney. 


To commit a blunder. 
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MbITb KOMY-1860 rds0By, 
My#hkt He Nepexpécratca 
WOK TpoMb He yAApHTs, 


Ha asoch, 

H4-apoe 646ymika cka3zésa, 
Ha Bo10C6K, 

Ha séps a mdnKa ropirs, 


Ha raa34xb MHI, a 3a T4a- 
34MH NOCTBLDS, 


Ha rpbxb Mactepa HBTS, 
Ha AHAaX?,. 


Ha neré nawad Ayps, 


Ha asops 3ra 3rdn, 

Ha 34opdste ! 

Ha 310, 

Ha «1n06, 

Ha Hemp sngdé HBbTs, 

Ha s0B4 4 3Bbpb ObaATs, 


Ha Bech Mipb He yroquulb, 


Ha nbrs a cysd HBr, 


To wash one’s head. 

Until the thunderbolt falls 
the peasant never crosses 
himeelf. 


At a venture, at random. 

We shall first see. 

To a hair’s breadth. 

The guilty have a bad 
conscience. 

To speak well in one’s pre- 
sence, but in one’s ab- 
sence to backbite. 

Every man is fallible. 

In these days. 

He is capricious. 

It is pitch-dark without. 

To your good health ! 

In order to vex. 

In ready money; effectively. 

His face is quite disfigured. 

Give a man luck, and you 
may throw him into the 
sea. 

One cannot please every- 
body. 

From nothing you can 
take nothing. 


P2 
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Ha ciay, 

Ha ondmky, 

Ha omyns, 

Ha nepekdpt, 

Ha mepeppist, 

Ha DoAXBars, 

Ha mposéts, 

Ha cuActbe, 

Ha yraab, or yAary, 

Ha a3bik még, a DOA’ A3bI- 
KOMB JéJ, 

Ha 6e31104bH u Oomd ABopas- 
HHH, 

Ha perssyio J0magsb He 
KAYTS, & BOSKH, 


HaGutiit Aypan, 
HaOatb ockomaay, 
Hapa3dtb cedb uto Ha mé1, 


HajyBatbca Kakb MBIMb Ha 
Kpyny; 

Hagbiatb naéKocteii, 

H44j0  GeCTb 3HaTb, 

Hamutbh xyAyto cadsy, 

Haxuts Obay, 

Hanankats na ce6a Obay, 


Hamupathea Bb IOANXE, 


Hanasatbca ao nbfna, 


Scarcely; hardly. 

Thrown upon theshoulders. 

By feeling, by groping. 

In spite of. 

In emulation of. 

In a trice. 

Through and through. 

At random, at a venture. 

By guess work; by chance. 

Honey in the mouth and 
venom in the heart. 

Among the blind the one- 
eyed man is king. 

For a spirited horse the 
rein is better than the 
spur. 

A perfect blockhead. 

To set the teeth on edge. 

To be encumbered with 
something. 

To make grimaces. 


To do harm. 

One dare not go too far. 

He is in bad repute. 

To fall into misery. 

To draw misfortune upon — 
one’s self. 

To have lived long in the 
world. 

To get intoxicated. 
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Hanucath 410 Ha-yepHd, 
Ham Opars, 

Hama 33aaa, 

Hacryndtb wa rdépao, 
Hanutshea 31034 31036éi, 


Hamad xoc’ Ha KAMeHS, 


Hamemy ypoay Bce He BB 
yroay, 

He scdkomy sbpb, 3a0pi 
Kpbage ABepb, 

He sce To 301070 4TO 64e- 

’ CTHTS, 

He sb udpy récra xyme Ta- 
TApH Aa, 

He kiaqu O46x0, He BBOAH 
BOpa Bb rpbXxb, 

He 410 Bb KOLOAeNb, HPH- 
TOAMTCA BOAMDbI HANKTECH, 


He noMuHdi Hach AMXOM, 
He Bb upaméps apyrims, 
He BB cBoxw C4HH He Caqncs, 
He caoOponith, 

He cgo6posats Tebh, 


He cupamasai y craparo, 
cupamasai y Ob1Ba4ar0, 


To put black upon white. 

One of us. 

We have won. 

T’o seize one by the throat. 

A man who is_ dead 
drunk. 

To find the right man at 
last 

You can never please him. 


Taste and try before ve 
buy. 
Allis not gold that glitters. 


Uninvited guests are sel- 
dom welcome. 
Opportunity makes a thief. 


Don’t spit into the well, 
you may have to drink 
from it yourself. 

Keep us in kindly remem- 
brance. 

Not to serve as a precedent 
for others. 

Don’t meddle in other 
people’s affairs. 

To come to a bad end. 

You are past mending. 

Experience only can teach. 
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He upaiomaTs yma, 


He Kb ceMy; He 3aubm2; 
He AdH Gerd; He 0 
4éM4, 

He ndmemy Opdty yer, 

He ga-4T0 KyDHTS, 


He a060 we ciymail, a 
ATaTh He MBMAH, 


He Ha Toro Hamést, 

Hesbctk’ wa oTmécray, 

He xoay rpbxé Taits, 

He Bcikomy Aaétca, 

He gaaéxaro yM& YeIOBSES, 

He 0 Tomb abao, 

He Takt KABH, Kak xOverca, 
&@ Takb Kakb bors se- 
IMTS, 

He cya «ypapid Bb HéOB, 
Aaili CHAMDY Bb PyKA, 

He kpaca& #304 yradma, a 
kpacué ouporama, 


He m0 Kapmaay, 


He xt crdtu, 


Not to set one’s brains to 
work. 
It is not necessary. 


We are not for him. 

There is no price high 
enough for it. 

You need not listen your- 
self to falsehoods, but 
you cannot prevent 
others from lying. 

He found his match. 

Tit for tat. 

I must openly confess. 

Everyone cannot do that. 

A narrow minded man. 

That is not the business. 

A person cannot always 
live as he could wish. 


A bird in hand is worth 
two in the bush. 

A house has its value not 
by outward appearance, 
but by the hospitality 
within. 

Not according to his 
means. 

At the wrong moment; 
inopportunely. 


215 


He nog> 1aJ, \ 

He n04% ctath, 

He sermid again, 

He tTyrb-T0 65140, 

He Bt jordas Mab 65110, 

He B3bimute, 

He cyiica Bb BOAy He CHpo- 
cich Gpday, 

He sHAemb cb KoTOpoit cTO- 
pous Bbreps mogyers, 


He risers emy Bb rés0By, 

He 3a ropama, 

He Bce TO rpoMt 4T0 rpeMuTs, 

Hecta axHHé., 

Hecti B340pt, 

Hecti A@4b, Yenyxy, OKo- 
AécHY, OKOIécH yO, 

Héyero rosopats, 

Hésero yiuars, 

Héxbmt 3ambauts erd, 


Hestepuéas, 
Hepicrs Kyad, 
Héras, 
Herpaméruniit, 


Hegopécas, 
Hegoy, 
Heaérxaa eré npaHecsd, 


Unbecoming ; improper. 


He has no luck. 

It did not succeed. 

I never thought of that.. 
To put up with. 
Forewarned is forearmed. 


You can never tell from 
which quarter the wind 
may blow. 

He cannot understand it. 

Not yet out of reach. 

Fear magnifies danger. 


To talk nonsense. 


It is not to be denied. 

It is useless. 

There is no one who could 
replace him. 

Not to be borne. 

God knows whither. 

There is no place where. 

A person who can neither 
read nor write. 

A minor. 

A quack. 

What the devil brought 
him here ? 
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Hepaxa, 

Hezérkaa casa, 

HedsarogapHocth 
A04eH, 

Ha m&s0, 

Ha (He) no 470, 
Hig B34yMaTb, HH B3ragate, 
HH NepOM® Halucats, 

Ha nog KakHM’ BUAOME, 
Ha Ha Bd4005, 

Hu kb cely, HA Kb roposy, 
Ha fatb, HH B3ATb, 

Hu AyMano, HH raégano, 
Ha Ratano, Hu radmeno, 


3anaAta 


Ha 3a 470 Ha cBbrb, 

Ha clyxy, HM AYXy, 

Hu Tak, HH CARI, } 

Hu 10, HH Cé, 

Ha TaMb HH CAM1, 

Hua 3a 476, 

Hu 34 910, 44 Upo 476; HH 
Cb TOrd, HH CB cerd, 

Haayrs He 6p1Bas0,. 


Huavyeré 5TaM'b He BOSEMEDIS, 
Huaveré, 


Hakakixt 1a46Bb Cb HAMD, 


A sloven, a slut. 

Satan, the devil. 

The world rewards with 
ingratitude. 

Not at all. 

To no purpose, to no profit. 

It baffles description. 


Under no condition. 

Not the least bit. 

Without any preamble. 

Just so; exactly. 

Quite unexpectedly. 

Neither one thing nor 
another. 

For nothing in the world. 

Not to hear or to see. 

Neither one way or an- 
other. 

Neither here nor there. 

For no price. 

Of one’s own accord. 


In no wise; by no means; 
not at all. 

You will gain nothing by 
this. 

*Tis no matter; 
nothing. 

It is impossible to agree 
with him, 


that’s 
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Haytdé ne H6B0 104% 1yHO10, 


Haxktdé He 1popoKbBECBOEMS 
oTéyecTBB, 
Hocath many we Gexpéas, 


Hocats Béay Bb MOpe, 
Hocits 3b 3a n43yx01, 


Hynaé 3ak6nt u3Mbusers, 

Hymaé ckdaern, Hyd WAa- 
MevTh, BYK,a nbcenbKe 
1oéTh, 

Hy axt, 

Hérs xyda 6e3t goopa, 


Hbrb wyatt, 
Hérb o166a oTb Herd, 


Htrp pdé3b1 6e36 minost, 


HBTB pdégocta 6e3b né- 
qaiH, 


Oxt a34 Bb ria3& He 3HAeTS, 


Ont y meHEI D04> OamMa- 
KOMD, 


There is nothing new under 
the sun. | 

No one is a prophet in his 
own country. 

He wears his hat on one 
side. 

To carry coals to New- 
castle. 

To nourish an adder in 
one’s bosom. 

Necessity knows no law. 

Necessity is the mother of 
invention. 


Leave them in peace ! 
There is no evil without 
its compensating good. 

"Tis no matter. 

There is no getting rid of 
him. 

There is no rose without a 
thorn. 


He understands nothing 
at all. 

He is under petticoat go- 
vernment; hen-pecked. 
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Oat 6pdécHaca SupoMmerEn, 


Oat KpyrOms BHHOBATH, 

Ont UKeTS Kakb 10 newdtT- 
HOMY, 

Ont Bce cBoé roBOpaTE, 

Ont roBOpHTh OAH H TORE, 

Onb yRb 3a TOpAMa, 3a 40- 
A&MH, 

Out Ha BCe ropa3gB, 

Oat O4eHb HesaiéKt, 


Ons yaéns na mbqabia 
ACHBIA, 

Out He TpycafBaro AecdTKa, 

Ont BXOKD Kb HEMY Bb JOM, 

Ont AoOpdaca no A0Opy m0 
340posy, 

Ont Bb AOATY Kakb BL més- 
RY, 

Ont AypAKb AypaKomt, 

Ont ocTéica Bb Aypakaxt, 


Ont cerdqua He Bb AYXxb, 


Out 6e3b AyMM OT Hef, 

Ont ognd Ayu4, or 

Ont mHBYTB Aymd n| 
ayy, 

Out 16-yua BB AoIraxs, 


He threw himself head 
over heels. 

It is entirely his fault. 

He lies by authority. 


He always hums the old 
tune. | 
He is off; he has made his 


"escape. 


He is skilful in everything. 

He is not quite right in 
his mind. 

He received a bad educa- 
tion. 

He is not nervous. 

He visits ut his house. 

He fortunately got him- 
self off. 

He is up to his neck in 
debt. 

He is very stupid. 

He had to go off in dis- 


grace. 


He is in his ill humour to-. 


day. 
He is charmed by her. 


They are of one heart and 


soul. 


He is over head and ears 
in debt. 


| 
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i. 
4 Ont xasérs npanbedy- 
| 9H, 


Ont co MH610 365 3a 3y65, 


Out WeAOBbKD KHMAKEBIA, 
Ont 43% KOuKE Ib3eTS, 


, Ont 6e3b KonéHEH, 


Out xpatiat aépest Kpaii, 
Ont KuBETS y YOpta Ha Ky- 
AA TKaXh, 
OHS MeHA Kakb OOYXOMD BB 
1061, 
| Ont Obit Kakb AYHB, 
ae 


Ont MACTepb OABOAHTS 
HTOrH, 
Ont MepTBénkH MBAR, 


| Onb qe10BsKS HeObIBAALI, 
Os sce cBoé HeCcéTS, 
Out neyciAuHBS, 
Ont we BHABTD JAAtbOMe 
cBoeré HOcy, 
Out o64yowab erd kak 


ianKy, 
On®d cuacTAMBO OTAbAAACA, 


& 


He lives in clover. 


He contradicts me in every - 
thing. 

He is a man of letters. 

He is ready to jump out 
of his skin. 

He has not a farthing in 
his pocket. 

He indulged too much. 

The devil and his dam. 


To offend a person; to dis- 
oblige. 

His hair is as white as 
snow. 

He knows how to swell an 
account. 

He is dead drunk. 

He is an inexperienced 
man. 

He is always harping on 
the same string. 

He never remains long in 
one place. 

He sees no farther than 
his nose. 

He robbed him of every- 
thing. 

He escaped with a whole 
skin. 
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Oat zdme 1AIbTeMD HE NO- 
MeBeLiTh, 

Oub MABETL 1aHb NABOMS, 

Ont DAKAYTE He cu bers, 

Ont séroKb Ha DOAbEMd, 

Ong oqnordé toméra, 

Out npibxar> na caowxs Ha 
ABOHX?, 

Ons upocsiny ne 3H4er#, 

Out 3Hders, rab pia 38- 
MYNTB, 

Out pyrdetca Ha 46M CBBTB 
CTOUTS, 

Out HewicTs H4-pyky, 

Out 1ér0Kb H4-pyky, 


Ont HeqHcTL H4-pyrE, 

Ont 344HaMb yMOMS Kpb- 
NOK, 

Ont Onétca Kakd pda 06% 
AeA, 

Ont cams He cBoi, 

_ Ons cmorpats cenTa6péems, 

Ont KOpaHTh 43b cedd 
CKPOMHAKA, 

Out a cibad He ocTaBut, 


Ont HH GerbMéca He CMbI- 
CIHTE, 

Ont Ha Bees cobdky chbit, 

Oat Bb copoaKs pogwica, 


He is dreadfully lazy. 


He lives like a lord. ( 
He dare not utter a word. 


w | 


He is easily set in motion. 
They are of one kind. 
He arrived on foot. 


He is never sober. 


He sees which way the 

wind blows. 

He swears dreadfully. 

He steals. 

Heis ready-handed, pugna- 
cious. 

He is not honest. 

He reflects too late. 


He is like a fish out of | 
water. ! 

He is out of sorts. 

He looks surly. 

He is very modest. @ 

He left no trace behind 
him. 

He is extremely stupid. 


The devil is in him. 


He is born to good luck. 4 
| 


| 
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Ous Gpdécnaca crpemrsést, He threw himself head- 


Oud crouTs 3a Hero cTbHON, 


Ont 345Cb Kakb CbIPb Bb 
mMAcib KaTaéetca, 
Ont méuerca Kakbyropbibii, 
&® «OF, OH _ MEYETCA Kakb yro- 
pbiaa KOmka, 
Out cedé u Bb yCb He AYeTS, 
Out Tyrb HA-yXxO, 
On® Ha BCe XOAOKS, 
Ont Jép30Kb Ha A3bIKB, 
On NOAMETD er6 He CTOHTS, 
OGbudth Komy 30s0TbIA 16- 
ppl, 
Odtbaca Obreuss, 
O06 5TOMb f MCABKOMD CIbI- 
mat, 
Oduérmach Ha MosoKd, crd- 
HeUIb AVTb H HA-BOAY, 
OOaupatb kakb AWDKY, 
O6s6mosiyana, 
Ornéms ropérs, 

Orédab MACIOMb 3a1HBATH, 
AMUIb OTH UpaOaBAATE, 
Oqn& adcrouxa ne abaaers 

BeCHEI, 
Ojuoré 0649 froga, 


| Oybsdtpca no ,omamigexy, 


long. 

For his sake he will go 
into the fire. 

He is out of place here. 


He runs about as if he 
were possessed. 


He does not care for it. 
He is hard of hearing. 
He is everywhere. 

He has an abusive tongue. 
He is not worth a snap. 
To make large promises. 


To be in a sad pickle. 
I heard it accidentally. 


A burnt child dreads the 
fire. 

To strip a person bare. 

A sluggard, lazy bones. 

To blaze. 

To add fuel to the fire. 


One swallow does not make 
a summer. 

They are all of the same 
stamp. 


To dress simply. 
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OAdH® 3a OAHAMS, OF \ 

OAuH 10 OAHOMY, 

Osaq4uaTb koré-1860, 

Osciubii Kucéib cam cea 
XBAIBTS, 

Ocranétsca BB ABBKaXb, 

OcrasAteca Bb ABBUAX, 

OctApath {B10 Kak OG ecTb, 

OcraBith m0 ce6b 4ddpyio 
NAMATB, 

OctpaTb yoru, 

Octppiii yas, 

Ocrpag MbIcab, 

Océat oc16Mb A OCTAHeETCA, 

Ocxop6iits na Abu, \ 

Ockop6iirs abioms, 

Ors apdéca 4o0ps He KAM, 


Ors AOKAA Aa Bb BOAY, 


Orb AyOK, 

Ors uégero absarts, 

Ors 59Toro MHS He Aérge, 

Orn a30biTKa cépana ycTd 
rsaroiorTb, 

Ort cmépta abrs 3¢éib4, 


Ors sa66rs1 cxophe crapbem- 
ca, thm Gorarbews, 

Orn mMA&isaro npocrynka jaii- 
AeCUIb # AO BeAvKaro, 


By turns. 


To puzzle a person. 

Self-praise is no recom- 
mendation. 

She will always remain 
single. 

Let the matter stand over. 

To leave a good name 
behind. 

To prick up one’s ears. 

A penetrating mind. 

A clever thought. 

An ass will remain an ass. 


To insult. 


From chance expect no 
good. 

Out of the frying pan into 
the fire. 

From my heart. 

From weariness. 
That is of no use to me. 
What the heart thinketh, 
the mouth speaketh. 
There is no remedy for 
death. 

Cares will sooner make us 
old than rich. 

Small faults lead to great 
ones. 


“a 


¢ 
| 
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Orb upacMOTpa xo3fHHa 16- 
WaAb ChITa, 
Orpdra ropoga Gepérs, 


Orsogute ria3d, 
_ Ormasats cao BEB, 


Orgatb Bce, 4TO 34 AYE, 

Oraatp béry ayuy, 

Ornyckétbh AYuly Ha WOKas- 
Hie, 

OTKy4a OB} HH BO3bMHCE, 


Orky4a 170 Gepétca, 
Orkas4tb Ha oTph3s, 
Ornborich Tel oT Mena, 
Orgdanuaa rososa, 
Orqdanablii arpdxt, 
Orgath 1oK16H4, 


Orsécats NOKAOH BI, 

O toms # DoMdaBy BTS, 

Orgatp Ha OpoKars, 

OrupdBatbca Ha TOTS CBS, 

Orierad Ha cépane, 

Orky mats 4410, 

Orcp64ka He yBOAbHAeTb OTb 
Haka3Aadia, 

Ockop6uTb Ha c10BAX, \ 

Ockop6atb c10BAMH, 

Ouepra rdzosy, 


The master’s eye makes . 
the horse fat. 

Nothing venture, nothing 
have. 

To impose upon one. 

To resolve upon a mode of 
living. 

To do one’s utmost. 

To expire, to die. 

To give a person time to 
repent. 

Before one is aware it is 
already there. 

How comes that ? 

To refuse point blank. 

Let me alone. 

A desperate fellow. 

A desperate gambler. 

To offer one’s respects or 
compliments. 

To make a low obeisance. 

No one will care for it. 

To hire, to rent. 

To depart this life. 

My heart feels eased. 

To drink tea. 

Omittance is no quittance. 


To insult. 


Without reflecting much. 
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Ox6ra re6% cosdtsca Bb §t0 You have an irregistible 
desire to meddle in this 


AbIO, 


IléikamMa THOS He A6BATS, 


Ilaps Kkocréai He 16MuHTB, 


Hepebxath Ha HOBOCCIEE, 

Hepesoauth Ayxb (Abixduie), 

Hepexocuérh 3B npeapas- 
CY AKax, 

Hepesnséth 43% Dyctaro Bb 
lopomHee, 

epenucadth 44-6610, 

Ilepesopdumpath Ha cCBOH 
lay, 

Hepectindts 43% nycté B4- 

HYCTO, 

IepexoquTb 435 pyKb BB 
py ku, 

Ilepecienuia Aina, 

Ilectpith Bb ria3ax4, 

Ilutp 3a 340pdspe, 


Ilupp ropdi, 


affair. 


Birds are not to be caught 
with salt. 

Heat is always agreeable 
to the body; you can 
never be too charitable. 

To move into a new house. 

To breathe. 

To be prejudiced. 


To waste one’s labour. 


To write afresh. 
To mould one’s mind. 


To waste one's labour. 


To hand about. 


Stale news. 
The eyes are dazzled. 


To drink to someone's 
health. 
A grand feast. 


| 


| 
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lat vail BL UpAKycky, 
Iluts sai ch WpaKycKon, 


Ilama apondaso, 


Tlats s4my xpyrosyro, 


urs 3a3qpaBayio ydluy, 
Ilaacdth 00 aymoli Ay AK, 


Hidtse cmito Bb OOTARKY, 

Il1étb10 o6yxa He Depedbém 
(nepemu6ens), 

Hadkatbh B3pbi4oM, 

a&kath a-B3pbl As, 

Waduemt oadKats, 

Wudsnaa noxdgra, 

Ilo ryOams tersd, 4a Bb POTS 
He nondasO, 

Ilo Jodpy uo 3goposy, 

Ho abiomt, 

Ilo nacabimiK, 

Ho ogénnd 
HOKKA, 

IIo usdtb10 BeTpbadi0rs, a 
a 10 yMy Nposomalors, 

Ilo cbmena # D041, 


DpoTaraBaTb 


Ilo ropuiky @ WOKp». Oka, 
Ilo cab, 104% cay, 

Ho ropaqaMs cabgam, 
Ilo cosbera, 

Ilo mleM#KAACKA, 


To drink tea taking a piece 
of sugar in the mouth. 

All is lost. 

To send the loving cup 
around. 


To drink a person’s health. 


To dance as another 
pipes. 
The dress fits well. 


Force is no remedy. 


To weep bitterly. 


An easy gait. 
He had.no taste of it. 


Amicably, friendly. 

Justly, deservedly. 

By hearsay. 

Cut your coat according to 
your cloth. 

The coat does not make 
the man. 

As you sow, so will you 
reap. 

As the pot, ao the lid. 

According to the strength. 

In the very act. 

To one’s conscience. 

In a perfidious manner. 
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Tlosbcuth 0c, 


Hogab n4éikn BB Méfy, a 
n64tb AKYKA BE WaBdss, 
Toqamspats kordé-1n60 34B- 

TpakaMal, 
Hoandéabnaa apécca, 
lopbcutb réaoBy (HO0CcB), 


HomaBémb 00 A0abMe, Y3H4- 
ellb 00 Odabme, 

Ilo36p> a cpaM4, 

Hloradaca 3a ABYMA 3440aME, 
HH OAHOrd He NOMMATH, 

Ildéanore ! 

Hosouits bio Bb AdAriil 
AMAK, 

oso0u Mena Bb 4épnens- 
KOMb, a Bb 61eu BKOMS 
MCHA BCHKIM MOAWOUTS, 

Tlosomuth 3yOn1 Ha nd4Ky, 


Tlomandii Kakb 3B418, 

loma3atp Kordé-1n60 to ry- 
OAM, 

o1no Opars, AY ARH, 


Tlondctb Bupocaks, 
Hondctb Bb OMyTE, 


To be out of sorts; to 
hang ohe’s head. 

Bad neighbours spoil good 
manners. 

To feed one with empty 
hopes. 

Secret printing. 

To despair, to be dis- 
contented. 

Experience comes with 
age. 

A disgrace. 

No one can do two things 
at the same time. 

Never mind. 

To put off for ever. 


A friend in need is a 
friend indeed. 


To suffer extreme want; 
to be without the neces- 
saries of life. 

He has made his escape. 

To raise false hopes. 


My friend, stop 
lying. 

To get into trouble. 

To fall into the deepest 
misery. 


thy 
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Tlond1t Kb BOAKAMS Ch BOI- 
K4MM BO, H BMbCTB BOI- 
UbH UbCHA 0H, 

Iloctapats koré H4-HOrHE, 

Hloct&patb Ha CBOéMt, 

Hécab nach xoTb TpaBa He 
pocti, 

Nomad noréxa, 

Tl6mMHaTh 450-1060 x#bOb- 
COAb, 

Iidécab a6maa Bcerga Obrpdéerh 
ficHaa mordga, 

I] pa3qnocrh MaTb MHOTaX. 
nopdKost, 

Ilpa3q,HoBatb HOBOCEALE, 

Iipaésaa ria3& Kotler, 


Iipépga 06-mipy x64urs, 

Iipo Boika pbib, a BOIKS 
Ha BCTpb4b, 

Ipogapats cb MosoTKa, 

Ipécro norbxa, 

IIpombaats canord wa 140- 
TH, 

IIpocits Xpucr4 p4éau, 

IIpoysasn mos0gnd, 


IIpassiaka rpbxy He onpas- 
Aauie, 

Iipugérs spéma & HAaydHATS 
416 Abidth, 


When you are in Rome, 
you must do as the 
Romans do. 

To assist one. 

To have it one’s own way. 

After us, the deluge. 


The fun began. 

To remember a person’s 
hospitality. 

After rain comes sunshine. 


Idleness is the root of all 
evil. 

To give a house-warming. 

No one likes to hear the 
truth. 

No one tolerates truth. | 

Talk of the devil and he 


1s sure to appear. 


To sell by auction. 


It is real fun. | 

To fall out of the frying- 
pan into the fire. 

To beg for alms. 

He has received a good 
education. 

Custom is no excuse for 
vice. 

Time works wonders. 


Q2 


228 


II pacyuureca, 

II pamépxo rozopi, 

Hyranaa Bopona kyctaé 6o- 
ATCA, 

Ilyctath K0314& BL OTopd4s, 


Ilycratb 16-Mipy, 
Iyck4tb 4T0 Bb Ordacky, 


Hycréia yesonbrs, 
Hytéms emy goctdsocs, 
Hyrasiii yesonbr, 
IlyckAtb ab1db Bb 11434, 


HWycriits gh10 na cupdéKa, 

Ilyctb Oygets no TBdemy, 

Ilvycrateca Ha yaaryto, 

[bre Adsapa, 

émiii kéanomy we ToBé4- 
pat, 

Hbinomy a Mépe no Kosbuo, 


Paab Aymeét, 

Payb He pads; 
paga. 

PazOpdchiBaTb Ha Bhreps, 


To knit the brow. 

Accepted. 

A burnt child dreads the 
fire, 

To set a fox to keep the 
geese. 

To bring one to beggary. 


To circulate; to make 
known. 

A silly man. 

He has his share, 


An able man. 

To cast a mist before one’s 
eyes; to impose upon 
one. 

To prolong an affair. 

Let it be as you wish. 

To rely on chance, 

To beg. 

To be at variance with a 
person. | 

A drunkard is dead to 
danger, . 


T am heartily glad. 


p4aa ne Involuntarily. 


To throw to the winds. 
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Pascrynateca cépAnemMt, 


PSno ut4mea samba, kant 
6st eé KOmKa He chiua, 

Pucks O1aropdanoe abio, 

PykAmt BOIM He AaBait, 

Pyka Bb pyky, 

Pyxama nordma, 

PbaKo, Ja mbrKo, 


. Cams 3aBnapaib RAMY, cam 
pacx1é6niBai,. 

Camb-apyrs, 

Camé co6610 pasymberca, 

Coeperats Konéiiky Ha 4ép- 
HbIM ACHB, 

Con1B&Tb ch pykt, 

Consdts kord cb TORY, 

CObITh UTO Cb MEH, 

C3oii me Opars, 

Caofi ria3b Ayame 4ym4r0, 

CBoquTb KOHUBI, 

CBoAuTL Cb KONNAMGA, 

Cod pyOAmna kThuy Oasime, 

Csow coOdku rpbi3ytea, 4y- 
ma He UpHctaBai, 

Caoguts cb yma, 


To allow one’s heart to be 
softened. 

Do not whistle till you 
are out of the wood. 
Well begun is half done. 
Keep your hands off. 

Unanimous. 
With hands and feet. 
Seldom, but well. 


As you make your bed, so 
you must lie upon it. 

One’s self. 

That’s a matter of course. 

To put by a penny fora 
rainy day. 

To get rid of something. 

To confuse a person. 

To get rid. 

One of his own equals. 

Kach to his taste. 

To settle somehow. 

To make ends meet. 

Charity begins at home. 

Don’t interfere in another 
man’s quarrel. 

To turn one’s head. 
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Caod X##HHAa AYUMe TYRAXB 
nalarh, 

Cao yex0BbKs, 

Catuats 416-4060 a MaXxB, 


Cabaats Ba oTrh.Z, 

Cy$saTb ROMY 4TO BE OMRY, 

Ceo cBoemy 0 HeBOId 
Apyrs, 


CBo0f CBOHXE He 103HADa, 


Cobra moi! 

Cobra emy onoctniabss, 

Cemp G64, OAHHS OTBTS, 

Cépaue y Herd oromad, 

Ceqpm4a coaiga Bb KOAeCHA- 
nb, 

Cuyith y MOpa Ho RAaTb 0- 
TOAbI, 

Cuabrs crows pyru, 

CHAHeMd cuybts, 


Cagbrs Ha KOpTOWRAXS, 

Caapma cuabts 3a rbiom', 

Cx6ibkO YToi6Bb, 
yMOBB, 

Cxdanxo Ayub yrdqno, 


Cxa34r5 00 ayurs, 
Cka341b H&4HCTO, 


CTOABKO - 


Home is home, be it ever 
so homely. 

A friend of the family. 

To do something super- 
ficially. 

At a venture. 

To spite a person. 

We prefer to confide to 
our neighbours rather 
than to strangers. 

The friends did not -re- 
cognize each other. 

My dear. 

He is weary of the world. 

Let it fare as it will. 

His anger has abated. 

The fifth wheel to the 
cart. 

To wait for a favourable 
opportunity. 

To be idle. 


To be always sitting at 


home. 

To squat. 

To work constantly. 

In the multitude of counsel 
there is wisdom. 

To one’s heart’s content; 
as much as one likes. 

Upon one’s honour. 


To speak frankly. 
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Cxpyrats xKor6d Bb Gapaniif 
pors, , 

Cxa34tp u70 BB cépane, 

Cra34Tb Bb cepanaxb, Cb 
cepANOBB, 

Crdépo ckd3ka cka3biBaerca, 
He CKOpo Abao absaerca, 

Craritsca KyOapémt, 


CiomMa roxoBy, 
Ci4pabi OyAgbl 3a ropama, 


- Cryaich me kak Ha rpbxt, 
Cipimiatb 3BOHb, fa He 
3HACTD IA'b OND, 


Cxa3dtb upasay Martry, 

Cxpbuuts cépgue, 

CioMuTb mé10, 

Ciopimu Opioxa He HakOp- 
MHI, 

Caorpbrs a3b n0ga66na, 


Cmepts 3a ABepaMH, 

Cuytbl 4a Depemytol, 

Cutanims Bors Baagbers, 

Cutrb HAéTh OXAONBAMA, 

‘Copepuiits w4Mats m0 ycéu- 
IeM, 

Coschus 235 nAMara BOH?, 


To frighten a person out 
of his wits. 


To speak angrily. 
It is easier said than done. 
To throw one’s self head 


over heels. 
Head over heels. 


Travellers may lieby autho- 


rity. 

Unfortunately it happened. 

He heard a sound, but 
knew not from whence 
if came. 

To tell one the plain truth. 

To take courage. 

To break one’s neck. 

Words do not fill an empty 
stomach. 

To look askance at a per- 
son. 

Death is at hand. 

Nothing but disturbances. 

God helps the brave. 

The snow falls in flakes. 

To say mass for thedeparted 
souls, 


Quite vanished from me- 


mory. 
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Cornyts Bb Oapanili pore, 

— Co6updetca Dordga, 

Coab Bb pyky, 

Co6paética cb cham, 

CorfyTb BL Tpa nordGesH, 

Cosopbi GdcHamH He KOp- 
MATS, 

Copsi-rosdga, 

Coscbm He Tak, 

Coit ch yd, 

Cogpats cb Kord mIKypy, 

Coapath WKypb cb aa 
1460, 

Césnne Ha neperdrs, 

Cni0mb # piso, 


Cupocs ne 6644, 


Cpeawna camda Oesondcnaa 
Aopora, 

Ccopa Ao A06pa He AOBeAETE, 

Créparo BopoObi Ha MAKKHS 
He nouMaems, 

Croith rpyaby, 

Créppili Apyrb ayyme H6- 
BbIX'b ABYX®, 

Cr&paa nécna, 

Cr&poctb He pajoctb, M610- 
AOCTb He KOpBICTs, 


To tame a person. 

A storm gathers. 

It coincides. 

To show one’s self a man. 

To beat one to a cripple. 

An empty stomach has no 
ears. 

Dare-devil. 

Not in the least. 

To go out of one’s mind. 


To flay, to fleece. 


It is noon. 

Upon an average; indis- 
criminately. 

One is free to ask ques- 
tions. | 

The middle course is the 
safest. 

Quarrels lead to no good. 

An old bird will not be 
caught with chaff. 

To defend courageously. 

One old friend is better 
than two new ones. 

It is always the old song. 

Youth does not understand 
how to enjoy pleasure in 
moderation, and old age 
has not the power to do 
80. 


“\\ 
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Crpaxt CKOABKO, 
CrAspatb 416-1060 Bb CITE, 


Cratb Bb TVDHKS, \ F 
CraTb Bb 1eHb, 
Crpo#its BO3AyMIHbIe 34MKH, 


_ Cymaa upassa, 


Cimats Ha MBBY10 HUTKY, 


Cymesaro w Ha KoHb He 
oonigems, 

Critoe 6pwxo Kb yuéHbIO 
r1yxo, 

Critsiii roadqnaro we pa3y- 
ubers, 


Csipt Gop. sarophica, 
Ct BOAKAMH ATS, 10 BOAIBH 
BbITB, 


Cz noKdéns Bbry, 

Cp rad3y 8a ria3t, 

Ch ria3b J0168, 

Ch raaabuia cpirs ne 6y- 
Aewlb, 

Cp r6ga HA&-T0J', 


Ct ros0BbI H&-TOLOBY, 


Cp rpbxémb nonosdmt, 


A great deal. 
To take notice of some- 
thing. 


To become confused. 


To build castles in the air. 

‘The real truth. 

To sew with a hot needle 
and burnt thread. 

No one escapes his fate. 


A hungry stomach has no 
ears, 

A well fed man cannot 
enter into the feelings 
of a hungry one. 

Much ado about nothing. 

When you are in Rome, 
you must do as the 
Romans. 

From old custom ; usage. 

Privately. 

Get out of my sight! 

The sight of good things 
does not appease one’s 
appetite. 

All the year round; every 
year. 

All round, without excep- 
tion. 


Half-way. 


2a4 


Cx KAamaaro 10 KonéaKS aia 
Obagaro pyO.1b, 
Ch KopHéM? BOHt, 


Cz Mipy 00 HATRB Jaa 6b:- 
Haro pyOauika, 
Ct 103B01éH14 CKa34TB, 


Ct upocdaba; cb mpocoH- } 


KOBB; Bb NpOCOHBAX®, 
Ct aérkoit pyru, 
Cp Hamu KpéctHaa ciiza, 
Co ciopb nomanny He 6e- 


pyTt, 


Ct Gofpama ne bmp Biueat, 
& TO KOCThMH 3aKHAdIOTB, 


Cb KBMb DORBBEMI, TEMD H 
NpoOcibI Bélb, 


Ct ubMb KTO. posutca, Cb 
TbMb H OCTaHETCA, 

Ciurpath cb KbM»b - 4000 
WYTKY, 


Takt  ObITb, 
Takb BOANTCA, 
Takb He HAéTD, 


Every mickle makes a 
muckle. 

To dig out root and 
branch. 

Every little helps. 


To state by permission. 


Half asleep. 


In a lucky hour. 

God be with us. 

Words are not taxed; you 
can speak as much as 
you like. 

It is not good to eat 
cherries with the great, 
as they are apt to throw 
the stones at you. 

Show me your companions, 
and I will tell you what 
you are, 

What’s bred in the bone, 
will come out inthe flesh. 


To play a person a trick. 


Be it so. 
Such is the custom. 
It cannot be so. 
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Takb cka3atb, 

Tak To ! 

Tas cess, 

TBod BAacTs, 

TBOpHT cyAb H MpaBAy, 


Tepnt Ka34Kp, atamaus Oy- 
Aétb, 

Tenéps mod Oyepess, 

TémMaaa 14HOCTS, 

Témaaa aymd, 

Témablit Hapoas, — 

Tenépb He 40 WYTORS, 

THxiit 4nreat nposerhis, 


Time baems,AdabmeOy Aeuls, 
To-to o 6bA4, 
Toio4b BOay, 


Toré w riagu, 
To B@ ABA0, 
Toanth 3y6bI Ha Koro-1n60, 


T615KO 4TO Cb BIOAKA, 
Tordé 4 cMOTpH, 4TO... 


Té6-1T0; 16-T0, 

T6éibKO 4TO, 

Tory4cb BHAHO, KaKOrO 1644 
Arosa, 


So to say. 
* Thus! So much! 
So-so. 


Youcan dowhat you please. 

To promote right and 
Justice. 

Patience and time bring 
all things about. 

It is now my turn. 

An obscure person. 

An obdurate man. 

An unenlightened people. 

No joking now. . 

A fool has been born; the 
angel of silence is hover- 
ing over us. 

More haste, less speed. 

This is the misfortune. 

To pour water upon a 
drowned mouse, 

Only pay attention. 

Constantly ; continually. 

To have a design, or an 
eye upon a person. 

Brand new. 

One has every moment to 
fear that... 

That’s just it. 

Just now. 

One can see from what 
stock he comes. 
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Tpyadtica AéHHO B HOMHO, 


Tya& emy B 4opora, 
TyTb wéuero AyMats, 
TyTb ecth 3aKopw4ka, 


TyTs wayero abrb MyApé- 
Haro, | 
TyTb 4T0-TO He TaKB, 


ThikaTbca, 


TbI eMy Bb MOAMETKH He ro- 
AMMIECA, 

Taub 4a JAM, 

Taxesé semvir Ha Ayurs, 

TAHYTS AAMEY, 

Trey, Kakia rAgocts, 

Trey, updnacts! 

They, AbABOIbMH Ha ! \ 


y 


Y 64051 B6s0ch AOAOMb, Aa 
YMb KOPOTOR®, 

Y Beakaro cBo# BKYCB, 

Y APyraxb BHAMDIS cyIéRD 
Bb T1a3y, a y ce6a H Ope- 
BHA He 3am'’budes, 


To exert one’s self day 
and night. 

It serves him right. 

There is nothing to reflect. 

There is some mystery 
about it. 

Any one can do it. 


It is not here as it ought 
to be. 

To use the pronoun Thou 
to each other. 

You are not fit to hold a 
candle to him. 

Without that. 

It lies heavy upon hisheart. 

To do drudgery. 

Fie, what a shame! 


Plague! deuce! 


Some women have more 
beauty than brains. 

Each to his taste. 

You are quick to discover 
the mote in your friend’s 
eye, but you cannot see 
the beam in your own. 
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Y ord crymy, Tord o xBaiw, 


Y mend absa m0 répao, 

Y mena pyku Orsatsl, 

Y mend cépaue 3amupders, 
Y amegé odmate Koporna, 
Y werd a3bikt kak’b OpitBa, 


Y nerd ObabM6 wa raa3y, 


Y ueré ayxy brs, aT 
Y nerd ne xpatders ayxy, J 
Y neré Bce 3datpa, fa 34BTpa, 
Y nerd kapMAud TOACTS, 


Y neré un Koad, Hu ABopa, 


Y neré ag Konéaka Aéners 
HBTB, 

Y nerd mbgaeiit 1068, 

¥ werd emjé MosOKO Ha ry- 
6A4xb He 06c6xA0, 

Y nerd a3bikb OTHAICA, 

-Y nerd yma nasdta, 


Y neré na weghah ces nAT- 
HAD, 
Y nerd sérkaa pykd, 


Whose bread I eat, his 
praises I sing. 

Up to my neck in work. 

My hands are paralysed. 

My heart feels oppressed. 

Liars have short memories. 

He possesses much judg- 
ment and experience ; 
he was born with his 
eyes open. 

He has cataract in the 
eye. 

He has not the courage 
for it. 

He is very negligent. 

He has a great deal of 
money. 

He has neither house, nor 
home. : 

He has not a farthing in 
his pocket. 

He is bold; audacious. 

A stripling. 


- He lost his speech. 


He is a man of much 
sense. 


He is very fickle. 


He is ready handed; pug- 


nacious. 
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Y werd Bce B3b pykKb Ba- 
ABTCA, 

Y nerd AAHHABIA PYRE, 

Y nerd catHKH TeKYTb 00 
ryOamt, 

Y neré ato wa yuh, 70 # Ha 
A3bIKB, 

Y HaXxb BAéTS 10064, 


Y BAX {LIM KOPOMBICIOMS, 
YOuTH Ha NOBAID, 
Yrosops Ayame Aéuers, 


Vqxaputeca 0Ob 3ak1A A, 
YAApaTb ABOOMD BB IpAss, 
YqAput 00 pykamt, 

YL TAKOBL CBBTS, 

Yb xopomt, a Aba 1yaHe, 


Yup xopémo, a ABA Ay sme 
TOTO, 

YuorpebsaTs 4TO BO 340, 

Y cem# HanHeKD AuTA 6e3b 
T1a3b, 

VciyminBblit AyYpAKB ona- 
cube spar, 


y Tpo Béyepa MyApeHbe, 


He is not successful in 
anything. 

He is not honest. 

His mouth waters. 


He is open-hearted. 


They are having a ca- 
rousal., 

They quarrel frightfully. 

To kill with one blow. 

An agreement saves much 
dispute. 

To wager. 

To be ashamed. 

To conclude, 

So goes the world. 

Two heads are better than 
one. 

Four eyes see better than 
two. 

To use for an evil purpose. 

Many cooks spoil the broth. 


An officious fool is more 
dangerous than an ene- 
my. 

Early to bed and early to 
rise, makesa man healthy, 
wealthy and wise; advise 
with your pillow. 


| 
2 


—w” 


>——_—____—_—_—_* —_—___.... ® 
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- Monaph ngs ria3éua, 


XBaTaTbea 3a YM, 

XOAUTb réroseM4, 

XOAMTb BOKPY'b Aa OKOAO, 

Xo3fHHb Bb AOMY, Kakb 
AjaMb Bb paw, 

Xopomld TOMY #ATb, KOMY 
OAdymkKa BOPORUTE, 


Xopom> Ha B3TAAAt, 
Xopouls roryOdAks, 
Xopom rycs! 
XOpOHHTS KOHDB, 
XOTb BOAKOMD BOH, 


Xotb mapdém’ noKarTA, 

XoxoTatb Bo Bcé ropad, 

XAB0b-cOLb Bb, Aa UpABAY 
pbs, 

X1b0b-4a-cotb ! 

XyAOi Mapb Ayame AOOpoii 
ccoptl, 

XyjO HAmHTOe BB OpOKL 
Heiser, 


® 


A black eye. 


To recover one’s senses. 
To walk formally, to strut. 
To idle about. 

Home is home, be it ever 
so homely. 

A person can make his 
way in the world when 
he has friends and well- 
wishers at his call. 

He looks well. 

That’s a fine bird for you. 

A fine fellow (satirically). 

To conceal evil intentions. 

To be without the neces- 
saries of life; to suffer 
extreme want. 

As if deserted. 

To laugh aloud. 

Do right and fear not. 


A good appetite to you! 


‘Anything is better than 


going to law. 
Ill gotten wealth never 


rospers. 
prosp 
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é 


I[dpcrBo emy nedécnoe, 


Yesonbee ne esr rpbxa, 

Tesosbut Hepddkaro AeciT- 
Ka, ; 

Yesonbes upeamosarders, a 
Bors pacnosardert, 

Yerosbut Aymaertt, a bors 
pacnosaraers, 

Yépnoiii Jens, 

Yemy Opitb Toro He MIIHO- 
BAT, 

Wécrnoe cidso, 

Udcraaa naaté Bhpuaa Apy- 
mOA, 

Ydctavims 60pa30me, 

Wvictraa qyma He 3Hders 3a 
c06610 rpbx4, 

Wacraiai Aypaxs, 

Qyximu pykAmMu mapb 3a- 
rpedath, 

Gyximp AOOpOMd He HaKH- 
BCIIbCA, 

Ubma bors nocidat, 


May his soul rest in peace. 


To err is human. 
He is no coward. 


Man proposes, God dis- 


poses. 


Unlucky day: 


No one escapes his fate. 


Upon my word of honour. 

Honest payments make 
good friends. 

Confidentially. 

Unto the pure all things 
are pure. 

A real fool. 

To take the credit of an- 
other man’s work. 


Ill gotten wealth never | 


prospers. 
You must be content with; 
you must put up with. 
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Obus zdipme Bb Abch, T6Md 
OdibwIe APOBS, 


Ubu Oordrs, rbMb HW pag, 


“Gro y Kord Ooiuts, TOTE 0 
TOMS H TOBOPHTE, 
Uto 6yAerh, TO Oyaers,. 


Tro 3a Oba? 


Uro HH roBopi, 

Yro répogp, TO H HOpoBt, 
YTO AepéBEA TO H OOBITAH, 

_ Yr06s erd ayxy He 6110, 

U0 ectb AyXy, 

Uro xba0, To rao, 


Uro re6% 3a rbao? 


Oro ecth MOug, 
to TyTb 3a 0641538, 


dro ne ckadqHo, TO H He 
AA AHO, 
U1o TyTb MHOTO TOAKOBATS, 


Uro y tTpé3paro Ha ys, TO 
Y UbAHaro Ha ASbIKB, 


The farther you penetrate 
into a wood, the more 
trees you will find. 
What I have I willingly 
offer, and I hope you 
will be contented with 
it. 
What the heart thinks 
the mouth speaks. 
What will come, must 
come. 
What does that matter? 
or signify ? 
Say what you like. 
Every country has 
custom. 
Out with him. 
Scarcely any breath. 


its 


What's right must be 
right. 

What has that to do with 
you P 


With all your might. 
What advantage does one 
get by that ? 


‘There is neither rhyme nor 


reason. 

What is there to talk so 
much about ? 

There is no trusting a 


drunkard. 
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Yro Koré Becesutb, Tors 1po What the heart thinks 


TO H TOBOpETS, the mouth speaks. 
Il 
Madam ! Enough! (leaving off work). 
Il]Anownoe 3HaKOMCTBO, A slight acquaintance- 
ship. 
IWupdékaa watypa, Good natured. 
[ams ey, He gets nothing. 
IIlvmb w ram, Buzzing and humming. 
Ilyrka Bb crépory, Jokes aside. 
Ii} 
[lemurs cépaue, It lies heavy upon my 
heart. 
a i: 
Bers Ao orBasy, To eat one’s fill. 
‘Bxatb oKOrnNeW, To take a roundabout-way. 
‘BxaTb Ha Depeksag Hex, To ride in a postchaise. 


Bm nupors chrpa6dmua, Ho Don’t betray yourself. 
| ACPA ABLIKD 3a 304A, 
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Frag AbABOIBINH HA, 
Daa ordsia, 

Dkak yeprosuuina, 

310 BAAOMD He BUAaHO, 


510 Bbkowde codritie, 

5ro gia werd KaTAiicKad a3- 
Oykad, 

310 xhuo! 

Dro Aad Herd HaxdgKa, 


Fro emy r1a3é KOsETL, 
9310 eMy 00 ays, 
Jro emy 00-HyTpy, 


9r0 emy cb py KH, \ 
Ito ey w4-pyka, 

O10 ey He 00 mépcrs, 
Dro erdé KOHEK, 

Dro emé 6yxn, 


Dro emé Bonpdcr, 

Dro emé Brepeai, 

ro xugderca BL ria3d, 
S10 Kb ABLY, 

Ito Mab no répso, 

Bro mab ne 10 3y64ms, 


A diabolical affair. 

What a misfortune. 

What witchcraft. 

Such a thing has never 
been seen. 

It is averyrare occurrence, 

That is Greek to him. 


That is right! It is well! 

That is a godsend for 
him. 

A thorn in one’s side. 

According to his idea. 

This is right according to 
his opinion. 


_ This comes opportunely. 


This is not to his liking. 

This is his hobby. 

The thing is as yet in 
embryo. 

That is still a question. 

It will follow. 

This is obvious. 

That becomes him. 

I have quite enough of it. 

I shall never be done with 
that. 
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Oro mab cnoapysHo, 


Jro Mab KART pa3b NOABCTAaTs, 
TO He Kb cnbxy, 
‘ro He no BAMed 4dcTH, 


(Wo He Kb A00py, 

To He Moé Abao, 

JTo we HATE, 

Ito He y mbcra, 

JT0 He Oy Aerb 1065 Bb OOMAY, 


JO HUKYAS He roauitca, 
JTo HuGerd He 3HAqNTE, 
JTO HH Ha 416 He oxdxe, 
Oro orseré MBS ayuty, 


Jto n&xuerb HeAOOpbIMT, 
JIro miépoe Ab10, 

ITO UPSCTO H3% PYKL BOBS, 
JT0 updcto ymdpa, 


Jo cho m0 cebh, 

10 XOTb Gpocs, 

Jro 164bKO UBbIOURH, a 
{TOAKM BHepedn, 


This is 


ce 
< % 


convenient for 
me. 

To a hair. 

There is no hurry. 

You don’t understand any- 
thing of that. 

That points to no good. 

That is not my business. 

That cannot be done. 

This is out of place. 

It will not be to your dis- 
advantage. 

It is of no use. 

That has no meaning. 

In an unbecoming manner. 

As if a stone had rolled 
off my heart. 

That forebodes misfortune. 

This is a trifling maiter. 

It is scarcely conceived. 

To make one burst with 
laughter. 

That is a delicate matter. 

It is of no use. 

This is only the com- 
mencement, you may 
imagine what will fol- 
low. 
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fl 
ff scbxt 30410 na nepeyéts, I know them at my fingers’ 
. ends. 
fl ne pou ors SToro, = I am not disinclined to 
do it. | 
Al cbiTb 00 rdépso, I am quite satisfied. 
HA610Ko oTb A610HKH He 4a- The apple does not fall 
~ zed OTKATHIBACTCA, far from the tree. 


flszrikp Ao Kiepa xosegér, With a tongue in your 
head, you need never 
lose your way 
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CoMPARATIVE TABLE oF Russtan AND ENGLISH CoIns, 
WEIGHTS AND MEasuRgs, 


ESTIMATION 


a a 
IN RUssiaAN CorINs.| IN ENGLISH Corns, 


COINS. —————————_—_—_——— 
Roubles. | Copecks. | Shillings.| Pence. 
In Gop. a 
The imperial (amnepi4is) .. 10 — 32 8 
The half-imperial (aoayamue- 
pias) es as es 5 _ 16 4 
The ducat (aeps6uens) s 3 — 9 7 
In Sr.ver. 
The rouble (py6as) .. .. — 100 2 7 
The half-rouble (noarauaugt).| — 60 1 33 
The quarter of a rouble (ser- 
BepT&kb) .. a ‘ — 25 — 8 
A 20 copeck piece aie 
HEED) se ae ‘ _— 20 _— 6 
A 15 copeck piece (arsrut) — 15 = 43 
A 10 copeck piece (koe 
HuEt) we oe {| 10 oa 34 
A 5 copeck piece (uataxt) ..| — 5 = 1} 
In Coprer. 
A 3 copeck piece (tpaxomtes- Penoo /Farthings. 
HRS) ee cee) 3 1 = 
A 2 copeck piece (rpomt) ., — 2 = 3 
A copeck piece (rowBiina) .,| — 1 = 1} 
A half copeck piece (4énemna) — 41) No equivalent 
A quarter copeck (noua) .. — 3 | 5 English coins. 


———— Sees 
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ESTIMATION 


In Russian Weights. | In English Weights. 


Avoirdupois, 
WEIGHTS. Pounds. |Zolotneéks Pounos, | Ounces. 


361 


The bérkovets (6€pxoseqs) 
The pood (ay4) 

The pound (#yatt) .. = 
The lot (aort) .. oe owe 
The zolotneék (3040THHK) ae 


The zolotneék is divided into 


96 dolee. 
ESTIMATION 
MEASURES. ‘In Russian Measures.) In English Measures. 


Lone MEasure. 


Feet. Inches, 


Yards. Feet. 


The verst (Bepcra) has 500 
sazhéns - ee 


8,500 — | 1,166 2 


The sazhén eae) has 3 
arsheéns .. wie 


7 — 2 1 
Feet. Inches. 


The arsheén (apmmHas) has 16 
vershéks .. - ai 


The vershék (Bepm6rt) - 
The foot (#yrs) oe 7 
The inch (qtoiimt) bas 12 lines. 


Square sazhéns. Acres. Roods. 
Square MEAsuRE. 


The dessyateéna (gecatiua) .. 
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ESTIMATION 


In Russian Measures.| In English Measures 


Sorry Measure. euple: Bec 


The cubic sazhén (ny6ugeckan 
cawCHb) wg es 343 215 


Vedros. | Krooshki.| Gallons. | Quarts. 
Lievuip MBAsure. 


The tun (6698a) at = 40 — 109 1 
The anker (4 ngepors) a 3 — 8 4 
The vedro (seap6) «2 2. | — 10 | 2 2} 
The kroéshka (kpyxra, has 10 | 

G4pKH ae is oe — at —_ ot 


Tchetver.| Garnets. | Gallons. | Quarts. 
Dry MEASURE. 


The kool (kyas) oe = 10 _ 59 3 
The tchétvert (yétTBeptb) 8 — 44 — 
The asmeéna (ocbuua) a 4 — 22 — 
The tchetvereék (yerBepiik?) .. — 8 5 2 
The haltchetvereék (go.1y- 

yeTBeDUKS) aa se Pe _ 4 2 3 
The tchetvyértka (yetBéprka) . — 2 1 14 
The garnets (rapsen) at es 1 = 27 
The halfgarnets (noayrapaens) — 4 — . i 
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